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I.

	Švédsko je vzrušeno.

	

	Vlna vzrušení zachvátila celou zemi. Krásnou švédskou zemi, jíž právě poloha na samém severu Evropy dodávala zvláštního půvabu. Země vysokých hor, kde snad ještě dnes žijí pohádkoví obři, kde se v jezerech koupají ledové panny a skřeti čekají na poutníka, aby ho zavedli na okraj propasti, ta země se zachvívala radostným a zároveň úzkostlivým napětím.

	Probouzela se krev starých švédských rytířů, táhnoucích do světa jako dobyvatelé. Duch Gustava Adolfa, duch jeho generálů. Stejně vzrušen byl jih jako sever, města s bohatými přístavy jako rybářské vesnice, kde na břehu zívaly bachraté bárky, toužící po vlnění moře a tahu ryb. Stejně ztráceli obvyklý klid obyvatelé úrodného poloostrova Schonenu jako horníci v měděných dolech u Falunu či uhlokopové u Helsingborgu.

	Bylo proč. Jeden z nich, vědec s hlavou snílka, se chystal na výpravu za polární září. Tajemná ledová sfinx daleko za polárním kruhem volala. Kraj ledových polí, bizarních hor, podivuhodných magnetických úkazů, bílých medvědů a vousatých mrožů, divokých vichřic a nádherné nekonečné noci, v níž se polární záře mění v hru ohromných hadů, kroutících se na obloze, ten kraj vždy lákal.

	Dobyvatelské snahy skandinávského poloostrova nikdy nešly za něčím skutečným od dob velkého Gustava Adolfa. Tenkrát se skončilo pozemské a začínal sen. Sever a dálky. Ledová moře a pustiny střední Asie. Sven Hedin byl víc snílek než vědec. A není to příhana. Sven Hedinův Tibet byla pohádková země, u jejíž brány číhali obrové s nepřátelskýma očima. Sven Hedin Tibetu dobyl. Ale sever ještě vzdoroval.

	Někdy dovolil, aby lidé poodhrnuli roušku tajemství. A jindy drtil a ničil. Oba póly, severní i jižní, měly svoje hrdiny i svoje mučedníky. André a jeho balon! Kde spal věčný sen kapitán Scott a jeho družina. Neumřeli pro výboj, na jehož konci byl hmotný prospěch, umřeli pro sen, pro dobrodružství, pro touhu po nové kráse. Jiní zvítězili. Na chvíli. Cook, Peary, Nansen, Byrd a letci, kteří přeletěli končinu tajemství.

	Někteří ztroskotali. Jak smělý byl Nobilův sen! A nesplnil se, poněvadž bohové severu nechtěli.

	A všechny neúspěchy a oběti, všechny strasti a úzkosti nemohly zadržet další srdce hrdinů. Věčná touha, která jediná posunuje dějiny lidstva vpřed, hnala nové a nové do velikého dobrodružství.

	Lidská srdce volala netrpělivě: vpřed! Lidské duše se zachvívaly nespokojeností, že jsou ještě na světě místa, kde nesvítí světla lidských obydlí. Vzdorovitě bojovali hrdinové s přírodou, s mrazem, s bouřemi. Vpřed! Při výpravách na sever nešlo o pomyslné místo zemské točny. Šlo o mnohem víc. O boj za myšlenku, o nové vítězství nad vzdorující hmotou. O zapálení světla lidského ducha na každém místečku země, která nám byla Prozřetelností svěřena.

	Každý z vědců a dobyvatelů severu byl především básník a snílek. Ne v nějakém sentimentálním smyslu. Edison a Marconi byli také snílkové. Koch byl básník. Pokoušeli se stejně o zdánlivě nemožné a příliš rozumní lidé se jim smáli. V srdci každého objevitele byly city chlapce, který sní o divokém dobrodružství na prérii.

	Olaf Hansen, profesor stockholmské university, byl stejně vážný vědec jako dobrodruh v nejušlechtilejším slova smyslu. V jeho žilách obíhala krev starých Vikingů. Prapředkové jeho rodiny měli blízko k rodině velikého krále.

	Jeho oborem byl zemský magnetismus. Zajímal se jinak o všechno. Jeden z těch duchů, kterým nestačí úzké odbornictví. Chtěl znát všechno. A studium magnetismu ho přivedlo k myšlence na polární výpravu. Kde by mohl magnetické jevy pozorovat lépe než v ledových polích kolem točny?

	Byla tu ještě jiná myšlenka. Chtěl na pólu vedle všech ostatních vlajek vztýčit také vlajku švédskou. Udělat něco, co nemělo praktického smyslu, co však bylo věcí cti.

	Dlouho tajil myšlenku v sobě. Byl také otec a manžel. Vzorný otec a manžel. Jeho synové byli jeho pýcha. Oba si přinesli na svět otcovu sílu, touhu po dobrodružství, spolehlivost, vytrvalost a poctivost. S ní také matčinu něhu. Paní Hansenová byla z rodu těch zlatých dobrých maminek, které najdeme stejně ve Švédsku jako v Čechách či někde na rovníku.

	Starší Olaf od malička miloval letouny. Snad již v kolébce obracel hlavu vzhůru k oblakům, když se ozvalo vrčení motoru. Byl nadšen ohromnými ptáky, kteří nepotřebovali silnic ani kolejí, létali svobodně kam chtěli, vysmívali se času a vzdálenostem.

	První jeho hračkou byl letecký model. V sedmi letech již si sám stavěl letadélka. A výskal bujnou radosti, když se první z nich skutečně vzneslo a zakroužilo nad jeho hlavou.

	Již tehdy bylo vlastně rozhodnuto o jeho budoucnosti.

	„Budu letcem,“ odpovídal pyšně, když se ho někdo ptal na jeho touhy. A když dospíval, přidával ještě: „Budu leteckým konstruktérem.“

	Otec mu nebránil. Naopak, podporoval jeho přání. Mladý Olaf studoval na strojnické akademii a vždy za dva roky přerušoval studia, aby pracoval prakticky v strojnických a mechanických dílnách. Poctivě a svědomitě pracoval. Nikdy mu nestačilo jen to, co dávala škola a dílna.

	Zapomínal na obvyklé chlapecké hry, letectví se stalo jeho jedinou zábavou. Jeho prostorný pokoj doma byl plný modelů, součástek, které sám zhotovil, letounů, které vydržely skutečně již hezkou chvíli ve vzduchu. Udivoval mladšího bratra Erika, dnes teprve čtrnáctiletého.

	Od malička hleděl plavovlasý hošík s rozhořenýma očima se vzrušením na bratrovy pokusy, pociťoval k němu obdiv a když letounek kroužil nad jejich hlavami, tleskal radostně rukama.

	Také Erik měl v srdci dobrodružnou krev. Snad byl ještě bližší otci. Netoužil po strojích a po hučících motorech, nýbrž po neznámých dálkách, které čekají na člověka.

	Jeho knihovnička obsahovala všechna díla o velikých výzkumech a výpravách. Plul s Kolumbem znovu do Ameriky, s Pizzarem do Mexika, s Cabralem kolem světa. Letadlo nebylo pro něho účelem, nýbrž jenom prostředkem, který by ho rychle donesl k cíli, do země, kde ještě nezazněl lidský hlas, do země divných snů, která na něho čekala.

	„Sestrojíš mi letadlo, kterým se dostanu až k hvězdám,“ říkával staršímu bratrovi.

	„Sestrojím,“ odpovídal Olaf vážně a snad sám věřil v takovou možnost, poněvadž mládí nezná nemožností.

	Když se konečně začalo veřejně mluvit o otcově výpravě, zahořeli oba chlapci jako smolná louč. Výprava k severní točně! Tatínek na velitelském můstku!

	Olaf byl trochu zklamán, když slyšel o ponorce. Kdyby se on vypravil k severním božstvům, potom by jistě použil letadla. Smířil se teprve, když mu otec vysvětlil, že letadlo kraj jen přeletí.

	„Nechceme jen točny dosáhnout, nýbrž chceme studovat magnetické a jiné poměry v točnovém kraji. K tomu se hodí loď mnohem líp než letoun.“

	Tohle Olaf chápal a touha zúčastnit se výpravy ještě vzrostla. Nemluvil o ní, jen snil.

	Jakmile se profesor Hansen jednou rozhodl, vrhl se vášnivě do práce. Získal snadno zájem veřejnosti. Pozornost a vzrušení předčily dokonce jeho očekávání. Chtěl výpravu vystrojit ze svých prostředků, rodinné jmění bylo dostatečně veliké. Ale již se scházely pozoruhodné příspěvky. Král a sněm přispěli bez žádosti, bohatí soukromníci, ústavy, sešlo se tolik peněz, že nebylo nutno šetřit a omezovat se. Docházely také žádosti dobrodruhů mladých a starých, aby se mohli zúčastnit výpravy. Psali námořní kapitáni a prostí lodníci, psali zoologové a botanikové, fysikové a strojníci.

	Profesor laskavě, ale určitě odmítal tyto dobrovolné pomocníky. Kdyby byl chtěl podniknout výpravu na palubě lodi, plující na povrchu, byl by se jistě nad mnohou nabídkou vážně zastavil.

	Profesor Olaf Hansen chtěl však použít ponorky. Plavidla schopného ponořit se pod ledové bariery a pokračovat v cestě i tenkrát, když je moře zamrzlé a ani jediný průplav neumožňuje další postup.

	Nebyla to myšlenka originelní. Již několikrát se o podobných mluvilo. Jakýsi Američan dokonce takovou výpravu podnikl. Ztroskotal, poněvadž použil staré, již vlastně vyřaděné lodi.

	Profesor nechtěl použít ničeho starého. Jeho ponorka bude div moderní techniky. Všechno, co vymyslil lidský mozek a sestrojily pilné a obratné ruce, bude při její stavbě použito.

	Inženýr Karin, profesorův přítel a odborník v stavbě ponorných člunů, se dal zcela do služeb myšlenky. Sestavil štáb pracovníků. Všichni tu byli zúčastněni.

	Elektrotechnikové a mechanikové, znalci ledového tlaku, loďaři i velrybářští kapitáni, kteří již několikrát uvázli v ledových krách a znali prakticky jejich síly.

	Z jejich společné práce, z debat, kde často docházelo k ostrým věcným sporům, vyrostly konečně plány.

	Jaký to byl rozdíl mezi těmito plány a prvními podmořskými čluny, na které se hledívalo s posměchem, jako na pokusy šílenců, kteří by stejně ochotně chtěli konstruovat nemožné perpetuum mobile. Zda by byli v těchto plánech poznali vůbec ponorku ti, kteří znali malé podmořské člunky o výtlaku šestnácti tun, s motorem okolo šedesáti koní, které se kdysi pokoušely lovit miny! A jaký rozdíl mezi zamýšlenou lodí a ponorkami, které vystavěli Rusové v roce 1905 za rusko-japonské války. Jak nedokonalá byla tehdejší konstrukce, jak ubohé tehdejší motory!

	Za poměrně krátkou dobu se stala ponorka dokonalým strojem. Válečné podmořské lodi ovládaly moře. Pohybovaly se volně po všech oceánech, připraveny rozdávat rány jako električtí rejnoci.

	Jejich motory se staly hřmotícími obludami o pohádkovém počtu koňských sil. Šest tisíc koňských sil byl průměr u nejsilnějších.

	Nebezpečí, které vždy ponorkám hrozilo, se zmenšilo na minimum. Jejich prostory byly rozděleny tak, že voda je nemohla zatopit současně. Možnost opatření dýchatelného vzduchu byla zdokonalena a tak mohla posádka dlouho vzdorovat smrti, i když došlo k nehodě.

	Bezdrátová telegrafie, vysílací a přijímací radiová stanice, umožnila spojení se světem. Ať je ponorka kdekoli, nikde není sama. Hlasy vzdálených stanic k ní dolétají, vždy je spojena s mateřským přístavem.

	Zdokonalení stavebního materiálu umožňuje stavět mnohem lehčí lodi. Tím aspoň poněkud byla také vyřešena otázka rychlosti, která jediná byla a částečně dosud je nevýhodou podmořských lodí.

	S rychlostí ovšem neměl inženýr Karin starostí. O rychlost nešlo. Při výpravě za tak velikým cílem nezáleželo na nějakém kilometru. Mnohem důležitější byla stavba sama.

	A tu se skutečně do plánů vtělil Nautilus kapitána Nemo, Verneova hrdiny, který podnikl dávno tutéž cestu. Ba Nautilus byl předstižen.

	Ponorka byla dlouhá stopět metrů. Tedy delší než válečné podmořské lodi. Její tělo nebyl válec jako obyčejně. Konstruktéři počítali s možným tlakem ledových ker a tak trup lodi ještě více zaoblili. Boky vystupovaly téměř do tvaru koule. Kry po nich sklouznou, nemajíce se oč opřít. Jako materiálu se použije zvláštní třikrát kalené oceli, do níž se přimísí ještě jiné hmoty. Směs byla Karinovo tajemství. A ručil za její odolnost životem. Kromě toho se použije také duraluminia. Aby byla posádka chráněna před zimou, použil Karin na radu loďaře Sollnese téhož způsobu vnitřního obložení stěn jako kdysi Nansen při Framu. Střídavě dřevěné, plstěné a isolační obložení v trojnásobné vrstvě. Tak byla zaručena stejnoměrná teplota lodního prostoru.

	Příď se protáhla v ocelový hrot, mnohem silnější než byl onen Nautilův. Nejenom led, snad i démantová stěna by byla povolila pod jeho nárazy, jimž dodá síly elektromotorická síla desetitisíc koní. Nehrozilo tedy nebezpečí, že by si loď neprobojovala cestu vpřed.

	Celý prostor byl rozdělen na dvacet oddělení. Každé z nich bylo světem pro sebe. Vzájemně je spojoval telefon. V každém byl přístroj na výrobu kyslíku. Nehrozilo tedy nebezpečí, že případné proražení trupu přinese s sebou dokonalou zkázu.

	Vynořování na povrch obstará stlačený vzduch, který vytlačí vodu ze zatěžkávacích nádrží. Bylo ovšem také postaráno o dostatečnou mechanickou přítěž, litinová závaží vážila několik tun a jejich uvolnění umožňovalo rychlé vynoření v případě nouze. Kovový povrch lodi byl spojen s elektrickým vedením a mohl být ohřát až na padesát stupňů, aniž posádka horko pociťovala, poněvadž obložení stěn pamatovalo na dokonalou tepelnou isolaci. A tak loď nemohla pod hladinou zamrznout. Byl to dokonalý způsob, jak se zbavit ledu a vytvořit kolem lodi volný prostor za všech okolností.

	Pohon lodi obstarávala elektřina. Ponorka měla vlastní elektrárnu, která jí dodávala dostatečnou energii pro všechnu potřebu. I tady se nezapomnělo na opatrnost, elektrárny byly vlastně dvě pro případ, že by jednu zatopilo moře. Tři elektrické motory, každý o třech tisících koňských sil, dávaly ponorce pohádkovou sílu. A kromě toho tu byly dva Dieselovy motory, dávající dohromady šesttisíc koní. Ponorka s sebou poveze dostatečnou zásobu nafty pro případ, že by proti všemu očekávání selhaly obě elektrárny.

	Zvláštní prostor byl věnován strojům na výroba kyslíku z mořské vody. Loď byla tedy úplně soběstačná, vzduch by zůstal dýchatelný i při velmi dlouhém ponoření. Kromě toho měla ovšem dostatek kyslíkových bomb. Nemohla ji tedy snadno postihnout katastrofa.

	Na přídi byly dvě torpédové roury. V případě potřeby chtěla bojovat s ledem i aktivně, válečnou zbraní.

	Prostor pro skladiště, které bylo zase rozděleno na několik oddělení, mohl pojmout zásoby na dva roky pro čtrnáctičlennou posádku. A doktor Sverdrup, profesor a Hansenův kolega, již dávno vypočetl kolik a jakých potravin bude zapotřebí, aby posádka netrpěla v žádném směru. Pamatoval na všechno od konservovaných zelenin a mléka až po krabice bonbonů, poněvadž sladkosti jistě přijdou k chuti v dlouhé polární noci.

	Stejně bude vybavena také lékárna, na níž se pamatovalo zvlášť bohatě. Prostě chtěli vybudovat město v malém. Svět, který si na dlouhou dobu stačí.

	A již se pracovalo.

	Tehdy Olaf mladší prvně litoval, že je po celé dny zaměstnán ve velké letecké továrně ve Stockholmu. Nemohl se vzdálit. Vždyť byl stále zaměstnán jednak na letišti, kde již vykonával úkoly pomocného zkušebního letce, jednak pracoval nad konstrukčním stolem. Jindy si ani nedopřál odpočinku, byl pyšný, že jemu, dvacetiletému, vedoucí svěřoval samostatné úkoly, ale v těchto dnech, kdy dole v loděnicích vznikala tatínkova ponorka, byl by nejraději utekl.

	Loď velkého snu se stavěla. A jenom v technickém postupu byl rozdíl mezi touto stavbou a stavbami starých Vikingů, chystajících se na výpravu na neznámé moře. Plavidlo, které vznikne, bude proti velkoleposti přírodních sil stejně bezmocné jako kocábky prvních objevitelů a dobyvatelů.

	Stavba šla rychle vpřed. Skladiště na břehu se zatím naplnilo. Celá armáda odborníků se zabývala zkoumáním potravin, léků, přístrojů, zařízení. Každá věc přešla několikerou zkouškou, než ji uznali za vhodnou a způsobilou.

	Z celého Švédska docházely dary. Dospělí i děti posílali balíčky. Kluci brakovali svoje pokladničky, věříce krásně, ačkoli bláhově, že jejich několik korun přispěje k zdaru výpravy.

	Na všech volných prostranstvích si chlapci hráli na polární výpravu. Jejich fantasie jim měnila kládu v ponorku a rovnou půdu v moře. A všichni by byli zavýskli radostí, kdyby je byl profesor vyzval, aby vypluli s ním.

	Konečně byla ponorka hotova. Konečně ji znalci a odborníci vyzkoušeli všemožným způsobem. Vystavili ji tlaku, přibližujícímu se silou tlaku ledových ker. Připravili domnělé zatopení některých jejích částí. Ponořili ji na dno a zkoušeli, zda se vlastní silou dostane zase na povrch.

	Byli spokojeni. Inženýr Karin zářil. Šťasten jako chlapec přijímal blahopřání. Nyní již ne inženýr, nýbrž první strojník. Za nic na světě by nebyl nikomu svěřil řízeni strojů.

	Posádka byla pohromadě. Již prodělala dlouhou proceduru zdravotních a psychických zkoušek. Kapitán Johansen byl starý mořský vlk. Znal ledové moře. V dobách, kdy ještě velrybářství kvetlo, byl tam vlastně víc než doma. A ještě nyní se tam rád vracel, ačkoli velryb bylo již málo a jejich lov vázán na povolení.

	Druhý strojník Michael byl mladý absolvent strojnického učiliště, statečný mladík, ochotný ke každé práci. Prohlašoval, že bude třeba všem ostatním čistit boty, jen když se zúčastní výpravy. Astronom doktor Handriksen ochotně přijal také službu pomocného kuchaře a nijak se nezalekl hrozeb dobráckého prvního kuchaře, obra Larsena, který mu hrozil utrháním uší, spálí-li jen jednou polévku.

	Botanik a pomocný lékař doktor Garson sliboval také, že se stane námořníkem, bude-li toho zapotřebí. A loďař Solness i harpunář Petersen byli muži na svých místech. Dovedli všechno a loďař by byl obětoval všechno svoje jmění, jen aby mohl s sebou. Konečně čtyři lodníci, kteří dlouho sloužili na podmořské lodi jeho veličenstva švédského krále a hodili se ke všemu. Karenlick hrál znamenitě na tahací harmoniku, Linstron se vyznal v krejčovině, Parsen a Crossy byli chlapci jako z ocele a snad by se byli smáli i smrti do tváře.

	Za několik dnů splynuli v jediné těleso, ochotné poslouchat profesora i kapitána, pracovat do úmoru. Cenit zuby v radostném úsměvu, připraveni ztropit nevinnou taškařici a zase podlehnout tajemné kráse polární noci.

	Touha po dálkách a dobrodružstvích je spojovala, stejně jako láska k švédské vlajce. Pro její čest se vydávali na cestu, pro její čest chtěli vykonat svoji povinnost a třeba položit život.

	Mladší Olaf Hansen přišel několikrát mezi ně a touha zúčastnit se výpravy vzrostla. Konečně se odvážil a promluvil o svém přání doma.

	„Tatínku, vezmi mne s sebou. Uvidíš, že nebudeš litovat.“

	Paní Maud Hansenová sebou ustrašeně trhla. Ona jediná mezi všemi nebyla v těchto dnech dokonale veselá. I její srdce chápalo manželovu touhu. Ani slovem se mu nepostavila do cesty. A přece si v hloubi srdce přála, aby k výpravě nedošlo. Měla ráda manžela. A rozuměla nebezpečí, které číhá tam daleko na severu.

	Nyní také syn projevil přání jít s otcem. A viděla oči mladého Erika, které se horečně leskly.

	Svolí manžel? Vezme s sebou také syna a zdvojnásobí její úzkost? Nedovolí! Jak by mohla? Vždyť by tu zahynula úzkostí. Mužové mají svoje touhy, svoje rozlety, ale ona má svoji lásku k nim. A vydechla ulehčeně, když manžel zavrtěl hlavou.

	„Není to možné, Olafe. Počítali jsme se čtrnáctičlennou posádkou. A potom je tu maminka. Musíš zůstat u ní. Jsi již dospělý, musíš chránit ji i Erika.“

	Olaf se smířil. Nebylo to lehké. Ale chápal otcovo přání. A byl snad trochu pyšný na to, že se stává hlavou rodiny.

	Přiblížil se den odjezdu.

	Skladiště již nezela prázdnotou. Každý centimetr lodního prostoru byl naplněn. Každá věc ležela na svém místě. Knihovna ve společné lodní místnosti svítila čerstvými vazbami knih. Dva hrací stolky skrývaly ve svých útrobách stejně šach jako skat.

	Rádio a gramofon opatří hudbu za dlouhých večerů. Přijímací stanice obstará zprávy ze světa a vysílačka pozdraví jejich milé v daleku.

	Konečně se mohlo říci „zítra“.

	Posádka se ubytovala na lodi. Ložnice pro tři osoby v ničem nezadaly ložnicím v přepychovém hotelu. Všude elektrické osvětlení, umyvadlo s teplou a studenou vodou, pohodlná lůžka, příruční knihovničky. A všude tlampače, takže i na lůžku si mohli poslechnout hudbu.

	A přece při loučení s drahými, s manželkami, dětmi a maminkami, padla na statečné muže tíseň. Srdce se postavilo na chvíli proti odvaze a touze po dálkách. Milující srdce synů, tatínků, manželů.

	Ani to jinak nejde. Muž bez citu by nebyl dokonalý muž. Jeho statečnost by nebyla opravdovou statečností, kdyby nepřicházely takové chvíle lidského rozcitlivění.

	Profesor Hansen se rozloučil již doma. Přivinul na prsa manželku i oba syny.

	„Vzpomínejte na nás. A žijte tu spokojeně. Vrátím se. A kdyby se snad přece stalo něco lidského, nezoufejte. Je povinností mužů bojovat. A naše výprava je boj za slávu vlajky naší vlasti. Za pokrok!“

	„Vrať se nám zdráv!“

	Přístav se podobal onoho památného dne mraveništi. Celý Stockholm se sem sešel, z dalekého okolí sem přijeli i přišli mužové i ženy, ba i velmi vzdálená města sem poslala deputace.

	Ponorka, pokřtěná jménem profesorovy ženy „Maud“, se houpala na klidných vodách přístavu. Stroje pracovaly ještě na nízký počet obrátek, trup se ještě nerozechvěl.

	Kolem dokola se hemžily čluny a parníčky. Na všech stáli lidé a mávali. Kluci na molu provolávali nepřetržitě slávu.

	Ještě jedno loučení s rodinami a již motorový člun odnášel posádku k ponorce. Kovová plošina zaduněla pod kroky dobyvatelů. Karin sestoupil do strojovny. Převzal řízení z Michaelových rukou. Kapitán Johansen se sám chopil navigačního zařízení. Pevně sevřel kolo kormidla.

	Hudba hrála hymnu, když se stroje rozběsnily. Všechna jejich síla vybuchla. Duněly divokou symfonií síly, která chtěla sloužit.

	„Hotovo?“ ptal se kapitán do strojovny.

	„Hotovo!“ odpovídal pevně Karin.

	„K modlitbě!“ velel kapitán.

	Všichni ztrnuli v pozoru. Prosili Prozřetelnost o přispění. Vždyť nikdo nepotřebuje tolik milosti jako námořníci.

	Dojaté napětí povolilo.

	„Vpřed!“ velel kapitán. Běsnění strojů se ještě stupňovalo. Trup se pohnul. Na břehu se ozvalo nové volání. Praporky vlály nad hlavami.

	„Šťastnou cestu!“

	„Vraťte se se slávou!“

	„Nashledanou!“

	Ponorka vyplouvala z přístavu. Neponořovala se. Bylo by to zbytečné. Zamířila k jihu. Přístav za ní zmizel. Rychlostí asi třiceti kilometrů v hodině se vzdalovala domovskému přístavu.

	Plula kolem rozeklaných skalnatých břehů domoviny. Kdekoli míjela rybářskou vesnici, všude stáli lidé na břehu a volali a mávali. Motorové i plachetní čluny ji doprovázely u každého přístavu, který míjela.

	Potkala několik parníků, které vztyčovaly vlajky na pozdrav a slavnostně houkaly sirénami.

	Profesor Hansen stál na palubě. Hleděl na sever. Nyní tam byl jeho domov a později tam bude jeho cíl.

	Bezpečnost domova se vzdalovala. Jistota všedních a přece krásných dní mizela.

	Budoucnost byla nejistá a neurčitá. Skrývala nebezpečí, které nebylo možno předvídat a proto se na ně nebylo možno připravit. Na tisíce z nich myslili, když pracovali na plánu výpravy. A snad to bude nebezpečí zcela nové, které je vrhne do zkázy.

	Zdvihl hlavu a vysunul bojovně bradu.

	Není času na malomyslnost. Jde za velikým cílem. Jeho výzkumy pomohou vědě vpřed. A jeho úspěch přinese jeho vlasti slávu.

	Nejde do nebezpečí ze svévole a sám, celé Švédsko je s ním. Jeho drahá a milovaná země. Pro ni neváhá! Pro ni se neleká ničeho. Pro ni obětuje život, bude-li toho zapotřebí.

	Rozhlédl se po palubě. Všichni, kteří nebyli jinak zaměstnáni, tu byli. A všichni hleděli stejně odvážně a odhodlaně. Snad všichni v této chvíli myslili na totéž.

	Vpřed! Vpřed!

	Ještě chvíli na jih, ale potom na sever. Až k točně.

	

	
II.

	Láska Olafa Hansena mladšího.

	

	Na severním okraji Stockholmu poutala pozornost ohromná budova či vlastně celé město.

	Šedavě bílé stěny, prolomené širokými pásy skleněných výplní, svítily v slunci. Jako by si tu dítě hrálo s ohromnou stavebnicí a velké kvádry postavilo do souměrných útvarů.

	Ploché střechy působily téměř cize a hluk a šum, vylétající stále z budov a naplňující ovzduší kolem, tvořil ovzduší úlu v plné práci. Za budovami se táhla rozlehlá pláň. Několik podlouhlých nízkých kovových staveb tu stálo, dvě majákové věže, na jejichž konci za šera zahořela krvavě světla.

	Dva stříbrní ptáci odpočívali na pláni.

	Tak ohromní, že se jim jistě nevyrovnal ani pohádkový pták Noh ani ještě pohádkovější pták Ohnivák.

	Nemohl ani vyrovnat. Vždyť nebyli výtvorem pohádek, nýbrž tvrdé práce lidských mozků a rukou.

	Dvě letadla! Dva moderní stroje, v nichž člověk překonal hmotu a vysmál se přírodním zákonům. Tělesa mnohem těžší vzduchu měla v sobě tolik síly, že hravě překonávala výšky a vzdálenosti. Neunavila se ani tehdy, když nejvytrvalejší pták hledal místo k odpočinku. Nelekala se výšek, jimž se bezmocně vzdával kondor i orel.

	Zázrak, vytvořený lidským rozumem. A snad, ba jistě také lidským citem, nekonečnou a neukojitelnou touhou po dobrodružství, výbojích a objevech. Zázrak, který přecházel pojem vzdálenosti a pustil se do závodu s časem.

	Tam v bílých budovách s lesklými plochami oken byla jejich kolébka, stejně jako mnohých jiných.

	Královské švédské letecké továrny byly mamutí podnik. Jeden z těch podniků, kterými si dnešní doba vystavěla pomník.

	Američtí inženýři je zakládali. Ale dnes již od vrchního ředitele až k poslednímu učedníkovi pracovaly tady jen švédské ruce. A švédské mozky. To nejlepší, co hornatá a téměř chudá země dala na lidech světu, se tady sešlo, aby bojovalo o dobytí vzduchu.

	Jak by byl asi užasl Otto Lilienthal, Němec, který první vytušil důležitost aerodynamiky, kdyby byl vstoupil do kterékoli z dílen a spatřil, jak se jeho myšlenka, pro kterou byl mnohdy posmíván, změnila v skutečnost běžících pásů. Jak by byl žasl John Montgomery nebo bratří Wrightové, kdyby byli spatřili prostornou mechanickou dílnu, kde se dokončovala montáž a z jednotlivých součástek vznikal bílý pták, čekající jen na chvíli, kdy dotek lidské ruky uvolní skrytou sílu.

	Až příšerně působilo neproměnné tempo práce. Každý pohyb byl přesnost sama. A přece to nebyla jen mechanisace, jakou můžeme vidět třeba v továrně na obuv. Tady byl každý také srdcem u díla, poněvadž na jeho pohybu závisel snad v budoucnosti život posádky nového letounu.

	V dílnách, v konstrukčních pracovnách, v pomocných továrnách, které dodávaly stejně dokonalou ocel na trubky vzpěr, jako dural na nosníky, šrouby a nýty, dřevo a dýhy, v montovnách motorů, kde zdokonalily obratné ruce motor Junkersův, používajíce výhod typu Mercedes a Argus, tady všude se použilo všech zkušeností ze světového letectví.

	Bylo to pochopitelné, poněvadž mezi letci celého světa je bratrství srdce. Stálé nebezpečí, stálé pohrávání se smrtí, to všechno vytváří ducha sdílnosti a společenství.

	A tak tu stejně používali zkušeností Lindberghových jako Alcockových, který v roce 1919 přeletěl bez zastávky z Ameriky do Irska. Nebo zkušeností z přeletu oceánu, kterým se proslavilo letadlo Bremen, řízené Kohlem a obsazené dvojčlennou posádkou, či onoho prvního skupinového překonání oceánu, při němž dvanácti letounům velel Balbo. A nezapomínalo se tu na Amundsena, který letounem dosáhl severní točny, stejně jako Američan Byrd jižní.

	Všechny výhody a nevýhody se tu studovaly, nevýhody byly odstraňovány a výhody se ještě zlepšovaly, takže každý příští stroj byl lepší než předchozí.

	Tady v království moderního ducha pracoval Olaf Hansen mladší. Tady bylo jeho srdce. Pracoval tu již jako čtrnáctiletý učedník dříve než odešel na vyšší strojnickou školu. A pracoval tu nyní jako mechanik a pomocný zkušební letec, aby se připravil k závěru studií a ke zkoušce.

	Tady byl jeho druhý domov. Jeho veliká láska. Kdyby se byl narodil o několik století dříve, byl by snad vyjel s Kolumbem hledat nový svět, kdyby se byl narodil před tisíciletím, byl by snad seděl na přídi člunu starých Vikingů a upíral oči do dálek.

	Měl dobrodružné srdce. Ušlechtile dobrodružné. Netoužil po démantových polích a zlatých nalezištích. Netoužil po bojích, v nichž hovoří zbraně. Jistě by byl velmi nešťasten, kdyby se dostal s Cortezem a Pizzarem do Mexika a honil domorodce jako zvěř.

	Říše jeho objevů a výbojů byla jiná. Byla to říše ducha, letícího stále za sluncem pokroku. Překonat hmotu, vzít jí její tajemství, odkrýt i nejskrytější kouty naší země, nezastavit se před žádnou překážkou a nebezpečím.

	Snad právě proto si tolik zamiloval letadla. Pro jejich krásu, v nichž se vtělil všechen moderní cit, pro jejich rychlost, která tak snadno unikala všednosti, pro jejich pohrdání vzdáleností, hlubinou oceánu a ledovou nebetyčností hor.

	Letadlo se vzneslo nad hřebeny Himalájí, kam se marně snažila vstoupit lidská noha. Letadlo plulo nad oceánem, vysmívajíce se jeho vlnění.

	Když se otec chystal na cestu, snil Olaf sen o letu k pólu. O letu v stopách nešťastného Andrée, který měl dostatek víry, ale nedostatek technického vybavení. Zahynul tenkrát v ledovém moři, ale ukázal cestu Amundsenovi, Nobilemu a Byrdovi.

	Kdyby mohl letět! Jistě by měl úspěch. A kdyby zahynul, padl by v boji nejčestnějším, v boji o cestu vpřed.

	Vstupoval do dílny a rychle vyháněl z hlavy všechny nyní zbytečné myšlenky. I myšlenku na otce, jehož ponorka plula podle norských břehů jak hlásily její pravidelné zprávy. Již minula Kristialsund a všude byla předmětem pozornosti a srdečných ovací.

	Ne, nyní nesměl myslit na otce. Ani na dobrodružství. Dokončovala se montáž nového typu. Letadlo, schopné dlouhých letů za polárním kruhem. Silný třímotorový stroj s hvězdicovými motory, dohromady třitisíce koňských sil. Na všechno se při stavbě pamatovalo. I na zahřívání kovových křídel, aby se zabránilo tvoření námrazy, která je tam na severu takovým nebezpečím. Podvozek byl uzpůsoben přistávání na souši, na vodě i na ledě a proto byl kromě plaváků a kol opatřen také sněžnicemi, umožňujícími i start na ledovém či sněhovém poli.

	Konstrukce byla pevná, ale lehká, takže umožňovala zvýšení zásoby pohonných hmot i potravin. A motory byly zdokonaleny podle vlastní Olafovy myšlenky, které jen provedl závodní ředitel. Spotřeba hmot klesla téměř o polovinu.

	Všechno bylo již hotovo, stroj byl právě sestavován. A tato poslední práce vyžadovala plné a soustředěné pozornosti.

	Olaf se postavil na svoje místo. Za chvíli se běžící pás rozběhne. Jako podivná zvířata se na něm poplazí součástky, aby se spojovaly. A konečně opustí dílnu letadlo, připravené k zkušebnímu letu.

	Této chvíle se nemohl Olaf dočkat. Bylo to vždy nádherné. Všichni v továrně měli z nového stroje radost jako ptačí samička, vyvádějící mladé z hnízda. Tentokrát se však Olaf těšil ještě více než jindy.

	Rozmluva s ředitelem Pedersenem mu stále zněla v uších. Viděl se znovu v jeho kanceláři, u širokého stolu, pokrytého plány a výpočty.

	„Posaďte se, mladý příteli.“

	„Děkuji, pane řediteli.“

	„Studoval jsem práci na novém typu a zjistil jsem s radostí, že máte na mnohém zdokonalení přímou zásluhu.“

	Olaf se zarděl. Který mladý nadšenec by se nezarděl při chvále zkušeného odborníka.

	„Pozoroval jsem vás také při zkušebních letech. Měl jsem z vás radost.“

	„Pane řediteli…“

	„Počkejte, mladíku. Jen žádnou nemístnou skromnost, která mladým lidem ani trochu nesluší, mohou-li být na něco oprávněně hrdi. Myslím, že z vás bude dokonalý konstruktér. A dnes jste již hotový pilot. Hodným žákům se dostává někdy odměny za hezké vysvědčení. Přemýšlel jsem o vás a snad jsem vymyslil něco hezkého.“

	„Pane řediteli…“

	„Nepřerušujte mne, abych si nemyslil, že jste neuctivý. A netvařte se odmítavě. Zasloužená odměna je správná věc. Nejenom tvořit, nýbrž také prodávat, jinak to nejde. Ostatně odměna je trochu zvláštní. Svěřím vám nový letoun při zkušebním letu.“

	Olaf se nezdržel. Vyskočil a zrudl vzrušením.

	Nemohl ani uvěřit vlastním uším. Bylo vůbec možné, že chce ředitel svěřit drahocenný a ještě nevyzkoušený stroj jeho mladému vedení? Vždyť je v továrně tolik zkušených letců!

	„Pane řediteli…“

	„Skorém si myslím, že umíte jen tato dvě slova. Bojíte se snad odpovědnosti?“

	Díval se na mladého muže pátravě.

	„Ne,“ odpověděl Olaf pevně. Skutečně se nebál.

	„Či snad myslíte, ze nejste schopen?“

	Olaf chvíli přemýšlel. Tady nemohl odpovědět lehkomyslně a bez úvahy. Šlo o mnoho. O stroj, jehož hodnota se vyslovovala v šesticiferných číslech. Ovládne skutečně stroj? Bude si věděti rady, kdyby něco selhalo, kdyby se některý teoretický výpočet v praksi neosvědčil?

	Dokáže to! Musí to dokázat! Nesmí zklamat ředitelovu důvěru.

	„Jsem schopen vyzkoušet stroj!“

	„Dobrá, hochu. Jakmile dokončíme montáž, poletíte.“

	Nikdy se ještě nedostalo Olafovi takové pochvaly. Rděl se jako malý chlapec. Usmíval se jako dítě před vánočním stromečkem.

	Ani nevěděl, jak se dostal zpět do dílny. A nepozoroval úsměvy kamarádů a vedoucích. Ti věděli, proč ho ředitel volal A nikdo mu nezáviděl. Ani ti, kteří měli na zkušební let mnohem více práva. Bylo to kouzlo mladé a čisté osobnosti, které je všechny podmanilo.

	Olaf se vytrhl ze sladké vzpomínky. Snadno by zapomněl na práci. A to by si nikdy neodpustil. Naše sny nesmějí stát v cestě naší práci.

	V ohromné dílně byla dnes slavnostní nálada. To vždy, když se dokončovalo dílo. A dnes zvláště, poněvadž práce byla nová a zvláštní.

	Konečně nastala chvíle zrození. Z chaosu se stalo letadlo. Zakletý pták, kterému teprve motor vdechne život. Již tu byl, již jej obratné ruce montovaly do útrob obra.

	Olafovi planuly oči. A když konečně letoun opouštěl dílnu, když jej malá armáda ochotných rukou doprovovala k hangáru na letišti, tlouklo Olafovo srdce jako zvon. Zítra! Zítra!

	Stroj se rozezpívá na jeho povel. On se stane jeho srdcem a duší, poněvadž jenom lidský duch ovládne hmotu.

	Toho dne se vracel domů jako náměsíčník. Již v zahradě rodinné vily slyšel hlas tlampače. Po celý den byl nyní přijímací přístroj zapjat, aby se nepropásla ani jediná zpráva, kterou přenášela stockholmská stanice z ponorky profesora Hansena.

	A právě v této chvíli seděla maminka s Erikem u přístroje a naslouchali.

	Ponorka mluvila. A moderní zázrak způsoboval, že tady slyšeli otcův hlas. Skutečně slyšeli, ačkoli byl tak daleko. Ponorka se blížila konci evropského světa. Míjela Hammerfest, jedno z nejsevernějších měst Skandinávského poloostrova, loučila se vlastně se světem.

	„Jsme na palubě všichni zdrávi,“ mluvil vlídný a příjemný hlas, „naši drazí se o nás nemusí strachovat. Vzpomínáme. A vzpomínáme nyní dvojnásob, poněvadž se loučíme s poloostrovem, který je naší vlastí. Ještě poplujeme kolem severních břehů Norska, kolem Severního mysu a potom podél Evropy, kolem poloostrova Koly a Kaninu, kolem ostrova Kolgujevu, Barentsovým mořem na Novou zemi. Volíme cestu Nansenova Framu, věříce v jeho proud, směřující k točně. Tam nastane loučení s naším světem. Země Františka Josefa, to je již součást tajuplného kraje, který byl již tolikrát dobyt a přece ještě stále vzdoruje.“

	Erik se zachvíval. Byl myšlenkami s otcem ještě více než Olaf. Snad ještě více než maminka.

	Ta vzpomínala a tesknila, ale Erik tatínkovi záviděl. Kdyby s ním mohl být. Kdyby mohl stát vedle něho na plošině ponorky a hledět do dálky. Kdyby při ponoření mohl stát u otevřeného okna v boku a hledět do nalezenalých vod Ledového moře, zdánlivě pustých a přece plných života.

	„Věříme v úspěch své plavby,“ pokračoval otec v daleku. „Pracujeme ruku v ruce, není mezi námi rozdílů. Počasí nám přeje. Ještě nebylo nutno, abychom se ponořili, unikajíce vlnobití. Ještě nás nestihla bouře. A předpovědi jsou příznivé. Zdravíme vás všechny ve vlasti. Svoje milé zvlášť. Vzpomínáme na ně. Nashledanou.“

	„Aby Bůh chránil tatínka,“ vzdychla matka.

	„Tatínek je hrdina. Nic se mu nestane,“ téměř vykřikl Erik. „Kdybych mohl, rozjel bych se za ním. Snad bych ještě „Maud“ dohonil.“

	Matce klesla hlava na prsa. Nebylo jí veselo. Oba hoši jsou po otci. Oba jí uprchnou do světa. Oba mají stejně statečná jako dobrodružná srdce. V této chvíli si přála, aby měla dcerku, která by byla jistě mírná jako ona sama a o kterou by se nemusila strachovat.

	Olaf neslyšel a neviděl. Hleděl z okna na mořský záliv. Vlastně do ovzduší nad něj. Zítra tu poletí. Zítra povede bílého ptáka na první cestu vzduchem. Co si mohl ještě přát?

	Když profesor Hansen skončil proslov do radia, zůstal ještě na plošině. Hammerfest zůstal již za nimi. Na okamžik zamířila ponorka na volné moře, aby unikla ostrovům a ostrůvkům. Padala mlha.

	Moře se počínalo neklidně vlnit. Ze severu přicházela vichřice. Zlomyslná božstva pouštěla hrůzu.

	Nebylo možno držet se rozeklaného a rozervaného pobřeží, které v mlze skrývalo mnoho nebezpečí.

	Pevnina se ztratila. Jen světlo majáku ještě matně zářilo tmou jako zhasínající hvězda.

	„Dostaneme asi pěknou bouři,“ promluvil za Hansenovými zády kapitán Johansen. „První křest ohněm.“

	„Unikneme jí.“

	„Samozřejmě. Musíme se však vzdálit od pevniny. Plujeme nyní na západ, ačkoli cesta vede k severovýchodu.“

	„Nevadí, opatrnost je víc než rychlost.“

	„Ponoříme se. Sestupme do nitra lodi.“

	Profesor se ještě jednou rozhlédl. Moře mu šplíchlo slanou vodu do obličeje. Ponorka se prudce houpala. Prudkost vichřice se stupňovala. Již nyní činila aspoň osmdesát metrů za vteřinu. A to byl jenom začátek. Maják na obzoru zhasl.

	Byli sami v mlze. Nepatrná skořápka v nekonečnosti vesmíru. A přece se jejich srdcí nedotekl strach.

	Věřili si, věřili své lodi.

	„Sestoupíme,“ přikývl profesor a první zmizel v otvoru domu ve středu plošiny. Ozval se skřípot, všechny vyčnívající části mizely pod povrchem. Přilehly tak těsně, že nebylo síly, která by je mohla odtrhnout.

	Kapitán hovořil se strojovnou. Pumpy se rozvrčely a nádrže se rychle plnily vodou. Ponorka klesala. Unikala neklidu do říše, kde byl věčný klid. Již několik metrů pod hladinou kymácení ustávalo. A když dosáhli hloubky dvaceti metrů, ležela ponorka klidně jako děťátko v kolébce.

	„Vpřed severním směrem!“ velel kapitán, pozorující úzkostlivě navigační přístroje a zvláštní hloubkoměr, který ukázal mechanicky a automaticky, jakmile bylo pod ponorkou méně než dvacetpět metrů vody. Jiný přístroj varoval před podmořskými překážkami. Na vzdálenost jednoho kilometru bezpečně ukázal, že je v cestě úskalí, mělčina, vůbec něco jiného než voda. Každá překážka ve vodorovném směru uváděla jeho ručičku v zmatek a neklid.

	Bylo tedy o bezpečnost dokonale postaráno.

	Rychlostí dvaadvaceti kilometrů plula ponorka k severu. Všichni mužové podlehli kouzlu prvního ponoření. Klid a nezvyklost téměř strašily.

	Jen chvíli. Dobrácký loďař Sollnes se nezdržel a zavtipkoval. O ocelové rybě, která je spolykala a nyní unáší do neznáma.

	„Pochybuji, že by vás snesla, kdyby vás mohla vyplivnout,“ posmíval se mu kuchař Larsen. „Ostatně máte dneska službu v kuchyni, tak do práce.“

	„Mám si nasadit čepeček?“

	„Můžete. Budete vypadat jako podmořské strašidlo!“

	Botanik Garson stál u otevřeného kruhovitého okna v lodní stěně. Okna byla zhotovena ze zvláštního skla, které odolávalo tlaku slušného počtu atmosfér bez nebezpečí, že praskne. A stejně bylo uzpůsobeno i nízkým teplotám.

	Garson byl očarován. Elektrický reflektor vrhal do hlubiny paprsky světla a v jeho záři ožívala zdánlivě mrtvá voda. Ryby prchaly na všechny strany. A zdálo se, že i podivné útvary, polorostliny a položivočichové, jsou znepokojeni přítomností ohromného tvora, který sice připomínal velrybu, ale přece jí nebyl.

	Nedíval se dlouho. V dolním prostoru lodi byla komora, do níž bylo možno vpustit část okolní vody. A hned vedle komory jeho laboratoř. Tam se vrhne do studia rozsivek a nálevníků, řas a chaluh, které žijí i tady vysoko na severu.

	Bude pracovat, vždyť sem přišel, aby pracoval.

	Pokud neměli ostatní službu, seděli buď v knihovně nebo ve společném saloně.

	Doktor Sverdrup studoval s vážnou tváří pojednání o polárních chorobách. Tři lodníci hráli karty a jejich veselé hlasy dobře působily v tichu.

	Za několik dnů společného pobytu vyrostlo mezi všemi přátelství. Podvědomě pochopili, že jen společnými silami mohou vykonat úkol, který si určili.

	Žádná loď na světě neměla lepších velitelů a lepší posádky.

	„Na severovýchod, kurs 72, 16, 3,“ velel kapitán a ponorka se natočila. Nyní vlastně teprve zahájili cestu.

	A nad hladinou řvala a ječela divoká bouře. Zuřila bezmocně. Neměla na koho útočit, cíl její zloby zmizel. A tak alespoň bičovala moře, hnala je k pobřeží a běda lodi, která jí přišla nepřipravena do cesty.

	Ponorka její zloby nedbala.

	A chvěli-li se lidé na pevnině o její osud, potom se chvěli zbytečně. Zatím byla docela v bezpečí.

	Později… Bylo zbytečno vyvolávat strašidla. Věřit musili tito mužové železných srdcí.

	Jejich cíl byl ještě daleko na severu.

	

	
III.

	Zkušební let.

	

	Maminka vstala toho dne dříve. Polekala se, když včera slyšela o Olafově dnešním letu.

	Znala hodně o letectví. Věděla, že zkušební let s novým strojem je vždy nebezpečná sázka. Ani nejpečlivější zkoušky někdy nejsou schopny odhalit všechny vady hmoty, která je někdy poslušná a jindy záludná. Teprve při letu se ukáže, zda není někde závada. A někdy stačí maličkost, aby let skončil katastrofou.

	Její Olaf dnes tak poletí.

	Srdce jí nutilo, aby vykřikla, že nedovolí. Že jenom ona sama má právo na jeho život.

	Ale srdce zároveň zavřelo její ústa.

	Její láska nebyla sobecká. Chápala, že má syny, aby je darovala lidstvu. Že nesmí stát v cestě jejich rozletům. Ze se narodili proto, aby pracovali, aby tvořili, aby dobývali.

	Byla na Olafa vlastně pyšná. Jaký to byl krásný chlapec, který se nezastavil před nebezpečím. Bůh mu svěřil hřivnu a on jistě plně využije tohoto daru.

	Byla by špatná matka, kdyby mu bránila, i když se jí srdce chvěje úzkostí a krvácí. Je to již úděl matek, aby se chvěly o osud svých mláďat. Nejde to jinak. Matky vždy přinášely oběti, jinak by se svět zastavil a nepokračoval.

	Sama dnes připravovala Olafovi snídani. Nesvěřila to kuchařce. Každá letcova snídaně je snad ta poslední. A proto chce, by ji přijal z jejích rukou.

	Stála nad elektrickým vařičem a naslouchala při tom rozhlasu. Ponorka prodělala bez úhony bouři. Již zase pluje na povrchu. Již je zase kolem ní klidné a usměvavé moře.

	Kolik ještě bude takových nocí, kdy v temnotě bude strašit nejistota? Kolikrát se zachvěje, jakmile se z tlampače ozve tajemný hlas?

	Olaf ji vytrhl z myšlenek.

	Nemohl dospat. Myšlenkami byl i v noci na letišti. Snil o letu nad ledovým pólem. Sám a sám v letadle. A dole nic než led a sníh. Daleko před ním světlo. Letěl za světlem.

	„Maminko, proč jsi vstávala?“ ptal se a pohladil matčiny vlasy.

	„Jak bych mohla spát, když je dnes tvůj veliký den. Pojď, snídaně je hotova.“

	Neměl ani pomyšlení na jídlo a přece poslechl. Byla to maminčina snídaně, jak by ji mohl odmítnout.

	„Tatínek prodělal bouři,“ oznamovala.

	„Vím, slyšel jsem rozhlas do ložnice. Tatínkovi se nic nestane.“

	„Dej Bůh.“

	„Neboj se, maminko. Ponorka je dokonalý stroj. Ani bouře ani led ji nezničí.“

	„A tvoje letadlo?“

	„Věřím mu. Kdybych mu nevěřil, snad bych ani nesedl za navigační desku.“

	Rozcuchaná chlapecká postava v dlouhé noční košili se objevila na prahu jídelny.

	Erik již také nespal.

	Byl vlastně smuten. Trochu se zlobil, že je mu teprve čtrnáct let. Kdyby byl starší, byl by také letcem. Ci ještě spíše námořníkem. Na veliké lodi by plul po neznámých mořích. Takto se smí jen dívat. Nesměl s tatínkem a nesmí ani s Olafem do letadla. Proč mu jenom není již také dvacet.

	„Proč již vstáváš?“ ptala se maminka.

	Neodpověděl na otázku, nýbrž vyslovil prosbu.

	„Olafe, vezmi mne s sebou na letiště.“

	Byla to vroucí prosba a Olaf rád kývl hlavou.

	„Nebudeš-li se tam zbytečně plést…“

	„Jistě ne. Postavím se někde stranou. Chci jenom vidět, jak vzletíš. Chtěl bych také letět. Ne, chtěl bych stát na kapitánském můstku a řídit loď v Jižních mořích.“

	Maminka mimoděk vzdychla. Erik je stejný jako otec a Olaf, také on jí unikne.

	„Dočkáš se,“ usmíval se Olaf. „Povedeš potom mateřskou letadlovou loď a já budu na palubě prvním letcem.“

	„Jistě, Olafe?“

	„Docela jistě.“

	Erik byl v okamžiku oblečen. Pospíchal, myslil si, že je loučení zbytečně dlouhé.

	„Olafe, splň svoji povinnost, ale buď opatrný!“

	„Budu, maminko. Chci ještě mnoho vykonat.“

	Polibek a již táhl Erik bratra ven. Hrozně pyšně seděl vedle něho v sportovním vozíku, který Olaf sám řídil.

	Přijeli na letiště hodně brzy. Jen několik mechaniků již pracovalo v hangárech.

	Vzduchové pytle se nadýmaly v mírném severním větru. V budově pod anténovou věží se ovšem pracovalo po celou noc. Bylo tu umístěno jedno ze stockholmských gonií a také noční letci musili dostávat stále zprávy. Bylo chladno, ale hoši je necítili. Olaf byl přirozeně vzrušen a hořel nedočkavostí. Erik se již nemohl dočkat bratrova vzletu, zvědavě nahlížel do hangáru, kde ještě spal bílý obr.

	Konečně se dostavila tovární komise. Mechanikové vytáhli stroj a rolovali jej ke startu.

	Olaf rozmlouval s centrálním ředitelem.

	„Jindy bych snad měl námitky proti tak mladému pilotovi, ale pan kolega Pedersen se za vás zaručil. Jsem na vás zvědav, mladý muži.“

	„Vydám ze sebe všechno,“ sliboval Olaf prostě.

	Několik starších druhů mu stisklo ruku. Ředitel na něho hleděl vážně a povzbudlivě.

	Když se Olaf přibližoval k letadlu, zachvíval se. Snad i trochu nedůvěry se ozvalo.

	Je skutečně schopen dnešního úkolu?

	Snad se ozval i strach. Letadlo stálo nehybně. Zdálo se, že je v něm něco záhadného. Snad přátelského, snad nepřátelského. Nikdo nevěděl.

	Jakmile se však dotkl jeho plochy, nabyl Olaf rázem klidu. Sebedůvěra se vrátila.

	Mechanikové spustili motory.

	Rozeřvaly se jako osvobozená šelma. Hřměly a ječely. Pomalu se však neharmonická tónina měnila v symfonii. V píseň síly, odvahy, rychlosti a vyzvání.

	Olaf naslouchal. Letcovu srdci zní píseň motoru stejně sladce jako matčina ukolébavka. Čím je jednotvárnější, tím raději naslouchá. Vždyť právě jednotvárnost zaručuje správný chod motorů.

	Ještě jednou se rozhlédl po okolí, zakýval na pozdrav a zmizel v trupu. Dvířka za ním zapadla.

	Pohledem pohladil všechny páky, všechny přístroje na navigační desce. Přidal plynu. Motory se rozběsnily na plný počet obrátek. Pták se zachvíval netrpělivostí, jižjiž chtěl být ve vzduchu.

	Konečně!

	Letoun se pohnul. Nejprve váhavě, jako by nemohl uvěřit v možnost samostatného pohybu. Potom poskočil, snad radostí. A konečně běžel po rovné ploše letiště, zachvívaje se nedočkavou touhou, aby jižjiž opustil zemi a vysmál se zákonu její přitažlivosti.

	Všichni jej sledovali a když se bezvadně odlepil od země, oddechl si nejenom Olaf, nýbrž také ostatní. Přílišná váha – letoun byl plně zatížen – vzbuzovala přece jenom pochybnosti a obavy. Ty nyní zmizely.

	Rychle nabíral Olaf výšku.

	„Startoval bezvadně,“ řekl vrchní ředitel a porušií kouzlo mlčení před hangárem.

	„Vznesl se lehce, přesně si vypočetl nutnou počáteční rychlost.“

	„Má stroj pevně v ruce.“

	Olaf kroužil. Stoupal, opájeje se krásou letu. Oblouky byly bezvadné, jeden jako druhý. Ještě stále byt nad letištěm.

	Ani ve chvíli radostného opojení nezapomínal na pozorování. Nyní se teprve ukazují všechny vlastnosti letounu.

	„Kdyby měl ještě prudší stoupavost, získal by mnoho,“ pomyslil si jen letmo, ale bylo jisto, že na tento poznatek nezapomene.

	Stále výš a výš.

	Konečně se domníval, že má dostatečnou výšku. Zamířil na východ, nad moře. Musí vyzkoušet výměnu podvozku a přistání na hladině. Škoda, že tu nikde není také ledové pole, aby mohl použít sněžnic.

	Uvedl v činnost přijímací a vysílací stanici. Hledal spojení s goniem a našel je za chvíli. Země volala.

	Bylo v tom něco nesmírně krásného, kus moderního mystéria. Lidský hlas letěl prostorem, provázel letce, bděl nad ním.

	„Nad mořem klidno. Lehký vítr od severu. Kurs 3, 46.“

	Poslechl. A stejně ochotně poslechl stroj. Bylo podivuhodné, jak snadno se dal kolos ovládat. Poslouchal jako nejhodnější dítě.

	Již se pod ním zazelenala voda. Viděl několik drobných skořápek a skorém se usmál, když si uvědomil, že jsou to velké mořské parníky. Jak vysoko byl nad nimi. Jak snadno je předhonil.

	Snášel se. Přiškrtil motor. Kroužil nad hladinou, hledaje volné místo. Prudce klesal. Činil tak úmyslně, poněvadž mnohdy záviselo všechno na rychlém přistání. Plováky byly připraveny.

	Konečně se dotekl vody. Letoun dosedl bezvadně. Jen maličko se zakymácel. Hnal se po hladině jako předpotopní netvor.

	Obyvatelé mořských vod zděšeně prchali. Jaký záškodník se tu mezi nimi objevil?

	Olafovi bylo krásně. Co si mohl více přát? Byl nejenom ptákem, nýbrž také obojživelníkem. Ani voda mu nehrozila nebezpečím.

	Znovu rozběsnil motor, když dříve hlásil svoje bezvadné přistání na moři. A jíž byl zase ve vzduchu. Kroužil, stoupal a klesal. Pocit nebezpečí zmizel docela.

	Letadlo bylo dokonalé po všech stránkách. Jen stoupavost bylo ještě možno zvýšit a zkrátit dobu rozjezdu. Kdyby se uvedlo ještě v činnost zařízení, vytápějící kabinu pro pilota a cestující, byl tu stroj, schopný výpravy na daleký sever.

	Ano, to byl Olafův sen. Největší sen. Vykonat vzduchem cestu, kterou konal otec, nad a ve vodě.

	Přiřadit se k dlouhé řadě dobyvatelů pólu. Připojit švédské jméno do listiny slavných.

	Jednou, jednou…

	Jistě se jeho přání splní. Každá naše přání se s pomocí Boží splní, chceme-li opravdu. Nesmíme jenom snít, jenom si přát, nýbrž pracovat, aby se přání splnilo. Mužné sny nejsou totožné s jalovým sněním.

	Zapomněl docela na čas a vzdálenost. Teprve hlas gonia ho vzpamatoval. Musí se vrátit, doba velkého letu ještě nepřišla.

	Zamířil zpět na letiště. Vlastně měl v srdci lítost. Byl by tak rád ještě užíval nádherného letu.

	Přistávání s plným nákladem bylo vlastně vyvrcholením zkoušky. Nejenom pro stroj, nýbrž také pro pilota. Nesprávné přistání znamenalo zkázu všeho. Olaf zase zdvojnásobil pozornost. Zakroužil a snášel se. Již byla země na dosah ruky. Již dosedl měkce a pružně. Neslyšel radostné volání u hangárů.

	Ubíral plynu. Směřoval přesně k hangárům. A zastavil jako starý zkušený pilot.

	Chvíli zůstal bez hnutí na místě. Byl příliš opojen, neuměl ještě ovládat svoje city. Byl přece jen tak mlád.

	Hlasy kolem letadla ho vzpamatovaly. Uvolnil řemeny a otevřel dveře. Vystoupil. Vdechl do sebe zhluboka vzduch. Zdál se být zcela jiný než vysoko nad zemí.

	„Znamenitě!“ zvolal někdo.

	„Nikdo bychom nevedli stroj lépe,“ ozývalo se mezi piloty.

	„Nádherný stroj! Nádherný stroj!“ šeptal Olaf jako očarován.

	„Hochu, očekával jsem od vás mnoho, ale předstihl jste všechno moje očekávání,“ přiznával se upřímně vrchní ředitel. „Jaké jsou vaše plány?“

	Olaf slyšel jen slovo plány. Neuvědomil si ještě skutečnost. A proto zašeptal jako zmámený.

	„Letět k pólu!“

	Lidé kolem ztichli. Nikdo se neusmál. Všichni věřili, že tento mladík je schopen velkých výkonů.

	„Snad se jednou dočkáte,“ promluvil ředitel vážně. „A vaše poznatky z letu?“

	Olaf se vrátil do skutečnosti.

	„Stoupavost by mohla být lepší. Délka startu o několik metrů kratší,“ odpověděl určitě a vyslovil jen myšlenku všech odborníků, kteří byli zkoušce přítomni.

	„Promluvíme si o tom. A jednou si promluvíme o vaší touze po velkém dobrodružství.“

	„Jednou, jednou…“ znělo zase Olafovi v uších. Mohl již odejít a přece dohlédl na uložení letounu. Zamiloval si jej. Byl mu bližší než všechna ostatní letadla.

	Konečně jel s Erikem domů. Erik hořel nadšením.

	„Až poletíš k točně, vezmeš mne s sebou! Jistě vezmeš, viď? Budu ti dělat radiotelegrafistu, víš přece, jak umím morseovku.“

	Olaf se na bratra šťastně usmál.

	„Počkáš si ještě dlouho.“

	Maminka je uvítala s otevřenou náručí. Zářila radostí a tiskla Olafa na prsa.

	„Jen když jsi zdráv.“

	„Olaf poletí k točně a vezme mne s sebou,“ hlásil Erik dětinsky.

	„Co povídáš?“ děsila se matka.

	„Nebude to, maminko, ani dnes, ani zítra. Až jednou, až ze mne bude dokonalý letec, potom…“

	Matka hleděla synovi do očí a četla v nich pevné a tvrdé rozhodnutí. Čeká ji jistě ještě mnoho strachů a starostí a útrap.

	Je však možno zastavit rozlet mladého orla?

	Jednou, jednou! A nikdo netušil, že sen se již velmi přiblížil skutečnosti.

	

	
IV.

	Nová Země a Země Františka Josefa.

	

	Mořská hladina byla znepokojena přítomností podivného tvora. Nikdy ještě neviděla podobného.

	Přivykla dávno velrybářským lodím a zase jim pomalu odvykala, když se stávaly stále vzácnějšími, stejně jako nestvůrná těla kytovců.

	Již se nedivila zdánlivě neohrabaným ledoborcům, které se tu čas od času objevovaly, aby navštívily jednotlivé výzkumné i lovecké stanice. Všude tady daleko na severu byly rozesety poustevnické stanice vědců i lovců, kteří, spojeni se světem jen radiovými vlnami, tu pracovali pro pokrok a civilisaci.

	Na Nové Zemi, na okolních ostrovech i na ledových krách žili lidé, kteří se vzdali všeho, aby zdánlivě konali nepotřebnou a neplodnou práci. A přece z jejich práce vyrůstaly hodnoty, jejichž cena se snad neukázala hned, nýbrž pomáhala stavět budoucnost. Takového tvora však mořská hladina ještě neviděla. Ryby před ním prchaly, domnívajíce se, že je to dravý vor vaň. Buřňáci a sněžní rackové kolem něho nezakroužili, jako kroužívali kolem lodí. Nevěřili mu.

	A tak ponorka profesora Hansena vykonávala cestu bez společnosti. Na Nové Zemi se setkali naposledy s lidmi. Se skupinou Samojedů, pasoucích na tundře sobí stáda.

	Podivní mužové vysedlých lícních kostí a hloubavých šikmých očí, stáli na břehu a hleděli na tajemnou loď, kotvící na širém moři.

	Snad se domnívali, že se přiblížil některý ze samojedských duchů, který na sebe vzal novou podobu.
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	Ženy, nesoucí ve vacích na zádech děti, které byly hezké jako všechny děti na světě, ustupovaly mimoděk do pozadí, poněvadž jejich strach byl žensky větší.

	Teprve, když ponorka spustila člun a v něm se objevili lidé, vrátila se obvyklá lhostejnost obyvatelů severu. Obrátili se zase k stádu, které bylo jejich veškerým majetkem.

	Doktor Sverdrup, který měl velikou zálibu v studiu jazyků, vystoupil první na pevninu. Domluvil se s nimi. Získal si jejich důvěru několika kapesními noži a dvěma zapalovači. Divili se jako děti a hned byli ochotni poskytnout badatelům pohostinství.

	Sverdrup odmítal. Nechtěli se zdržet. Léto již pokročilo a do podzimu se chtěli dostat vysoko na sever. Jen skupina Samojedů je vylákala na projížďku člunem a donutila ke krátké zastávce.

	Tu se kruhem domorodců protlačila stará žena. Profesor mimoděk ustoupil, poněvadž se mu zdálo, že v ní ožily staré švédské pohádky o čarodějnicích. Její tvář zcela rozryly vrásky, oči se ztrácely někde v hlubinách žlutých důlků. A přece v nich hořel oheň, který naháněl strach.

	Mumlala něco nesrozumitelného a doktor jí po chvíli porozuměl.

	„Je to vědma, chce nám prorokovat.“

	„Nejsme pověrčivé baby.“

	„Snad bychom přece jenom mohli pro zajímavost. Ostatně četl jsem, že samojedští kouzelníci a vědmy dovedou provádět nevysvětlitelné věci.“

	„Budiž, pobavíme se.“

	„Prorokuj!“ vyzval doktor vědmu.

	Stáhla obličej do podivné grimasy, snad to byl úsměv. A doktor naslouchal se zatajeným dechem. Nebylo pochyby, že žena neumí švédsky a přece věděla o profesorově nechuti a nedůvěře.

	„On se mi posmívá,“ překládal později ostatním stařeninu řeč, „nevěří mi. Ale já vím mnoho. Odkud? Nevím. Ale někdy ke mně přijde velký duch a šeptá mi do ucha věštby. Učinil tak před chvílí. Vy jedete na podivné lodi, která je víc rybou než lodí, za severními božstvy. Viděla jsem tu mnohé, kteří šli stejnou cestou. Někteří se vrátili a někteří nikoli. Vás čeká nebezpečí. Vidím vaši loď a kolem moře ledu. Slyším praskot ker. Vidím zlověstnou záři nad vaší hlavou.“

	Doktor se pohnul, jako by chtěl zastavit proud její řeči. Bylo mu nevolno. Věštba, které by se byl jindy vysmál, působila v tomto pustém prostředí v tundře, která ve své prostotě a opuštěnosti skrývala dramatickou krásu, podivným dojmem. Neměl však sil, aby ji zakřikl. Musil poslouchat, ať chtěl nebo nechtěl.

	„Zachrání vás pták. Nevím jaký. Nikdy jsem ho neviděla. Ale zachrání vás. Jen jeden se nevrátí, ten!“

	Ukázala kostnatým, nemožně dlouhým a špinavým prstem na Crossyho. Námořník nerozuměl ani slova z jejího mluvení a přece mimoděk ustoupil.

	„Zahyne.“

	„Dost!“ vzmužil se konečně profesor. Nepodlehne přece pověrčivému vyprávění.

	„Vzpomeneš si na mne,“ zahučela ještě vědma a zmizela mezi ostatními. Samojedi hleděli nesmírně vážně. Někteří se dívali soucitně na Crossyho. Členové výpravy mlčeli, jako by na všechny padlo kouzlo.

	„Vrátíme se,“ navrhl doktor a jeho hlas zazněl mnohem hlučněji než měl v úmyslu.

	„Pojďme,“ souhlasil Hansen, zapomínaje, že chtěli koupit mladého soba, aby si opatřili čerstvé maso. Teprve kuchař Larsen, na kterého jediného kouzla nepůsobilo, jim připomněl jeden z účelů vyjížďky.

	„Bez masa se přece nevrátíme,“ prohlásil bezohledně a hned se pustil do vyjednávání. Užíval při tom mezinárodní ukazovací řeči a jeho námaha, aby se domluvil o koupi, zahnala tíseň.

	Někdo se dokonce zasmál.

	„Jen se smějte, hoši, ale roštěnku si dáte líbit. Kdo ví, kdy se nám zase podaří sehnat čerstvé maso. Dovedu sice i z mraženého masa a konserv dělat kuchařské zázraky, ale čerstvé maso je čerstvé maso.“

	„Jen počkej, až ti přivedeme do kuchyně živého medvěda,“ posmíval se Crossy. Necítil, že se na něha doktor Sverdrup vážně dívá. Nemohl zapomenout na vědminu věštbu. A umiňoval si, že tuhle část jejího proroctví docela určitě nikomu neprozradí.

	„Ty tak někoho přivedeš. Kdybys spatřil ledního medvěda, utíkal bys až na rovník, ačkoli je k němu hodně daleko.“

	Uzavřeli koupi, zvíře hned porazili a vyvrhli. Dopravili je do člunu, zaplatili novými nožíky a několika krabičkami zápalek. Nad penězi vrtěli Samojedi odmítavě hlavou.

	Teprve na palubě, když již stroj zase hnal loď k severu, vzpomněl si astronom Handriksen na věštbu a ptal se doktora.

	„Jaké věci nás očekávají?“

	„Snad by vás nezajímaly takové hlouposti,“ odpověděl Sverdrup odmítavě.

	„Nechcete o nich mluvit? Potom vás jistě znepokojují víc než nás. Jen nám hezky povězte, jakým hrůzám jdeme vstříc.“

	Všichni na něho doráželi, pokud byli na plošině přítomni. Doktor se poddal. Vyprávěl. Opakoval domorodčina slova, ale část o Crossym skutečně vynechal.

	Když skončil, ozval se smích. Spíše nucený než veselý. Jen kuchař a Crossy se smáli upřímně.

	„Hra, tak se nemusíme o nic starat. Hádačka nám všechno pověděla a stačí zavolat tajemného ptáka, aby nás vysvobodil, kdyby hrozilo nebezpečí.“

	„Možná, že to bude divoká husa. Na pekáči by se vyjímala docela dobře.“

	„Dost řečí,“ přerušil je profesor. „Každý máme svoji práci. Večer v jídelně si pohovoříme do libosti.“

	Rozcházeli se. Ani se jim nechtělo s plošiny. Moře bylo klidné a obloha docela jasná.

	Měla všude nazelenalou barvu, bylo tedy moře na sever volné, poněvadž jen nad volnými vodami má moře takové zbarvení. Mířili na sever, již byli v Nansenově proudu, který pomáhal strojům. Sedmdesátá rovnoběžka severní šířky byla dávno za jejich zády.

	Profesor osaměl na plošině s doktorem.

	„Doktore, jsme přece jen křehcí lidé se slabými srdci. Pověrčivé povídání na nás zapůsobí tak hluboce.“

	Sverdrup pokrčil rameny.

	„Snad máte pravdu. Zítra se na to zapomene.“

	A přece věděli jeden i druhý, že aspoň oni nezapomenou. Rozešli se. Profesor ke svým přístrojům na měření magnetických vlivů a doktor do studovny.

	Nemohl se nějak zabrat do práce. Veselá Crossyho tvář se mu stále míhala před očima.

	Večer byla však zábava u stolu veselá. Sdělovali si denní zážitky, naslouchali přednášce botanika Garsona o organismech, které našel ve zdejší vodě, vyslechli několik dobrodružství, kterých měl kapitán Johansen nepřebernou zásobu a konečně si zazpívali při Karenlickově harmonice.

	„Ať žije „Maud“!“ zvolal Hendriksen.

	„Ať žije naše kocábka, která se nebojí ani ledů, ani bouře!“

	Tiše se potom sesedli kolem vysílačky. Profesor podával obvyklé denní hlášení domů. A myšlenky všech letěly na vlnách radia. Byla to taková měkká chvíle, kdy ani Larsen neporušil ticho dobráckým barytonem.

	Příští den přinesl změnu. Na obzoru se objevila loď. Ledoborec Krasin se vracel z Nové Země.

	Objevil se na obzoru jako pohádkový obr, který mohl „Maud“ spolknouti kdyby chtěl. Všechna volná posádka byla hned na plošině. Vlajka vyletěla pozdravně na stěžeň.

	Ledoborec odpověděl a inženýr Karin se s ním hned radiotelegraficky spojil.

	„Výzkumná švédská výprava profesora Hansena,“ ohlašoval se.

	„Víme o vaší přítomnosti. Moře před vámi je volné!“

	„Děkujeme. Nějací lidé na Nové Zemi?“

	„Snad slyší náš rozhovor. Upozorní vás na sebe.“

	„Šťastnou cestu!“

	„Šťastnou cestu! Abychom vám nemusili spěchat na pomoc. Máte všeho dostatek?“

	„Nic nám neschází.“

	Lodi se míjely. Posádky na sebe mávaly. A mužům na ponorce hřála srdce jistotou, že posádka ledoborce by neváhala spěchat jim na pomoc, kdyby bylo zapotřebí.

	Ledoborec se ztrácel za obzorem. Pozdrav života. Spěl do lidnatých částí země, kdežto jejich cesta vedla do pustiny. Do říše ticha a klidu. Do království sil, které nemají rády pohyb a život.

	Snad tady žije královna Zima, která pouhým mávnutím proutku přimrazí vše živé.

	Ještě nebyli sami. Lidé sídlili ještě severněji za velmi těžkých podmínek.

	Nová Země se blížila. Již vplouvali do průlivu mezi ní a ostrovem Vajgačem. Pluli nyní severovýchodním směrem, zachovávajíce směr Nansenovy cesty. Snad proto, že byl seveřan jako oni.

	Na pobřeží se objevily stožáry antény. Polárnická výprava tu měla svoji stanici. Dalekohledem zahlédli skupinu postav na pobřeží.

	„Navštívíme je,“ rozhodl profesor.

	Když je spatřili zblízka, byli trochu na rozpacích. V zarostlých a v kožešinových šatech oděných postavách bylo lze jen těžko hledat vědce a badatele.

	„Profesor Samojlovič,“ představoval se náčelník stanice. „Vy jste profesor Hansen. Čekali jsme vás. Sledujeme v rozhlase zprávy o vaší výpravě.“

	Za chvíli uzavřely obě skupiny, které vlastně spojoval jediný cíl, kamarádské přátelství. Výprava se stala hostem polárníků.

	Několik lahví vína se objevilo. Přípitky jen zvýšily náladu. Strojník Michael divoce zahořel, když zaslechl, že se v blízkosti stanice potuluje samotářský medvěd.

	„Dokonalý ničema,“ vyprávěli polárníci. „Dostane se všude a právě včera nám dokonale vybrakoval pomocné skladiště.“

	Michael, který se prohlašoval za velkého střelce a lovce, jen hořel.

	„Zbavím vás medvěda, zdržíme-li se do rána.“

	„Není to tak lehké,“ usmívali se táborníci. „Je to pálený lišák a sotva se k němu dostanete na dostřel.“

	„To bych se podíval!“

	Astronom a loďař podlehli také lovecké horečce.

	„Opatříme Larsenovi zásobu čerstvého masa, až ho bude mrzet,“ prohlašovali trochu domýšlivě.

	Hansen svolil. Počasí bylo ideální, mohli si popřát několik hodin pobytu na zemi.

	„Ukážeme vám, kde se potlouká,“ nabízeli se táborníci a vedli lovce ven. Dosud nepoužité zbraně pálily nadšence v rukou. Za stanovištěm polárníků se táhla plošina, vystupující pomalu na malou terénní vlnu ve vnitrozemí. „Tam je skladiště. A mručivý strýc přichází odtamtud. Někdy. Jeho zvyklosti jsou nevypočitatelně.“

	„Dostaneme ho.“

	Michael se již ani nechtěl vrátit do stanice. Mezi prázdnými bednami si našel skrýš. Vešel se sem i s kamarády. A vítr vál příznivě s pevniny na moře. Huňáč nebude varován.

	Obloha byla zcela jasná, matné denní světlo zůstalo v tuto roční dobu po celou noc.

	Hrdinská trojice osaměla. Za chvíli pocítila chlad. A všichni děkovali osudu, že je bezvětří. Přešlapovali, halili se úžeji do kožichů, ale nepomohlo to mnoho.

	„Myslíte, že přijde?“ ptal se Sollnes ostatních.

	„Určitě přijde. Moje lovecké štěstí je příslovečné,“ ujišťoval Michael. Hrál si se závěrem kulovnice, již několikrát vyňal a zase vsunul zásobník. Měl jej právě v ruce, když se nahoře na nízkém hřebene něco pohnulo.

	Jako by se valil kus žlutého, špinavého sněhu.

	Tři srdce zabušila tak hlasitě, že snad je slyšel i medvěd, poněvadž se zastavil.

	„Jde,“ zašeptal Hendriksen.

	„Tiše!“ zuřil Michael.

	Medvěd jistil čenichem. Nic podezřelého nedolétalo vzduchem k jeho čichu. Zase vykročil. Blížil se ke skladišti.

	Sollnes najednou zjistil, že má trochu neklidná kolena. Nechtěla nést jeho tělo, byla jako z rosolu. Jistě nebyl loďař bázlivý, ale blízkost mohutné šelmy byl zcela nový zážitek. Hendriksen stál bez hnutí. Také na něho blízkost severské šelmy působila. Docela zapomněl, že má v ruce pušku. Zíral jako očarován na velké zvíře, které bezpečně a pomalu cupitalo ke skladišti.

	Michael cítil, jak ho hlaveň pálí v ruce. Několikrát zdvihl pušku k líci, ale nevystřelil. Chtěl mít docela bezpečnou ránu. Neudělá si přece před ostatními ostudu. Kdyby netrefil, nikdo by již neuvěřil jeho loveckým historkám.

	Šelma se zase znepokojila. Přece jen se jí zdálo, že není všechno v pořádku. Několikrát se ohlédla k hromadě beden. Tušila tam nebezpečí, ačkoli necítila pach člověčiny. Snad se tam skrývají podivní dvounozí tvorové, kteří tak směšně chrání svoje zásoby.

	Čert ví, kde se tu vzali. Najednou si tu stavěli podivné pelechy. Nestáli za nic, ačkoli v jejich bednách mohl poctivý medvěd najít velmi chutné věci.

	Medvěd se konečně rozhodl, že se přesvědčí, co je s bednami. Změnil směr postupu a blížil se k nim. Mručel si při tom spíš zvědavě než rozzlobeně, ale Sollnesovi se zdálo, že je to mručení smrti.

	„Střelte přece!“ šeptal Michaelovi do ucha.

	„Mlčte! Ještě chvilenku!“

	Medvěd byl již vzdálen sotva dvacet kroků. I malé dítě by ho bylo zasáhlo. Michael konečně zdvihl pušku. Přemohl rozčilené chvění paže a zasadil pažbu do ramene.

	Mířil pečlivě a potom stiskl. Úderník kovově cvakl, ale raná nevyšla. Co se stalo?

	Šelma zaslechla cvaknutí a rozzlobila se. Nemilovala takové podezřelé zvuky. Ještě neztratila pocit vlastnictví, ke všemu kolem. Nezalekla se, naopak přibližovala se klusem.

	„Proč nestřílíte?“ vykřikl již Sollnes docela nahlas.

	„Nejde to.“

	Michael se potil. Puška ne a ne spustit. A teprve nyní si Michael vzpomněl, že vyňal zásobník a strčil jej v rozčilení do kapsy. Hmatal zuřivě v kapse, ale nemohl jej vytáhnout.

	Šelma byla již u beden. Funěla rozčileně, postavila se na zadní nohy a snažila se podívat za dřevenou hradbu.

	Hendriksen toho měl zrovna dost. Popadl kus prkna, ležícího u jeho nohou a plácl medvěda do čumáku.

	„Teď jste tomu dal,“ zabědoval Sollnes a vyrazil z úkrytu. Jenže si popletl cestu a neutíkal k lidskému obydlí, nýbrž do tundry.
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	Huňáč byl nenadálým útokem překvapen. Tohle jsou divné zvyky vítat hosty šimráním po hlavě. Víc pro něho úder neznamenal. Rozvážné strčil do bedny.

	Hendriksen již neměl odvahy k novému úderu. A kolena se pod ním podlamovala tak, že nemohl utíkat. A tak zdvihl víko jedné z beden a vlezl do ní. Víko za sebou přitáhl. Hledej si mne, medvěde!

	Situace byla spíše komická než hrozivá, ačkoli medvěd nebyl způsobná kočička. Michael dostal konečně zásobník do pušky. Jenže se mu náboj vzpříčil a puška se stala nepotřebnou věcí. Lovecká sláva byla ta tam. A po pravdě řečeno na ni Michael ani příliš nemyslil.

	Vlasy se mu ježily. A mrazilo ho, jako by spadl do ledové vody. Medvěd již odstrčil druhou bednu, hnedle se k němu dostane. A pohlazení jeho tlapkou by asi znemožnilo Michaelovi navždy obsluhovat stroje. A tak se dal statečný lovec také na útěk. A také nesprávným směrem. Ke stožáru vysílací stanice.

	Medvěd vrtěl hlavou. Snad si myslil, že jsou lidé hlupáci. Chtěl by si s nimi pohrát po svém způsobu a rozutečou se jako sněžní zajíci.

	Rozběhl se za Michaelem. A bylo podivuhodné, jak se tato zdánlivě neforemná hora tuku a kůže uměla rychle pohybovat. Michael slyšel medvědovo funění a mručení stále v patách.

	Nemohl ani dýchat, když se konečně dostal ke stožáru. Ale tolik sil ještě měl, aby mohl šplhat. A tak akrobaticky lezl po stožáru. Brzy unikl dosahu pracek i zubů.

	Medvěd se díval vzhůru, pohupoval se na zadních nohou, vrtěl hlavou a potom se neuctivě obrátil zády. Spatřil Sollnesa, který se krčil za zdí meteorologické stanice. A zamířil k němu.

	Sollnes zaječel. Nelíbilo se mu to ani trochu. Byl by rád někam utekl, ale neviděl nikde útočiště. Kdyby byla stanice aspoň otevřena. Ale dnes se tu nekoná služba, všichni polárníci jsou s hosty.

	Medvěd se přiblížil. A tu Sollnes počal utíkat kolem domku. Medvěd za ním. Bylo to docela stejné, jako když se dva kluci honí kolem domu. Za rohem vždy vystrčil Sollnes hlavu. Musil se přesvědčit, zda snad medvěd nezměnil směr a neběží opačně. Potom by se musil také rychle obrátit.

	Medvěda hra zřejmě bavila. Cupal a cupal, mručel spokojeně. Méně již bavila Sollnese, kterému docházel dech.

	Kdykoli se podíval k anténnímu stožáru a spatřil na něm Michaela, zahořel ke všemu ještě hněvem. Tak se mohl někdo vydávat za lovce, když neuměl vystřelit? Jak mohl lákat přátele do dobrodružství, když lezl potom na stožáry jako veverka?

	„Naši lovci se nevracejí,“ usmíval se zatím v jídelně náčelník polární stanice.

	„Medvěd snad nepřišel,“ mínil prosefor Hansen.

	„Možná. Bylo by však dobře zavolat je zpět. Nepřišel-li, již nepřijde. Zbytečně by mrzli.“

	„Půjdeme pro ně,“ navrhl kdosi a celá společnost se vyhrnula ven. Hovoříce vesele kráčeli ke skladištím a stanicím. Vzduch byl jasný, daleká viditelnost.

	„Podívejte se!“ zvolal Larsen a již vybuchl v divoký smích. První spatřil Michaela na stožáru. „Michael si pořídil vysoký posed!“

	„A váš druhý kamarád si hraje na honičku.“

	Snad to ani nebylo zlomyslné, když se nyní všichni rozesmáli. Jak by ne! Pohled na Sollnese, běhajícího kolem stanice do kolečka a na medvěda, cupajícího v jeho stopách, byl neodolatelně komický.

	„Rád bych věděl, kdo je na lovu, medvěd nebo oni.“

	Medvěd se zastavil. Zpozoroval také početnou skupinu dvounohých tvorů a myslil si, že by se hra mohla změnit v nebezpečí. A tak vrhl ještě na udýchaného Solnese, který vykukoval za rohem, zdrcující pohled a cupital pryč. Nepříliš rychle. V jeho chůzi bylo hodně vznešenosti.

	Teprve nyní slézal Michael se stožáru. A Sollnes se k němu hned rozběhl, mávaje hněvivě rukama.

	„Proč jsi říkal, že umíš střílet? Proč jsi o sobě mluvil jako o lovci?“

	„Já… já…“ koktal Michael, který viděl, že je ostuda neodvratná.

	„Já, já, já,“ opakoval po něm Sollnes posměšně, „já vylezl na stožár. A mě jsi nechal závodit s medvědem. Taková ostuda.“

	„Měl jsi pušku jako já!“

	„To se ví, ale já…“

	Za jejich zády zněl již hlučný smích. Nikdo se mu neubránil. A oběma hrdinům nezbylo než smát se s ostatními.

	„Medvědobijci!“

	„Synovci lovce medvědů.“

	„Kde je Hendriksen?“ vykřikl někdo.

	„Také bych rád věděl. Snad ho medvěd nesežral?“

	Smích se ještě stupňoval, když objevili astronoma v bedně. Vylézal velmi opatrně.

	„Už je pryč?“

	„Dávno. Snad si běží pro rodinu. Dopřeje prý mladým také trochu zábavy.“

	„Bylo to hrozné. Ale dal jsem mu prknem…“

	Nový smích.

	„To je něco jiného než se koukat na hvězdičky,“ žertoval i doktor Sverdrup, který v minulých dnech mnoho žertů nenadělal.

	Společně se vrátili do obytné stanice. O zábavu na večer a mnoho příštích bylo postaráno. A naši tři hrdinové se ani nehoršili. Na ostatní také dojde.

	Ráno se muži loučili. Obě výpravy volala povinnost. Jedni zůstanou tady, aby zkoumali podmínky, z kterých by se i tento kraj mohl proměnit v lidská sídliště, druzí znovu vyrazí za velikým cílem na severu.

	„Maud“ plula Karským mořem. Všichni byli na svých rmstech. Pozornost byla zdvojnásobena. Námořní mapa ukazovala mnoho mělčin a zrádných míst. Také přístroje v kapitánové kabině často varovaly. A tak všichni byli připraveni přiskočit na pomoc, kdyby bylo zapotřebí. Pevnina se vzdalovala. Ještě stále byl kurs severovýchodní. Až po mnoha a mnoha kilometrech plavby dosáhnou 80 stupně východní délky, obrátí se příď lodi přímo k severu.

	Počasí se zase měnilo. Jasná obloha se ztratila v mlze, teplota rychle klesala, stejně rychle jako sloupec barometru.

	Na severu se rodila zase jedna z bouří, kterých severní božstva mají v zásobě bez počtu.

	Tady byla bouře opravdu nebezpečná. Nemohli jí utéci pod hladinu, aby se nevydali v nebezpečí ztroskotání.

	Inženýr Karin a kapitán Johansen vraštili starostlivě čela. Hlas profesora Hansena, který podával právě obvyklou odpolední zprávu domů, nezněl tak klidně jako jindy.

	Venku již hvízdala vichřice. Musili stáhnout stožár antény. Vlny rostly stejně jako síla větru. Loď poskakovala na vlnách jako hračka. Její nesmírná váha nic neznamenala pro přírodní živel.

	„Kdybychom měli pod sebou aspoň dvěstě metrů vody, nic bych si z bouře nedělal. Ale takto…“ bručel kapitán Johansen. „Všechno nyní závisí od vašich strojů,“ obrátil se k inženýrovi.

	„O ty se nebojím. Ještě postupujeme.“

	„Zatím. Jenže bouře ještě ani zdaleka nedosáhla vrcholu. Znám je, zdejší bouře. Dovedou člověka prohnat. A mám raději tajfun než severní vichřici.“

	Motory pracovaly na plný počet obrátek. Každý atom jejich síly byl zapřažen. Stěny ponorky drnčely jako přepjaté struny. A přece loď ztratila rychlost. Neskýtala sice vlnám tolik možnosti k nárazům, jenom nepatrná část jejího trupu vyčnívala nad hladinu a přece to stačilo, aby voda zastavila její postup.

	A vichřice sílila.

	Skučela jako smečka šelem, puštěných ze řetězu, jako roj severských duchů, prohánějících se po mořské hladině.

	A přišla chvíle, kdy loď ustupovala. Živly se spojily, aby jí zabránily v dalším postupu. Hmota ustupovala, ne však srdce mužů.

	Dnes je bouře zdrží, snad také zítra, snad týden bude zuřit. Ale oni se nevzdají. Příď zůstane namířena k severu. A jakmile bouře potichne, s dvojnásobnou rychlostí poženou ponorku vpřed.

	Profesor Hansen mnoho o bouři nevěděl. Seděl nad svými přístroji a zaujatě pozoroval výkyvy magnetické střelky. Nezajímal ho vichr a elektrické výboje. Magnetická bouře, která zuřila současně, měla pro něho mnohem větší význam. Blízkost pólu se již jevila na magnetické střelce. Ztrácela jistotu, počínala si nyní jako šílená.

	O půlnoci vypověděl jeden z motorů službu. Výkonnost strojů se zmenšila a nebylo již možno vzdorovat bouři. Musili ustupovat. A mužové zatínali zuby, poněvadž pro statečná srdce je ústup vždy hroznou věcí.

	Karin, zmazaný a podobný spíše démonu než člověku se vrhl na stroj jako dravec. Všechny volné lidi přivolal na pomoc. Nedbaje hrozného kymácení, skoku a obratů, rozbíral motor, hledaje závadu. A když ji našel, zavýskl radostí a pracoval, dokud nebyla opravena a vadná součástka vyměněna. Motor naskočil, síla se vrátila. Již neustupovali. Nebylo však také ani pomyšlení na postup. Rvali se s vichřicí na jednom místě.

	Celý týden zuřila bouře. A přece při tom neztratili více než několik desítek kilometrů. Byl to úctyhodný výkon.

	Obloha se vyjasnila. Bičované moře odpočívalo. Mužové se usmívali. Za ponorkou zůstávala rýha, značící její obnovenou cestu k severu. Jen rychle, jen rychle!

	Ztratili týden a to znamenalo mnoho. Léto je tady nahoře tak krátké. A podzim přináší s sebou kry. Hranice ledu se tak snadno posune k jihu.

	Kapitán Johansen hleděl starostlivě k obloze. Na severu již nebyla nazelenalá, nýbrž nabývala šedobílého odstínu. To znamenalo blízkost ledu. Snad to jsou jen pole drobné tříště, která nic neznamená, ale snad je to již souvislý pás. Tady nad mělkými vodami, by se nechtěl s ledem potkat. Jen velmi obtížně by mohl ledová pole podplout.

	Dny míjely. Ještě jednou se jim v daleku zjevil břeh Nové Země, její severní cíp. A potom již nic. Jen nazelenalá voda, nad níž se tu a tam mihl racek, buřnák či alka.

	Byli již skutečně sami. Osmdesátý poledník se blížil. Stane se jim silnicí, po které se rozběhnou k severu. Jaká to bude cesta?

	Nevěděli, poněvadž neuměli číst v knize budoucnosti. Na Samojedčino proroctví již nikdo, kromě doktora nevzpomněl.

	Konečně dosáhli osmdesátého poledníku a nyní směřovala jejich cesta na sever k osmdesáté rovnoběžce. To již byla polovina srpna, léto se končilo.

	Slunce se již jen málokdy objevovalo nad obzorem, chladnost vzduchu pronikavě stoupala.

	Již se dokonale sžili s ponorkou, stali se světem pro sebe. Nikdo se nikdy nenudil. Všech bylo zapotřebí, i když bylo počasí docela klidné a obsluha lodi nevyžadovala námahy. Tu je potřeboval ten či onen k pokusům, dnes se měřila hloubka a zítra teplota vody, astronom i botanik konali svoje pokusy, večery se měnily v přednáškové a debatní schůze, v nichž se všichni zdokonalovali, poněvadž každý znal něco, v čem se ostatní nevyznali.

	Byla tu ještě hudba a hry, trochu žertování, vyprávění o znamenitém lovu na medvěda, prostě nuda neměla do lodního prostoru přístupu.

	Jen stesk po domově se někdy ozval. Ten nemohla přemoci vzdálenost. A nepomáhalo ani, když tu a tam ve Švédsku pozvali k mikrofonu příslušníky rodin našich hrdinů, aby promluvili přímo se svými drahými.

	Domov přece jenom volal. Byly to takové měkké chvíle, kdy se vzpomínalo, kdy si otcové rodin představovali svoje děti, kdy svobodní toužili po pohlazení maminčiny ruky.

	Nepřekáželo to v práci. Jejich cesta a cíl tím netrpěly. Muže nesmí nikdy ovládnout stesk docela.

	Dosáhli sedmdesátéhodevátého stupně severní šířky, když Hendriksen, který konal svoje pozorování na palubě, vykřikl, jako by spatřil medvěda:

	„Led! Led!“

	Všichni se hrnuli ven. Jen kapitán zůstal na svém místě. Přístroje mu již před několika hodinami pověděly, ze se blíží loď k ledovému poli. Byl znepokojen, led se objevil trochu brzy. Snad ještě proniknou a potom za zemí Františka Josefa je moře již dostatečně hluboké, aby se mohli ledu vysmát.

	Posádka stála na plošině. Nikdo nepromluvil. Všichni hleděli do dálky, odkud se blížily první nepřátelské hlídky.

	Roztroušené ledové kry nebyly skutečně nic jiného než nepřítel. Sever vysílal svoje voje, aby zastavily postup života, Zatím to byl jenom předvoj, ale již pouhým okem dohlédli členové posádky souvislé pásmo ledu.

	Jistě ještě byly mezi krami kanály a průlivy, kterými bylo možno pokračovat v cestě, ale později se změní led v neproniknutelnou hradbu, která by zastavila obyčejnou loď.

	Jim vadit nebude. Podplují ji prostě a snad dále na sever najdou ještě volné moře.

	Již v předvoji ledu bylo několik mohutných ledovců. Pohyblivých obrů, kteří se někdy dostanou velmi hluboko na jih, dokonce až na čtyřicátý stupeň, a potom se stávají nebezpečím pro lodi.

	Jen jejich osmina až šestina se vynořuje nad hladinu, ostatní část je pod vodou a běda lodi, která v mlze na takový kolos narazí.

	Mužové se nemohli vynadívat. Byl to skutečně úchvatný pohled. Led hrál všemi barvami, svítil v pastelových odstínech od bledě modré až po růžovou barvu.

	Nebylo však kdy na pozorování.

	Kapitánův hlas volal.

	„Všichni na svá místa!“

	Pozornost se zdvojnásobila. Hrot ponorky se dotkl kry. Zašumělo to a zaskřípělo. Kra povolila. A již se hrot zakousl do druhé. Nebylo nebezpečí že kry lodi ublíží.

	Cesta věčnou oblastí ledu počala.

	

	
V.

	Touhy mladých srdcí.

	

	Domov posmutněl po otcově odchodu. Maminka se marně snažila vypadat vesele jako jindy. Marně se namáhala zpívat ráno vážnou píseň, v níž prosila za požehnání pro nastávající den. A marně večer u stolu žertovala s chlapci.

	Oči ji zrazovaly. Byly vážné a chvílemi se v nich objevila úzkost. Strach z budoucnosti.

	Přítomnost zatím nedávala příčinu k obavám. Všechno bylo v pořádku. Rozhlas třikrát denně přinášel přímé zprávy polární výpravy. Jednou denně mluvil sám profesor Hansen.

	Matka naslouchala lačně a dychtivě. A přece se někdy mužova hlasu lekala, zdálo se jí, že zní neskutečně, jako by ani nepřicházel s tohoto světa.

	Kdyby již byl všemu konec, kdyby se výprava vrátila a muž usedl na opuštěnou lenošku v čele stolu.

	Jak by bylo zase všechno v pořádku. Mohla by se bezstarostně usmívat, klidně uléhat k spánku a netrhat sebou v noci při ošklivých snech.

	Nebyla to jediná úzkost paní Maud.

	Dobře znala svoje syny a proto jí neušlo, jak často sedí vedle sebe mlčky a hledí do neznáma. Viděla jejich oči, hořící touhou po dálkách a dobrodružstvích.

	Jak je oba milovala! Jak byla pyšná na jejich schopnosti a úspěchy! Jak se radovala z jejich statečnosti a odvahy!

	A přece přicházely chvíle, kdy by si byla přála, aby se trochu podobali jiným chlapcům. Takovým, kteří sedí doma, kteří netouží po dálkách, kteří si přejí sedět jednou v kanceláři, v laboratoři nebo na učitelském stolci.

	„Eriku, mohl bys jít do učitelského ústavu,“ naznačila jednou mladšímu jemně. Snad aspoň jeho zachrání, když Olaf již propadl vzduchu.

	Erik vykulil oči.

	„Maminko, učitelem? Sedět ve třídě a zlobit se s kluky, jako jsem já? To bys ode mne přece ani nechtěla. Budu námořníkem!“

	„Eriku! Odejdeš mi tedy také?“

	„Maminko, vrátím se zase. Ale nemohu přece sedět někde v zavřené místnosti. Moře mne volá. Objevím nové cesty a nové ostrovy. Popluji pod švédskou vlajkou, ani, maminko, nevíš, jak to bude krásné.“

	Zmlkla. Za nic na světě by se nebyla postavila proti snům dítěte. Ať jde za hlasem srdce. Jistě se bude vracet, vždyť ji má rád.

	Olaf dobře pozoroval, jak je maminka neklidná. Byl již dospělý a chápal jasněji než Erik.

	Byl by ji tak rád potěšil. Ale nechtěl začít mluvit o jejím nepokoji, když sama mlčela.

	A poněvadž znal maminčin stesk, neodvažoval se ani promluvit o svých plánech.

	S pomocí ředitele a závodních inženýrů pracoval na zdokonalení polárního letadla.

	Jeho trochu smělé návrhy byly umírněny a přijaty. Konstrukce křídel a stoupacích zařízení byla zaměněna. Úhel stoupání se zmenšil aspoň o deset stupňů. Letoun se přiblížil stoupací dokonalosti helikoptéry.

	Stejně byla zkrácena dráha rozjezdu. Ohromný stroj mohl startovat takřka na dlani.

	Podnikl několik nových zkušebních letů. Všechny jeho návrhy se v praksi osvědčily.

	„Ne abyste nám jednou uletěl s letounem k pólu,“ smál se ředitel. Hned zmlkl, poněvadž se téměř polekal lesku mladíkových očí.

	„Kdybych mohl a směl, letěl bych. Točna na mne čeká,“ odpovídal Olaf s krásnou, tak trochu domýšlivou odvahou, která tolik sluší mládí.

	„Dočkáte se. Nyní tam pracuje váš otec. A podle zpráv, které zasílá radiem, koná dobrou práci.“

	„Chtěl bych pracovat s ním.“

	„Jste ještě mlád.“

	„Letadlo mě poslouchá.“

	„Dočkáte se,“ opakoval ředitel.

	Olaf byl nespokojen. Hořel touhou. Letět daleko a daleko. Být sám a sám ve vzduchu. Nad ledovými pláněmi. Najít tam někde otcovu loď a ukázat, že je letadlo mnohem lepší než ponorka.

	Aby zapomněl, vrhl se dvojnásobně do práce. Připravoval se ke zkouškám. Pracoval poctivě, jako pracoval vždy a přece se někdy musil namáhat, aby udržel pozornost.

	Srpen ustoupil září. Břízy v hájích ztrácely listí. Ve Švédsku přichází zima brzy. Ráno se nad mořem valily mlhy a někdy se v nich ztrácelo celé Pobaltí.

	Myšlenky cele rodiny, myšlenky rodin všech účastníků polární výpravy, ba myšlenky celé švédské veřejnosti nyní ještě častěji zalétaly na sever. Tam byla již zima. Podle zpráv výpravy prodírala se ponorka již dlouho ledem. Dostala se do hlubokého moře a nyní led podplouvala. Všechno šlo podle zpráv dobře. Vysílání nebylo ovšem již tak pravidelné.

	Někdy trvalo dlouho, než našla ponorka místo k vynoření. Již několikrát musila použít zahřívacího zařízení na kovovém povrchu, který měnil led kolem v kaši. Doslovně si prohřála cestu ven.

	Všichni byli podle zpráv zdrávi. Ovšem nebylo již ani pomyšlení na návrat ještě letos. Výprava se protáhne. Nevadí to. Proudění moře, vliv magnetického pole, polární záři, drobounkou zvířenu ledových vod, to vše je nutno pozorovat dlouho a dlouho. Pro vědu bude delší pobyt jen užitkem.

	Ovšem rodinám se to nelíbilo. Již nyní myslily na vánoce bez otců, manželů a synů. Musily přemáhat stesk.

	Podřídily se. Je to pro slávu švédské vlajky.

	A potom přišly dny, které s sebou přinesly nepokoj, strach a trýzeň. Ponorka se odmlčela.

	Již při několika profesorových relacích zněl jeho hlas starostlivě. Snažil se mluvit nadějně a vesele, ale naslouchající, kteří slyšeli více srdcem než ušima, vycítili, že není všechno v pořádku.

	Podle profesorových zpráv a konečně také podle hlášení meteorologických stanic, zuřila nad točnovými končinami hrozná bouře. Zima přišla toho roku velmi záhy a projevila se jednak vichřicemi, vánicemi a bouřemi, jednak nebývalým tlakem ledových ker.

	A proto odmlčení stanice na ponorce působilo jako úder.

	Nejdříve se kolébali nadějí, že je to jenom porucha na jejich vysílací stanici. Potom naděje klesala. Za několik hodin by opravili každou poruchu. Za den by sestavili stanici novou, vždyť měli s sebou dostatek součástek.

	Již nejenom švédské stanice, nýbrž všechny stanice na severu hledaly spojení s mlčící lodí.

	Mezinárodní volání se ozývalo stejně z Hamburku jako z ruských stanic na severním konci Evropy. Ze Severní Ameriky.

	Promluvila tu stará solidarita celého lidstva. Tam nahoře byli sice v nebezpečí Švédové, ale vypravili se tam za všechno lidstvo. A proto se také všechno lidstvo chvělo o jejich osud.

	Tento všelidský zájem se ovšem nemohl vyrovnat úzkostlivému zájmu jejich drahých.

	V rodinách účastníků výpravy to vypadalo jako o pohřbu. Radiové stanice byly obléhány všemi členy rodin.

	Matka Hansenová se od přijímače ani nehnula. A oči jí vždy zapadly ještě hlouběji, když hlasatel smutně opakoval.

	„Ponorka „Maud“ se bohužel nehlásí. Je nutno počítat s nehodou většího rozsahu. Jen nemyslete ještě na nejhorší.“

	Jak nemyslet na nejhorší, když se srdce chvěje? Když hlavou táhnou nejstrašnější tušení? Když se v nočním tichu zdá, že volají hlasy umírajících? Olaf trpěl stejně jako matka. A Erik najednou ztratil všechnu svoji odvahu a marně zápasil se slzami.

	„Maminko, tatínek se vrátí,“ pokoušel se Olaf o útěchu. Nebyla to planá slova. Vyznal se v technice, věděl, že tak dokonalou loď jako je ponorka otcovy výpravy nezničí maličkost. Bylo si možno jen těžko představit, že ji led rozmačkal. Snad mají jen její stroje poruchu. Snad uvázla pod povrchem v ledě a nemůže se vyprostit. To by ovšem bylo velmi zlé. Ale snad byla vyvržena tlakem na led a poškozena. Snad je posádka zraněna. Pomyšlení, že je otec někde na severu nemocen, že snad potřebuje pomoci, byla pro Olafa hrozná.

	A proto vyskočil, když rozhlas oznámil úmysl vlády organisovat pomocnou výpravu.

	Ano, pomocná výprava. Jenže jakého druhu mohla být? Po moři? Led nedovolí postup na sever. Jeho hranice se již posunula daleko na jih. Poslední tatínkovo hlášení mluvilo o souvislé ledové ploše kolem ponorky. Loď se nemohla k ponorce dostat.

	Psí potah? Výprava po ledě? Jak všechno by to dlouho trvalo! Je jen jediný způsob, jak přinésti rychle pomoc.

	Nebezpečný, ale účinný.

	Jen jediný stroj, který se nezastaví před ledovým mořem.

	Letadlo!

	Vhodně připravené a vystrojené letadlo, řízené odvážným letcem. Letcem, který je ochoten obětovat všechno pro záchranu trosečníků. Který nebude váhat nasadit život.

	Olafovi svitlo v očích. Věděl o takovém letadle, i o takovém letci.

	

	
VI.

	Pohroma.

	

	Plavba ledovým polem byla stále obtížnější a obtížnější. Kapitán hledal nové a nové průlivy, snažil se vyhnout souvislým ledovým polím a když to neslo, vrhal se na ně jako dravec.

	„Profesore, nezůstaneme přece tady. Chceme ještě letos dál. A potřebujeme hluboké vody. Podniknu vše, abychom pronikli, ale potřebuji vašeho svolení. Věřím sice ponorce, miluji ji, ale možnost pohromy není nikdy vyloučena.“

	„Kapitáne, svěřil jsem vám ji a důvěřuji vám docela.“

	„Děkuji vám.“

	Stáli právě před ledovou barierou, v níž nebylo zdánlivě otvoru. Hleděla na ně posměšně jako obr na červíky, kteří chtějí otřást jeho velikostí. Kapitán Johansen cítil pohled neviditelných očí a splatil jej stejně odhodlaným pohledem.

	„Pronikneme! Pronikneme.“

	Zavolal Linstrona a Parsena. Oba sloužili na válečné lodi a vyznali se dokonale v obsluze torpédové roury.

	„Rozbijeme barieru před námi a potom se na ni trhneme přídí.“

	„Rozkaz, kapitáne.“

	„Couvneme na bezpečnou vzdálenost. Vypálíte torpéda!“

	Oči námořníků zazářily. Tohle bylo něco. Ne se vyhýbat ledu, ustupovat mu, nýbrž zaútočit.

	„Spolehněte na nás, kapitáne.“

	Karin se chopil sám obsluhy strojů. Byl napjat jako všichni. Šlo o mnoho. Bylo by nepříjemné uváznout tady nad mělčinou a čekat na dobrodiní proudu, směřujícího k točně.

	„Zpět,“ velel kapitán.

	„Zpět!“ opakoval Karin. Ponorka se otřásla, opsala oblouk a vzdálila se asi patnáct metrů od bariery.

	„Torpéda, pozor!“

	Oba námořníci pracovali jako stroje. Nabili torpéda, jako by konali cvičení na válečné lodi.

	„Hotovo!“ hlásili.

	„Palte!“

	Dvě rýhy se objevily před ponorkou. Jako by dvě nesmírné ryby spěchaly k ledovým krám.

	A potom…

	Vlastně nic neviděli. Jen slyšeli detonaci, zahlédli sloup vody a ledu, který zakryl všechno ostatní. Ponorka se divoce rozhoupala.

	„Na plný počet obrátek vpřed!“ velel kapitán. Svíral pevně řídicí kolo, zatím co Karin uvolňoval všechnu sílu motorů. Povrch ponorky byl již dávno rozehřát. Její roh zapůsobí nejenom silou, nýbrž také teplem.

	Ponorka vjela do ledu. Tříšť klouzala po jejích bocích. Hnala před sebou kry. Kovový zobák krájel led.

	Bariera porušená výbuchem torpéd se otvírala.

	„Pronikneme!“ vykřikl kapitán docela nekapitánsky.

	„Pronikneme,“ opakovali ostatní. Profesor Hansem tiskl doktorovi ruku.

	Ještě neměli vyhráno. Narazili zase na mohutné kry, které nechtěly ustoupit.

	„Zpět! Zaútočíme znovu!“

	Ponorka couvala nerada. A znovu vsunuly ruce námořníků torpéda do rour. Nový výbuch. Tentokrát popraskal led v širokém pásmu. Ponorka se s ním znovu rvala. Počínala si jako statečný bojovník. Tlačila kry pod sebe, odsunovala je stranou.

	Celý den trval zápas, v němž lidé ani stroje nepomyslili na únavu.

	„Volné moře,“ zajásal Crossy, který měl službu u pozorovatelny na přídi.

	Lidé, kteří ještě před chvílí bojovali, se nyní objímali jako chlapci. Vyhráli. Aspoň pro tuto chvíli vyhráli. Pokud mohli dohlédnout, byla před nimi volná voda, pokrytá jen drobnou tříští.

	Tu a tam plovala sice mohutná kra, ale ta nemohla být překážkou.

	Všichni měli radost jako děti. A všichni se usměvavě vrátili k své práci, zatím co dynama pracovala, motory hřmotily, pohánějíce plavidlo největší možnou rychlostí k severu.

	Překročili osmdesátou rovnoběžku, blížili se oblasti hlubokých polárních vod. K podivnému kotli, kde jako by dno klesalo k točně a kde již Nansen naměřil úctyhodné hloubky.

	Země Františka Josefa zůstala na západ, nechtěli se zastavovat, nepotřebovali ničeho, co jim mohl poskytnout styk s lidmi.

	Rychlost byla stále udržována na třicetičtyřech kilometrech v hodině, tedy na podmořskou loď rychlost znamenitá.

	A tady daleko na severu došlo konečně také na Petersonovu harpunu. Objevení podivného tělesa v blízkosti lodi vyvolalo pozornost všech. A když se zjistilo že, je to velryba, ohromný kytovitý savec, který se stává v severních mořích vzácností, zmocnilo se všech vzrušení. Každý muž v sobě nosí atavisticky srdce pravěkého lovce. A lov na mořského obra jistě skýtal příležitost, aby vypukla lovecká horečka.

	Bylo dost podivuhodné, že se kytovec objevil tak vysoko na sever. Čára jejich výskytu leží mnohem jižněji. Snad prchal před nebezpečím, snad si zmátl cestu, ačkoli to bylo téměř vyloučeno, poněvadž pud je spolehlivější než rozum.

	Zkrátka to byla výjimka, potvrzující pravidlo, a po pravdě řečeno, ani profesor Hansen nemyslil na přírodovědeckou záhadu, nýbrž na lov sám.

	„Stačí náš člun?“ ptal se Petersena, který byl jako vyměněný. Oči mu svítily, chřípí se zachvívalo a chvílemi ukázal zuby.

	„Stačí. Ostatně nepotřebují s sebou nikoho kromě obsluhovače motorku a řidiče kormidla. Sollnes se mnou pojede. Plul také na svých velrybárských lodích.“

	„Není to příliš nebezpečné?“

	„Jako každý lov,“ odpověděl harpunář téměř drsně.

	Motorový člun se houpal na vlnách. Petersen do něho skočil, svíraje pevně harpunu. Sollnes spustil motor a chopil se řídicího kola.

	Člun se rozběhl směrem k velrybě. Již zpozorovala nebezpečí a dala se na útěk.

	„Za ní!“ vykřikl harpunář, stojící pevně na přídí člunu. Nastala honba. Byla vedena v kruhu kolem ponorky a tak všichni mohli pozorovat zápas zvířete se strojem a člověkem.

	Velryba podléhala.

	Zastavila se najednou a vrhla se zpět.

	„Zpět!“ křičel Petersen, připraven vrhnout harpunu. Velryba se přiblížila na příhodnou vzdálenost.

	Lidé na plošině ani nedýchali. Něco takového neviděl ještě kromě kapitána nikdo z nich. Skorém se zdálo, že se po hladině honí dvě předpotopní obludy, připravené zničit jedna druhou.

	„Teď!“ vykřikl Petersen a harpuna se kmitla vzduchem. Zasáhla přesně, harpunář se marně nechlubil svým uměním. Neskončilo to jako Michaelův lov na medvěda.

	Harpuna se zasekla a zvíře sebou divoce trhlo. Lano se napjalo, ale Petersen již povoloval naviják. Lano se odvíjelo, zatím co Sollnes mířil zpět k ponorce.

	Velryba se střídavě ponořovala a vynořovala, měnila směr plavby, vířila v divokých obloucích, zanechávajíc za sebou krvavou stopu.

	Petersen byl na střehu. Nyní již jen tiše dával Sollnesovi povely. Dostali se již téměř k ponorce. Kdosi jim hodil lano. Harpunář připoutával člun, aby jej mohli vytáhnout nahoru.

	Velryba zdánlivě umdlévala.

	Náhle však se vrhla jako blesk k člunu. Nikdo netušil, že je schopen neohrabaný tvor takové rychlosti.

	„Pozor!“ křičel Petersen a svíral v ruce druhou harpunu. Vrhl ji ve chvíli, kdy již byla velryba u člunu. Bolest zastavila útok. Ale trhnutí stačilo, aby se rozhoupala i podmořská loď.

	Oběť se zase vzdalovala. Umdlévala skutečně. Bylo možno vytáhnout člun na palubu, upevnit konec harpunního lana na naviják a přitahovat kytovce. Lov končil. A mužstvo se hned dalo do nepříliš čisté práce. Velrybí tuk se znamenitě hodil do lodní zásobárny. Aťsi Larsen pohraje s jeho úpravou a konservací.

	Kapitán Johansen se jediný ze zdržení neradoval. Nechtěl sice bránit v zábavě, ale myslil na sever. Tam byl jejich cíl. A bude dobře, když postoupí hodně severně, dokud mají volnou cestu.

	Jeviště lovu zůstalo daleko za nimi. Barva mořské hladiny se měnila. Temněla. To bylo neklamným důkazem, že dosáhli hlubších vod. Ostatně jim to ukázala také olovnice.

	Byl nejvyšší cas.

	Na osmdesátémprvním stupni a třicetišesti minutách severní šířky je zastavil zase led.

	Nyní ne již ledová bariera, nýbrž souvislá ledová pevnina. Pevnina, plující na mořském povrchu. Ledové horstvo, spadající do údolí. Ledový svět v miniatuře.

	Některé ledové vrcholy, vzniklé tlakem ker, dosahovaly až desítek metrů. Tu a tam byly rovné plochy, ale bylo jich málo, poněvadž se tlak nikdy zcela nezastavil. Kry se lámaly a bortily, ponořovaly a vystupovaly, záviselo to stejně na vetru jako na mraze či na síle odlivu a přílivu.

	Ponorka se zastavila.

	Vážnost se dotekla všech. Velkolepost obrazu hluboce zapůsobila. Všechno lidské se najednou zdálo být nepatrným před mohutností přírodních výtvorů. Snad se v srdcích ozvaly i pochybnosti.

	Snad šeptaly podivné hlasy, že je všetečnost chtít proniknout pod tuto hradbu, překonat ji lstivě a dostat se na místo, jehož tajemství příroda tak žárlivě střeží. Trvalo to jen chvíli.

	Profesor Hansen zdvihl hlavu. Jeho mírné a přece odhodlané oči hořely nadšením.

	Nezastaví se! Nesmí! Musí splnit svůj slib! Švédsko čeká, že provede až do konce svůj úkol.

	„Kapitáne Johansene, ponoříme se. Pronikneme dále na sever.“

	„Hned vydám rozkazy.“

	Byla to chvíle napětí a soustředění. Hrdinská chvíle. Bylo snadno se ponořit. Ale nesmělo se myslit na otázku, zda blíže k točně najdou volné moře, aby se mohli zase vynořit, či zda budou mít možnost vrátit se.

	„K čerpadlům!“

	Automatická čerpadla plnila nádržky. Všechny výčnělky na povrchu trupu zmizely. Kapitán sám zkoušel činnost zavíracího zařízení. Vzduchotvorné stroje byly v činnosti.

	Motor pracoval zvolna, jakoby váhavě.

	Ponorka se pomalu ponořovala. Již byla pod vodou. Na jak dlouho?

	Nikdo nevěděl.

	Snad již za dvacetčtyři hodin najdou volné moře, snad si budou musit výstup vynutit.

	I toho byli schopni. Jejich loď byla připravena na všechno.

	Kapitán s profesorem pozorovali stupnici hloubkoměru.

	„Dvacet metrů,“ zašeptal profesor.

	„Stačí. Kdybychom narazili na vyšší ledové kry, můžeme se vždy ponořit hlouběji.“

	Vydal rozkaz lidem u nádrží. Nebylo již třeba zvyšovat přítěž. Zavolali Karina do strojovny.

	„Čtvrteční rychlostí k severu.“

	Ponorka se otřásla. A potom se sunula pod ledovou klenbou vpřed. Sever a jeho odpor byl zatím překonán.

	Všechna okna v stěnách se otevřela. Proud světla vyletěl do šera a osvětlil divákům okolí lodi.

	Několik podivných ryb prchalo před světlem. Několik láčkovců a hvězdic, které žily i tady v severních vodách, nevěnovalo světlu pozornost.

	Bylo tu jen málo života. Nemohli vidět miliardy mikroorganismů, které žily i tady jako žijí všude na zemi. Jen botanikův drobnohled jim mohl ukázat nálevníky a rozsivky, vířníky a bakterie, které neustupují ani před nejvyššími zeměpisnými šířkami.

	Oknem ve stropě mohli hledět i na ledovou klenbu. Světélkovala v elektrickém světle, měnila se v duhových barvách.

	Bylo to nádherné a přece to bylo zase skličující. I tady člověk cítil svoji nepatrnost.

	Tím více však vynikala odvaha jejich srdcí, neboť jenom nejodvážnější se mohli odvážit dobrodružství, na jehož konci snad čekala smrt.

	Trvalo několik hodin než přivykli podivnému pocitu. Potom se vrátil obvyklý život. Práce a zábava. Larsen, jemuž dnes pomáhal Hendriksen, si ho jako obvykle dobíral pro jeho úkryt v bedně. Parsen a Linstron hráli skat.

	Doktor Sverdrup srovnával svoje tabulky, na nichž vedl přesné záznamy o zdravotním stavu posádky. Zatím byl znamenitý, všichni spíše přibrali na váze. Strava byla rozmanitá a vydatná, nehrozilo nebezpečí kurdějí, které natropily tolik škod při starých, nedostatečně vybavených výpravách. „Ztloustneme tady,“ vzdychával Karenlick. „Potřebovali bychom trochu pohybu. Ponorka je pra líné námořníky. Takhle trojstěžník, na něm člověk jistě nezleniví.“

	Hansen, kapitán a Karin nebyli s ostatními. Na nich ležela odpovědnost. Přivedli sem jedenáct lidí, jedenáct otců a synů, bylo jejich povinností zmenšit nebezpečí plavby na nejmenší míru. Proto tak úzkostlivě lpěli pohledy na přístrojích.

	Za šest hodin plavby se dostali o stojedenáct kilometrů vpřed. A tady musili sestoupit hlouběji. Led nad nimi rostl.

	Pluli nyní již třicetpět metrů pod hladinou. Karin ještě zvolnil chod motorů. Nyní nezáleželo tolik na rychlosti jako na bezpečnosti.

	Kapitán, profesor ani on sám nepomyslili vůbec na spánek. Nesvěřili řízení svým zástupcům.

	Pomalu zvykali nezvyklosti prostředí. Odkládali přílišnou úzkostlivost, zbavovali se nejistoty a pohružovali se do krásy nových pocitů. Jak to bylo velkolepé. Mít otevřenou cestu. Plout svobodně pod mořem, spoutaným spoustou ledu. Vysmívat se bouři, tlaku ledu i mrazu.

	Teplota okolní vody byla několik desítin stupně pod nulou. A přece voda nemrzla. Obsah solí snižoval bod mrznutí pod bod mrazu.

	Podmořská cesta trvala již dvacetčtyři hodin. A tu se náhle ledová klenba nad nimi zdvihla. J Opatrně vystupovali. Měřící přístroje ukazovaly, ze je nad nimi již jen slabá vrstva ledu. Kapitán se rozhodl pokusit se o výstup na hladinu. Natočil loď, zešikmil ji. Kovový zobec mířil k ledu. A potom se stroje rychleji roztočily. Zároveň bylo uvedeno v činnost tepelné zařízení povrchu.

	Nastal mírný náraz, když se hrot dotkl ledu. Neslyšeli praskot, nepronikl lodními stěnami.

	Led se bortil a lámal. Kapitán nařídil vypustit zcela nádrže a tu se ponorka vyhoupla na hladinu. Vyrovnávala se a ležela potom klidně, mírně se pohupujíc.

	Kolem dokola se bělaly ledovce. Nad krajem leželo šero počínající polární noci.

	Podivným řízením vzniklo tu uprostřed ledovců údolí, v němž nyní bylo jezero.

	Posádka vystoupila na palubu. Ocitla se zase v novém světě. Byla to skutečně zakletá země. Říše smrti. Ne však ticha. Jako výstřely z děl zněl praskot ker. Někde se tlačil led a tu zase znělo jako štěkání psí smečky.

	A tu na severu zasvitla citrónová záře. Podivný had se rozběhl oblohou, kroutě se, svíjeje a měně barvy.

	Již se rozdělil v několik. Hned se zdálo, že spolu zápasí a hned zase, že si hrají.

	Byla to nesmírná podívaná. Polární záře oslňovala všechny. Žádný malíř světa neměl na paletě takových barev.

	Znovu a znovu se měnila obloha. Noví a noví hadi se spojovali a rozdělovali. Ohnivé koule tančily mezi nimi. A potom jako zázrakem všechno haslo. Zbyl jen neurčitý odstín pološera.

	„Již tato chvíle stojí za všechnu námahu,“ zvolal Garson.

	„Bylo to krásné uvítání,“ souhlasil Larsen, který zapomněl na svoji chuť vtipkovat děj se co děj. „A mně se zdálo, že to byla výstraha,“ povzdechl Grossy, pobledlý vzrušením.

	„Snad nejsi bázlivý?“ posmíval se mu Parsen.

	„Ne, nejsem, víš to dobře. Ale napadlo mi, zda snad nejsme hříšně zvědaví, když vnikáme do končin, které si země vyhradila jen a jen pro sebe.“

	Doktor Sverdrup se na mladého námořníka pozorně díval. A snad neviděl jeho tvář, nýbrž svraštělý obličej staré Samojedky. Proč právě tento hoch má takové myšlenky.

	Lodní prostor se zatím plnil čerstvým vzduchem. Stroje si mohly odpočinout.

	Hendriksen s kapitánem stanovili zatím polohu lodi. Byli na osmdesátémtřetím stupni, šesti minutách a osmnácti vteřinách severní šířky a na osmdesátém stupni třinácti vteřinách východní délky. Odchýlili se tedy jen málo na východ.

	„Skvělé! Ponorka je přece jenom zcela něco jiného než obyčejná loď, která zamrzne a je potom hříčkou proudů.“

	„Ještě nemáme vyhráno,“ varoval Johansen před přílišnou důvěřivostí, „podmořská loď má také svoje nevýhody.“

	„Co by se nám mohlo stát?“ mávl Sollnes lehkomyslně rukou.

	Nikdo mu neodpověděl. Ostatně všichni smýšleli stejně jako on. Zatím profesor podával zprávu do domoviny. Velmi snadno dosáhli spojení.

	„Nevíme, kdy se ozveme znovu, poněvadž naše cesta vede nyní pod ledovým mořem a není v naší moci vynořit se kdykoli.“

	„Na místa!“ hartusil Johansen, „pokračujeme.“

	Nádrže se zase plnily a ponorka klesala. Tentokrát však nikdo nepodlehl tísni. A přece někdo. Grossy byl jako vyměněn. Poslední zmizel v útrobách lodi, nechtěl se loučit s venkovským vzduchem.

	Zdálo se, že budou mít pravdu ti, kteří věřili bezmezně v úspěch a vyškrtli vůbec možnosti nesnází. Všechno šlo podle plánu. Postoupili až na osmdesátýčtvrtý stupeň a několik minut. Točna se blížila. Dvakrát se ještě ponořili, aby dali zprávu domů.

	Ale bohové severu bděli. Právě tak jako zdánlivě dovolili generálu Nobile proniknout k pólu, aby ho záludně přepadli na zpáteční cestě.

	Snad jenom váhali, snad hledali cestu, jak zničit tuto výpravu statečných mužů, kteří volili tak zvláštní způsob cestování.

	Konečně snad vymyslili něco znamenitého. Něco, proti čemu byla podmořská loď bezmocná.

	„Maud“ plula zase pod hladinou. Tentokrát v hloubce dvacetipěti metrů. Již celý den byla pod ledem a ještě se nenaskytla příležitost k vynoření. Kapitán Johansen byl znepokojen. A jeho nepokoj vzrostl, když spatřil svým pozorovacím oknem zvláštní pohyb v ledové klenbě.

	Zdálo se, že se ledová masa pohybuje. Výčnělky na sebe tlačily, mizely a nové se objevovaly.

	Nebylo pochyby, že se nad jejich hlavami odehrává zase jedno z četných dramat ledového tlaku. A tentokrát to byl jistě tlak pořádný, poněvadž dosáhl i do nejhlubších vrstev.

	Něco takového jako pozemské zemětřesení.

	Zároveň klesala teplota. Teploměry ukázaly, že teplota vody poklesla o dvě desetiny. A když se ponorka přiblížila k ledové stěně, mohl kdokoli pozorovat pouhým okem, že roste led. Hrozilo snad „Maud“ stejné nebezpečí, jaké zastihlo i Nemův Nautilus? Nebezpečí zamrznutí pod hladinou?

	Bylo to skutečně nebezpečí, ačkoli byla jejich loď mnohem lépe vyzbrojena. Nemohl nastat nedostatek vzduchu po velmi dlouho dobu. Vlastně až tehdy, až by došly pohonné látky pro motory.

	A přece byl Johansen znepokojen. Zatím tajil svoje obavy. Nařídil, aby uvedli tepelné zařízení na povrchu v činnost, to však nemohlo působit na větší vzdálenost.

	Nehnul se od pozorovacího okna a vypadal stále vážněji, poněvadž strop se již svíjel jako v křeči.

	„Proč tak zamyšlen, kapitáne?“ ozvalo se vedle něho a doktor Sverdrup se na něho pátravě díval.

	„Nic zvláštního,“ odpověděl nevrle.

	„A přece. Díval jsem se na ledovou klenbu stejně jako se na ni díváte vy. Není to v pořádku. Co by se stalo, kdyby se zřítila?“

	Kapitán pokrčil rameny.

	„Snad bychom to vydrželi.“

	„Vzpomněl jsem si na Samojedku,“ mluvil doktor téměř šeptem.

	Kapitán se zamračil.

	„Vzpomínejte na co chcete, jen to neříkejte před ostatními. Především ne před námořníky. Jsou stateční, ale jsou také pověrčiví, nikdy jsem nepotkal nepověrčivého námořníka.“

	„Mluvím o tom jen s vámi.“

	Zvonec zval k obědu.

	„Půjdeme se najíst, musíme se ukázat mezi ostatními. A tvařte se jako jindy.“

	Kráčeli chodbou, když se stalo. V první chvíli nikdo nevěděl co. Jako by se celá země sesypala na ponorku. Hromové údery bubnovaly na její plošinu.

	Zmítala se jako postřelený pták.

	Doktor byl nárazem sražen k zemi. Kapitán padl vedle něho, ale již byli zase na nohou.

	„Led se zřítil!“ křičel.

	Měl pravdu. Tlak, který není snad ani možno vyjádřit pochopitelnými čísly, způsobil vytlačení ohromné masy ledu. A tentokrát ji vytlačil dolů. Zasypal ponorku.

	A ledové bombardování ještě neustávalo.

	„Nádrž je proražena, stoupáme!“ vykřikl někdo před nimi a kapitán zpozoroval Linstrona, kterému hrůzou lezly oči z důlků.

	„Záď je poškozena,“ ozvalo se odjinud.

	Kapitán se vzpamatoval. Spíše letěl než běžel na svoje místo. Vydechl ulehčením, když se mu strojovna ozvala.

	„Kdo je tam?“

	„Karin, dostal jsem se sem z jídelny, ačkoli je na chodbě spousta. Michael je raněn.“

	„Inženýre, nevím jaká je škoda. Ale netoneme, poněvadž stoupáme. To je konečně stejně nebezpečné. Ba nebezpečnější. Dostaneme-li se do ohniska tlaku, nezbude z nás nic.“

	„Nemůžete zastavit stoupání?“

	„Ne. A proto je chci urychlit. Vypustím nádrže a odhodím přítěž. Rozumíte? Potřebuji plnou rychlost strojů. Zapněte i naftové poháněči motory. Musíme být silnější než tlak. Musíme prorazit ledem.“

	„Kapitáne…“ inženýrův hlas se chvěl. Chápal zoufalost pokusu. „Je to jediná cesta. Neprorazíme-li, je konec. Takto snad je také konec, ale je tu přece jen naděje. Stačíte sám?“

	„Musím. Nevím koho bych se dovolal.“

	„Myslíte, že jsou…“

	„Ne. Pokud mohu posoudit, není škoda tak veliká. Trup není rozdrcen. Ale jsou jistě zmateni a zdrželi bychom se jejich svoláváním.“

	Se zmatením to nebylo tak zlé. Většina posádky spěchala již do strojovny. Ale Karin nemohl čekat. Záleželo na každém zlomku vteřiny. Popis událostí trvá dlouho, ale události samy míjely jako nekonečně zrychlený film.

	Stroje běsnily.

	Ještě nikdy na nich nebylo žádáno tolik jako v této chvíli. Rachocení ledu kolem neustávalo.

	A již se ponorka dostávala do ledního tlaku. Johana sen svíral řídicí zařízení pevnou rukou. Byl bledý jako stěna, ale nemyslil na nebezpečí. Ani závan strachu nepocítil.

	Nesměl.

	Byl odpovědný za všechny. Skutečný kapitán, který se rve s nepřízní osudu do poslední chvíle. Nikdy nepomýšlí na ústup, nikdy nepodléhá malomyslnosti. Musí splnit svoji povinnost.

	Ponorka stála téměř kolmo. Kolem ní se kromě hřmotu a burácení ozývalo také syčení, jak teplé steny narážely na ledové kry.

	Jediná záchrana byla nahoře. Ponorka se rvala jako zajaty obr. Drtila kry, které chtěly rozdrtit ji. Byl to zapas hmoty, ovládané duchem, s pouhou surovou hmotou.

	Postup se zvolnil tak, že se ponorka zdánlivě nepohybovala. A přece se ještě nezastavila.

	Stěny drnčely jako telefonní dráty ve vichřici, lidské dílo bylo tu vystaveno hrozné zkoušce.

	Objevil se tu u kapitána Hansen a Sollnes, přiběhli ostatní. Jen Crossy se neukázal… Všichni byli bledí a udýchaní. Hansenovi stékala po čele krev. Garson nemohl vládnout levou rukou. Všichni byli trochu potlučeni a odřeni, poněvadž nebyli připraveni na první náraz, který je vrhl na stěny, na nábytek, na podlahu.

	Kapitán neodpovídal na jejich dotazy. Vydával jenom rozkazy. Ne již kamarád, nýbrž velitel. Ve chvílích nebezpečí může poroučet jen jeden. Láska se tu mění v bezohlednost.

	„Do strojovny! Tam je vás zapotřebí. K vzduchotvorným strojům! Na hlídku k nádržkám! Sledujte výši tlaku. Oddělte od sebe všechna oddělení, nevíme, které povolí.“

	Poslouchali jako stroje. Nemyslili tolik na sebe:, jako na zdar díla. Jejich cesta byla v nebezpečí. Sen o dosažení nejsevernějšího bodu země se bortil.

	Stejně jako kapitán nepomyslili na vzdání. Bojovali. Chtěli umřít jako bojovníci, bude-li smrt nutná. Ale nemyslili na smrt, nýbrž na záchranu života.

	Útok ledu se stupňoval. Již je obklopoval se všech stran. A stále se ještě bortil, kroutil, svíral, třel. Nemohl je docela sevřít, poněvadž klouzal po hladkých a rozehřátých stěnách ponorky.

	Kapitánovou hlavou se kmitla hrozná myšlenka! Kdyby se nyní stroje zastavily, nastal by konec všech konců. Zůstali by v ledovém hrobě, nikdo by nikdy nenašel místo jejich věčného snu. Stroje se nezastaví! Nesmí se zastavit.

	Stoupali. To dávalo naději. Jak byla silná ledová klenba? Nepotkala je nehoda někde pod stěnami ledové hory? Je osud proti nim nebo s nimi?

	Čas se zdánlivě zastavil. Vteřiny se měnily v nekonečnost. A přístroje na hledání překážek stále ukazovaly hradbu před i za ponorkou.

	„Můžete ještě zrychlit chod strojů?“ ptal se kapitán Karina do strojovny.

	„Ano. Ale…“

	„Nemluvte o nebezpečí, inženýre. Nemůže se jiz zvětšit. Tak či tak! Vydejte ze strojů všechno!“

	Karin poslechl jako dobrý voják. Přidal všechen plyn do motorů v elektrárně. Vybičoval rychlost elektrických motorů k nemožnosti.

	Ponorka se změnila v peklo hřmotu, hromového hučení, všech možných zvuků. Otřásala se. Znovu a znovu se vrhala mezi kry. Doslovně si prokousávala cestu.

	Potom se někde na zádi ozval skřípot, slyšitelný i tady v srdci lodi. Mužové se na sebe vážně podívali.

	Někde povolila stěna.

	Byla to jen místní škoda nebo počátek konce?

	„Linstrone a Karenlicku, jděte zjistit, co se stalo!“ velel kapitán a jeho hlas zněl temně.

	Poslechli hned, ačkoli to nebyl bezpečný úkol. Snad se již do ponorky valí voda a zdrtí je první.

	Vrátili se za chvíli.

	Prostor na zádi, kde je umístěna vysílací a přijímací stanice, je rozdrcen. Stěny vodu zadržely.

	Dopadlo to tedy dobře. Konec byl oddálen.

	Sloupec přístroje, ukazujícího výšku pevné hmoty na ponorku, náhle počal rychle klesat.

	Johansen viděl, ale mlčel. Proč mluvit o naději, která snad za chvíli zklame?

	Všechno však nasvědčovalo tomu, že se blíží hladině. Tlak se zmírnil, pokud kry narážely shora. Stoupání se zrychlilo, poněvadž se síla tlaku přenesla pod ponorku.

	„Stále plný počet obrátek!“ křičel Johansen do strojovny.

	„Ještě nějakou chvíli to snad stroje vydrží. Je to úžasné přepjetí.“

	„Jde o život!“

	„Rozumím.“

	Nyní musil kapitán připravit také ostatní. Prorazí-li ponorka ledem, vyskočí jistě nad hladinu hodně divoce. A bylo zbytečno vystavovat se možnostem nových zranění.

	„Snad již za chvíli pronikneme na povrch. Nemýlím-li se, vyletíme doslovně. Hleďte se opatřit tak, abyste na nic nenarazili.“ vy, kapitáne?

	„Moje místo je tady, stejně jako Karinovo ve strojovně.“

	Stoupání se ještě zrychlilo. A potom…

	Posádka byla připravena a přece všichni upadli. Ponorka skutečně vyletěla z ledu jako létající ryba, která se prokousala ledem. Či ještě lépe jako dělová, koule.

	Led se za ní hned zavřel. Ležela na něm nachýlená na bok. Na zádi i na boku měla otevřené rány. Její vítězství nad smrtí nebylo beze ztrát. Prostor na zádi byl zničen. Boční zatěžovací nádržka rozdrcena.

	Uvnitř bylo chvíli ticho. Jen stroje ještě hlučely, ale kapitán již dával Karinovi rozkaz k jejich zastavení.

	Pomalu se mužové vzpamatovávali z omráčení. Jejich srdce se plnila vděčností k Prozřetelností, která je zachránila. Zatím si nemohli nic jiného přát.

	Byli živi a tedy schopni další činnosti. Dalších výbojů a zápasů.

	Johansen je podle zvyku námořních kapitánů svolal. Bylo dojemné, když vyvolával jejich jména.

	Všichni se hlásili, když se ozvalo jejich jméno.

	Jen Crossy se neozval.

	„Jack Crossy!“ opakoval kapitán, dívaje se na skupinu potlučených a zakrvácených mužů.

	„Není přítomen,“ odpovídali a najednou se všem zakousla do srdce úzkost, co se stalo s kamarádem.

	Doktor Sverdrup cítil, jak se mu krev žene k srdci. V koutě zpustošeného velitelského dómu se mu najednou zjevil výstup na pobřeží samojedské země. Zcvrklá tvář staré vědmy se na něho šklebila. A slyšel zase její slova, prorokující neštěstí a Crossyho smrt.

	„Kdo ho viděl naposled?“ ptal se kapitán a ruka, která se nezachvěla ani ve chvíli krutého zápasu, ztrácela nyní pevnost.

	„Odešel ze salonu několik minut před počátkem katastrofy.“

	To profesor odpověděl. Oči mu zapadly do důlků. Obavy o osud jednoho z lidí, které on vyzval na dalekou cestu, ho tísnily.

	„Prohledejte lodní prostor‘“

	Rozdělili se. Kapitán s profesorem a Karinem vystoupili z ponorky. Ležela na neklidném ledě jako někde daleko umírající vyvržena na břeh.

	Mužové nemluvili.

	Proč kreslit budoucnost černě nebo růžově? Je nutno smířit se se skutečností, ať je jakákoli.

	Nádržka na boku byla zničena. Nebylo v jejich silách, aby ji opravili. To však nebylo to nejhorší.

	Záď byla poškozena ještě hůře. A právě tam byla vysílací a přijímací stanice, tam bylo skladiště rádiotelegrafického materiálu.

	Blížili se sem s obavami. A jenom se na sebe podívali, když spatřili spoušť. Prostor byl nacpán ledem. Stěna tu povolila, poněvadž tlak byl příliš veliký i pro nejdokonalejší lidské dílo.

	Sever se pomstil za jejich odvahu. Bránil svoje tajemství. A volil skutečně nejhorší cestu.

	Karinovi stačil jediný pohled, aby pochopil, že nikdo již z rozdrcených součástek stanici nesestaví.

	Byli odříznuti od světa.

	„Musíme vyklidit led. Inženýre, uveďte zase stroje v chod, teplo nám pomůže. Hansene, zavolejte ostatní. Myslím, že tady najdeme i…“

	Nedokončil, ale oba druzi uhodli, že myslí na Crossyho.

	Posádka se shromáždila. Všechny ruce se chopily práce. Změť v radiové kabině byla vyhazována na led. Nic nezůstalo celého. Jak by mohlo, když tu byl tlak set a set atmosfér.

	A potom…

	Ruce mužů, ošlehaných životními bouřemi, zvyklých dívat se nebezpečí i smutku přímo do tváře, ruce mužů, jichž srdce byla opravdu hrdinská, klesly.

	Byl tady!

	Jejich kamarád! Zlatý hoch, který vždy tak dokonale plnil svoje povinnosti. Odvážný plavec, kterého vylákala krása ušlechtilého dobrodružství. Šel s ostatními za velikým cílem.

	Nedošel. Je sudbou mnohých dobyvatelů, že nedojdou. Cesta pokroku je vroubena hroby hrdinů. Nejkrásnějšími hroby na světě. Jiní odvážlivci jdou kolem nich a znamenají se uctivě křížem. A duše padlých s nimi pokračují v cestě. Tak také oni dojdou.

	Stál tu jako živý, vklíněn mezi kovovou zborcenou stěnu a ledovou krou. Umřel, aniž měl kdy pomyslit na smrt. Jeho obličej byl jako zázrakem neporaněn a usmíval se!

	Tak se usmívají ve chvíli smrti jen statečná srdce.

	„Kamaráde,“ zašeptal Hansen.

	Znovu se dali do práce. Dva spěchali pro nosítka. Pro poslední lůžko. Pohřeb se počínal.

	Vyprostili ho. Všichni byli tiší, jako by oněměli. Položili ho na nosítka a Hansen spěchal pro švédskou vlajku. Zahalili do ní tělo.

	Všechno ostatní zmizelo. Daleko na severu se stavěl hrob. Podivný hrob, jako by z křišťálu. Asi sto kroků od ponorky vznikala královská hrobka. Pyramida z ledových ker.

	Grossy si zasloužil mnohem více takového hrobu než faraónové, kteří se proslavili jen trýzněním otroků. Grossy bojoval sám. Faraónové poroučeli otrokům. Kdo měl tedy více zásluh?

	Nemyslili na únavu ani vlastní zranění. Za dvě hodiny byla hrobka hotova. Uložili do ní chladné tělo. Kapitán, který tu zastával i místo kněze, se modlil.

	Prpmluvil několik slov.

	„Přátelé, ztrácíme jednoho z nás. Dobrého chlapce, na kterého jsme se mohli spolehnout. Padl v boji. Zůstane s námi. A věřím, že dojde k cíli. Dole pod ledem žene proud. Žene led, žene nás, žene i jeho hrob. Donese ho k točně. Tedy i poražen, zvítězí. Pomodleme se za něho. Stal se symbolem. I my jsme pochováni v ledovém moři. Ale také my dojdeme. Ať živí či mrtví, ale dojdeme!“

	Stáli chvíli u hrobu. Kolem bylo ticho. I tlak ker aspoň na chvíli ustal.

	„Do práce!“ zvolal konečně kapitán.

	Sešli se v jídelně. Kapitán k nim promluvil.

	„Je zbytečno si něco nalhávat, jako je zbytečné kreslit si budoucnost příliš černě. Ponorka je vyřaděná. Držela se statečně a poslouží nám nyní jako bezpečné obydlí. Ztratili jsme možnost rychlého postupu na sever, ale jsme živí. Nansen se vypravil na sever na saních, když Fram zamrzl. Proč bychom nemohli podniknout totéž? I proud nás požene. Nestojíme tedy nehybně. Máme dostatek zásob na dva roky. Stroje nám zajistí světlo a teplo. Pohonné látky vydrží déle než dva roky, poněvadž při malém výkonu strojů bude také malá spotřeba. Máme s sebou lékaře a dostatek léčiv. Jistě se tu někde v okolí objeví medvědi a mroži, dostaneme i čerstvé maso. Nejsme tedy mrtvi a ani neumíráme. Nejbolestnější je, že jsme ztratili kamaráda. A nejméně příjemné, že nemáme spojení se světem. Doma se všech zmocní úzkost. Kdybychom nebyli na počátku zimy, neváhal bych poslat výpravu k polárnickým stanicím, aby oznámila, v jakém jsme postavení. Bylo by to zbytečně odvážné a nebezpečné. Vyčkáme jara. Zatím se každý věnujeme své práci. Přišli jsme bádat a studovat. Nuže, pracujme.“

	Souhlasili. Profesor Hansen, vlastní velitel výpravy, promluvil také několik slov. Zdůraznil kamarádství, které je spojuje. Mluvil vědecky o úkolech, které chtějí splnit.

	A kdyby nebyla vzpomínka na mrtvého kamaráda tak čerstvá, byli by si mužové jistě zazpívali.

	Ostatně nebylo ani kdy na zábavu.

	Kapitán se rozhodl zřídit v okolí ponorky několik skladišť. Velela tak opatrnost. Kdyby se snad s ponorkou něco stalo, neztratili by rázem všechny životní prostředky.

	Stavba skladišť z ledu nebyla práce zrovna příjemná ve dvacetistupňovém mrazu. Ale nikdo nereptal.

	Stejně se vystavěla meteorologická stanice a pozorovatelna profesora Hansena. Astronom Hendriksen si budoval malou observatoř a radoval se ze své práce.

	Kuchař Larsen se otáčel v kuchyni. A nutno přiznat, že se o kamarády staral znamenitě.

	Když se večer sesedli v jídelně, zašuměly nad jejich hlavami vzpomínky. Co dělají jejich drazí doma? Jaký nepokoj se jich asi zmocnil, když hlášení výpravy zmlklo.

	Strach jim jistě kreslil nejstrašnější představy. A každý z mužů by byl dal polovinu života za to, aby mohl podat svým drahým zprávu.

	Hansen myslil na ženu, na Erika i Olafa. Co dělají? Jak asi hoši hledí k severu, jak by se nejraději rozběhli tatínkovi na pomoc.

	Setká se s nimi ještě?

	Doktor Sverdrup, který měl nyní dost práce s převazy poraněných kamarádů, našel přece jen volné chvíle, kdy snil o ptáku, který podle Samojedčina proroctví výpravu zachrání. Splní se i tato část?

	Tiše seděli mužové v jídelně. Venku se ozýval praskot drcených ker. Hlídka obcházela, pozorujíc led. Jakmile by v okolí nastaly změny, učinila by poplach.

	A nad hlavami všech hořela polární záře, studený pozdrav severu. Snad i u nich ve Švédsku viděli její odlesk.

	

	
VII.

	Olafovo rozhodnutí.

	

	Nepokoj ve Švédsku se změnil v smutek.

	Když uplynula řada dní, nikdo již nepochyboval, že výpravu stihla pohroma.

	Byli pesimisté, kteří věřili, že zahynula. Proto jen krčili rameny, když se počalo mluvit o pomocné výpravě.

	Byli však také optimisté, kteří sice připouštěli nehodu, ale věřili, že ponorka je někde uvězněna ledem, její posádka zdráva. Neměla jen možnost mluvit s domovem, byla v nebezpečí a bylo povinností všech přispět jí na pomoc.

	Vytvářely se dvě strany veřejného mínění. A nutno přiznat, že strana důvěřivých byla mnohem silnější.

	Musíme jim pomoci, volaly velké deníky. Vypravili se, aby rozmnožili naši vědeckou slávu, jednali bychom špatně, kdybychom se nepostarali o pomocnou výpravu!

	Je to marné, zahynuli, odpovídali pochybovači.

	Nepřesvědčili jsme se o tom. Musíme splnit svoji povinnost!

	Olaf Hansen mladší chodil s očima upřenýma do dálky. Pro něho byla otázka jasná. Jeho otec byl v nebezpečí, ale nebyl mrtev. Nebylo možno, aby tak krásná výprava statečných lidí zahynula.

	Čekali na pomoc.

	Sledoval boj veřejnosti. A cítil, že bude dlouho trvat než se výprava stane skutkem.

	A tu v něm stále jasněji a jasněji svítila záře odvážné a krásné myšlenky.

	Letadlo, schopné dlouhých polárních letů, tu bylo. Znal je dokonale, létal v něm často.

	Byl tu i letec, který by se bez váhání vrhl do nebezpečí. Letec, kterého Olaf dokonale znal. Jak by neznal sám sebe?

	Kdyby si vymohl dovolení! Maminka by jistě financovala jeho let. O tom nepochyboval ani trochu.

	Šlo přece o tatínka.

	Ale byla otázka, zda by ho maminka pustila.

	Jeho rozhodnutí sílilo každou uplynulou hodinou. A konečně se rozhodl promluvit s ředitelem továrny Pedersenem. Dal se u něho ohlásit a ředitel ho hned přijal, poněvadž měl opravdu rád čistého hocha s odvážným srdcem.

	„Co jste mi přinesl, příteli? Vypadáte hodně vážně. Chápu, osud vašeho otce… Neztrácejte naději. Výprava…“

	„Ani za rok ji nevystrojí. A čas kvačí. Pane řediteli, naše „Alka“ je schopna dosáhnout točny.“

	„A… co tím míníte?“

	„Snese zatížení zásobami na dlouhou dobu. Mohla by naložit dvacetičlennou posádku, ačkoli k obsluze potřebuje jen pilota a mechanika.“

	Ředitel se znepokojil. Počínal chápat smysl návštěvy mladého pilota.

	„Může přistát a startovat stejně dobře na ledové pláni jako na vodě. Je vytápěna, pilotovi nehrozí chlad. Křídla se zbavují automaticky námrazy. Kdyby „Alka“ letěla na sever, jistě by otcovu výpravu našla.“

	Ředitel vstal a přešel několikrát pokojem.

	„A pilot, hochu? Chápete, že to není úkol, ke kterému bychom mohli někoho přinutit.“

	Olaf se díval řediteli přímo do očí. Jeho mladistvá a přece již výrazná tvář planula. Pohled vyjadřoval každé hnutí mladého srdce.

	„Pane řediteli, znám dokonale „Alku“. Zalétával jsem ji. Pomáhal jsem při její konstrukci. Pane řediteli, svěřte mi ji jako pilotovi.“

	Ředitel nebyl překvapen. Znal hocha. Dokonale odhadl jeho schopnosti. Skutečně se mu mohlo letadlo svěřit bez obav. Ale taková výprava. A nyní na počátku polární zimy?

	Co by tomu řekla veřejnost? Zda by na sebe neuvalil hněv mladíkovy matky, kdyby něco takového povolil?

	Při tom však ředitel Olafa chápal. Sám měl dobrodružné srdce. Sám by byl rád unikl všednosti života.

	„Příteli, uvážil jste nebezpečí?“

	„Je to pro tatínka!“

	„Pomyslil jste, že tam je již zima? Výprava musí vyčkat jara!“

	„Do jara bude pozdě. Opakuji, že je to pro tatínka!“.

	V pracovně se odehrával souboj odvážného srdce, hořícího nadšením, s chladným rozumem. A také ředitelovo srdce bojovalo na straně mladého pilota. Rozum říkal, že je to nemožné. Poukazoval na šílenství podniku. Vypočítával pravděpodobnost úspěchu. Podle rozumu byla docela nepatrná.

	Ale srdce tvrdilo opak. Srdce mluvilo o odvaze. O nutností neváhat. Mladé srdce se neřídí a ani nesmi řídit rozumem. Mnohé veliké věci se staly jen proto, že rozum mlčel a srdce mluvilo. Nemožné sny se proměnily v skutečnost.

	Pevniny byly objeveny jen proto, že srdce zvítězilo. Letadla přeletěla oceány a obletěla zeměkouli, poněvadž za jejich navigační deskou sedělo srdce.

	„Pane řediteli, kdybych neletěl, vyčítal bych si to vždy.“

	„Zahynete!“

	„Snad, ale to mne nezbavuje povinnosti letět!“

	„Nepomůžete jim!“

	„To není jisté. Bylo by hrozné, kdybych mohl pomoci a nepokusil se!“

	Olaf zvítězil.

	„Dovolí-li vaše matka, prosadím, že vám bude letadlo svěřeno.“

	Olaf docela chlapecky vyskočil radostí.

	„Pane řediteli, kdybyste věděl, jakou mám radost. Maminka dovolí! Jistě dovolí!“

	A přece ho s maminkou čekal těžší souboj než s ředitelem. Maminka nechtěla znovu ztratit. Již nyní si připadala jako vdova. Již nyní bylo její srdce plno bolesti.

	Kdyby ještě ztratila syna!

	Přežila by vůbec takovou ránu?

	„Maminko, tatínek a všichni čekají, že jim pomůžu. Vyjeli pod švédskou vlajkou. Jak by bylo hrozné, kdybychom zklamali jejich očekávání!“

	„Letěl bys vstříc jisté smrti!“

	„Ne, maminko. Jen se podívej, kolik letců již přeletělo pól.“.

	„Byli starší než ty!“

	„Nerozhoduje stáří, nýbrž schopnost!“

	„A mně bys tu zanechal?“

	„Maminko, jistě tě mám tolik rád! Ale tatínek je v nebezpečí.“

	„Snad již ani nežije,“ vyslovila matka hroznou větu.

	„Žije, vím to jistě. Všichni žijí. Ale zahynuli by, kdybychom jim nepomohli. Mám větší povinnost než ostatní. Maminko, jistě mi nebudeš bránit!“

	Byla na něho vlastně pyšná. Srdce ji plnila hrdá radost, že dala světu takového syna. Jen láska ještě bránila, aby řekla ano. Citová láska mateřského srdce, které sice s hrdostí posílá syna hrdinu do boje, ale přece pro něho pláče.

	Několik dnů trval boj. A maminka konečně povolila.

	„Bůh tě provázej, hochu!“

	Objala ho, přitiskla na prsa. Slzy jí tekly po tvářích. Slzy pýchy i strachu.

	Olaf ji hladil po vlasech a děkoval. A tu se nečekaně ozval Erik. Jeho hlas byl prosycen touhou a vzdorem.

	„Chci také letět. Olaf nemůže letět sám! Potřebuje mechanika, radiotelegrafistu! Poletím s ním!“

	Matka ztrnula a Olaf sebou trhl.

	„To není možné. Jsi příliš mlád. Mechanik musí být stejně zkušený jako pilot. A v mém případě zkušenější, poněvadž jsem sám téměř chlapec.“

	„Nemohu za to, že jsem se nenarodil dříve. Mám také tatínka rád, chci přispět k jeho záchraně.“

	„Nemůžeme tady maminku docela opustit. Splníš svou povinnost, když zůstaneš s ní.“

	Erik se hněval. Nechtěl se smířit. Znovu a znovu prosil. Když viděl, že je jeho snaha marná, zavřel se v sebe. Vzdoroval.

	Zavíral se ve svém pokoji. Snil. A připravoval se na věc, která by vlastně byla nepěkná, kdyby pohnutka nebyla tak ušlechtilá.

	Maminka s Olafem věřili, že se již podřídil. A v ruchu příprav, v maminčiných úzkostech o syna, který se chystal na dalekou a nebezpečnou cestu, nepostřehli skrývaný oheň v chlapcových očích.

	Ředitel skutečně prosadil povolení k Olafovu letu. Umlčel pochybovačné hlasy. Vyvrátil námitky příliš rozumných lidí. Poukázal na Olafovy mimořádné schopnosti, na jeho klid, rozvahu a odvahu. A na jeho technické zkušenosti. A konečně na jeho nezlomnou vůli, která hory přenáší.

	„Kdybychom mu letadlo nesvěřili, snad by je ukradl. Ostatně bude mít s sebou mechanika.“

	„Rádi bychom věděli, kdo by svůj osud spojil s tak mladistvým pilotem,“ ozývaly se pochybovačné hlasy.

	„Poletím s ním já!“

	Odpor zmlkl. Všichni znali Pedersenovy schopnosti. Jeho přítomností se všechno změnilo.

	Pracovalo se horečně. Již naložily pilné ruce zásoby potravin i pohonných hmot. Již byly stroje rozebrány, vyčištěny, znovu složeny. Olaf bděl nad vším. Vzbuzoval uctu mechaniků dokonalými znalostmi. Rostl s úkolem. Nehnul se od stroje. Na nic nezapomněl.

	Letecké kombinésy byly připraveny. Ve skladišti byly i lehké sáně, nezapomnělo se na možnost nehody, která by posádku donutila opustit letouna.

	Když se Olaf dověděl, kdo s ním poletí jako mechanik, neovládl radost. Co si mohl ještě přát? Nyní ještě pevněji věřil v zdar výpravy.

	Den startu se přiblížil.

	Veřejnost byla dokonale vzrušena. V novinách se psalo o Olafovi na prvních stránkách. Nestačil unikat žurnalistům, kteří ho pronásledovali do omrzení. Nestačil číst dopisy, které přicházely nejenom ze Švédska, nýbrž z celého světa.

	Poslední den věnoval mamince. Byli spolu doma sami. Erik se ještě hněval. Prohlásil vzdorovitě, že odjede k strýci na venkov.

	Nebránili mu, Olafa sice trochu bolelo, že se s ním bratr nechce rozloučit, ale chápal jeho rozcitlivění.

	A tak byl s maminkou sám, znovu a znovu jí sliboval, že bude opatrný, pokud smí hrdina myslit na opatrnost.

	Poslední noc!

	Letoun dokonale připravený ke startu se houpat na vlnách přístavu. Vál chladný severní vítr, i tady ve vlasti bělokorých bříz se ujímala zima vlády.

	Letoun nebyl střežen. Kdo by chtěl poškodit stroj, který byl vlastně majetkem celého Švédska?

	A přece…

	Od mola odrazil malý člun, poháněný jediným veslařem. Plavec se namáhal, bojuje s hravými vlnami.

	Mířil k letadlu. Nedbal únavy. Jen se opatrně ohlížel, zda není nablízku jiné plavidlo, odkud by zvědavé oči pozorovaly jeho počínání.

	Bez nehody se dostal k letounu. Vyhoupl se na něj. Rozhlédl se znovu a potom vnikl dovnitř. Zmizel v temném nitru jako stín.

	Zavrtal se mezi zásoby ve skladišti. Docela zmizel mezi naloženými barely.

	I s vakem, který si přinesl s sebou.

	Kdo to byl?

	Proč sem přišel?

	Zatím nebylo odpovědi na tyto otázky.

	Hned ráno se naplnil přístav ruchem. Jako tenkrát, když odjížděla Hansenova ponorka. Dnes tu převládalo mládí. Olaf neměl daleko ke klukovským letům. A tak hoši od šesti do šestnácti let v něm viděli svého hrdinu.

	Byli na něho hrozně pyšni. Byl jeden z nich. Všichni mu drželi palce. A když se někdo odvážil pochybovat o možnosti jeho úspěchu, vydával se v nebezpečí klukovské nenávisti.

	Olaf se objevil záhy, provázen maminkou a ředitelem, mechanikem. Oba již v kombinésách. Oba klidní. Vzrušení, které svíralo jejich srdce, nebylo strachem, nýbrž nedočkavostí. A neohrozilo jejich klid kterého nezbytně potřebovali, aby splnili svůj úkol.

	„Olafe, najdi tatínka a vraťte se oba!“

	„Učiním vše, co je v lidských silách.“

	Byli tu i rodiny ostatních účastníků polární výpravy. Tiskli Olafovi i řediteli ruce, matky Olafa líbaly.

	Hoši na molu provolávali nepřetržitě slávu.

	„Jsme s tebou!“

	„Počkej, jaké uvítání ti připravíme!“

	Oba letci zmizeli v letadle. Byli vážní. Několikrát sice zkoušeli start s plným zatížením a přece mu hleděli starostlivě vstříc. Start byl vlastně nejobtížnějším problémem. Zdaří-li se vždy, je polovina vítězství v kapse.

	Řev motorů zahnal klid z přístavních vod. Vrtule se rozběsnily.

	Všechny ostatní zvuky, všechno volání se pro letce ztratilo. Slyšeli jen píseň, která je bude provázet dlouho a bez které by zahynuli.

	„Hotovo!“

	„Hotovo!“

	Letoun se rozběhl. Proletěl krátkou vzdálenost a již se vznášel. Prudce, téměř kolmo, jako se vznášívají draví ptáci.

	Stoupavost byla znamenitá.: Olaf se usmíval.

	Ozvalo se gonio, vyslovujíc slova loučení. Země se loučila s hrdiny. A hlasy gonií je budou provázet daleko na sever, povedou je za ruku, jako maminka vodí dítě.

	V noci se jim stanou průvodcem slepců. Ovšem nahoře na severu trvá nyní noc nepřetržitě.

	Olaf vzal severní kurs. Letadlo poslechlo, ačkoli zatížení bylo tak veliké jako dítě.

	Přístav zmizel. Rychlost letounu se stupňovala. Napětí letců povolovalo.

	Daleko na severu byl cíl. Těžký cíl, poněvadž jeho rozlehlost byla nesmírná.

	Kdekoli na ledových pláních severně osmdesátétřetí rovnoběžky mohli čekat trosečníci. Olaf tvrdě svíral řídicí páky. Rty měl pevně sevřeny a vypadal zcela nechlapecky. Bojovník! Dobyvatel!

	

	
VIII.

	Sněhová bouře.

	

	Život trosečníků na ledě nebyl nijak jednotvárný. Pomalu se vžívali do nových poměrů, vytvářeli systém práce, při níž se na každého dostalo.

	V prvé řadě to byla práce vědecká.

	Astronom Hendriksen si již vychoval z harpunáře Petersena a námořníka Karenlicka asistenty, kteří mu usnadňovali práci. Bylo to jednak měření polohy jejich tábora, který se k nesmírné radosti všech pomalu, ale jistě sunul k severu.

	Kdykoli při měření zeměpisné délky a šířky zjistili, že se ztroskotaná ponorka přiblížila o několik vteřin k cíli jejich cesty, ozýval se kolem jásot a nadšené volání.

	Zabývali se stejně pozorováním polárních září, jichž nádhera se stále stupňovala. Někdy to byly ohromující ohňostroje, nutící k němému obdivu a očarování. A tu se snažili luštit jejich tajemství, jejich vztah k slunečním výbuchům. Ovšem slunce neviděli, doba slunovratu byla ještě vzdálena.

	Profesor Hansen se věnoval své nejvlastnější práci. Tady byl již blízko centru magnetických jevů a vydržel sedět velmi dlouho nad přístroji s tabulkami.

	Lodar Sollnes velel skupině, která měřila sílu mořských proudu a mořskou hloubku. Kolem ponorky a tábora bylo několik otvorů, proražených do ledu pomoci zahřívaných vrtaček, a jimi se spouštěly měřící přístroje, lana s olovnicemi. Byla to velmi namáhavá práce v krutých mrazech, kdy lano mrzlo na navijáku a otvory se zavíraly, jakmile se jím nevěnovala pozornost.

	S postupem na sever klesalo také mořské dno. Teorie o hlubinách kolem pólu byla potvrzována znovu.

	Přírodopisec Garson studoval nízké tvary živých organismů, které se dostaly až sem.

	A při tom si vzal spolu s doktorem Sverdrupem na starost teploměrné stroje.

	Všichni byli tedy zaměstnáni svojí prací a kromě toho měli práci společnou.

	Čas od času se stupňoval tlak ledu, kolem se tvořila nová návrší a vznikaly prohlubně, několikrát se otevřela strouha a tu se všichni vrhali do práce, aby přemístili skladiště na bezpečnější místa, aby odstranili hrozící ledové bariery a uvedli okolí ponorky do pořádku.

	Ta jim byla útulným domovem. Ničeho se jim nedostávalo. Kdyby byli měli ještě spojení s domovem, kdyby byli mohli aspoň svoje drahé uvědomit o své poměrné bezpečnosti a dokonalém zdraví, byli by bývali zcela spokojeni.

	Sedávali v jídelně či v saloně nad knihami, naslouchali gramofonové hudbě, vyprávěli si a vzpomínali.

	Často hovořili o nešťastném Grossovi, který byl s nimi, ačkoli nemohl již nikdy promluvit lidskou řečí.

	Jednoho dne vpadl Parsen, který měl hlídku venku, do jídelny jako puma.

	„Trhlina na pravém boku!“

	Vyskočili.

	Trhlina vždy znamenala nebezpečí.

	„Je v ní něco živého!“

	Tohle byla ještě zajímavější zpráva. Michael propadl zase lovecké horečce a spěchal pro pušku. Tentokrát však i tak klidný člověk jako byl doktor se sháněl po kulovnici, nabité výbušnými kulemi.

	Tušil, že živý tvor v průplavu je mrož, který si našel cestu až sem daleko na sever.

	Skutečně.

	Funěl v ledové vodě jako rozzlobený mořský dědek. Kdoví jak se sem dostal. Snad byly jižněji v ledě trhliny a průplavy, které mu umožnily cestovat tak daleko na sever.

	Tohle ostatně polárníky ani nezajímalo. Viděli před sebou čerstvé maso. A to neuškodí jejich jídelnímu lístku, který byl sice rozmanitý a bohatý, ale čerstvého masa postrádal.

	Michael měl první pušku u líce. Nenapadlo ho, že obyčejné kulky nemohou uškodit ďáblu polárních moří.

	Vystřelil a netrefil.

	Mrož, který snad ještě nikdy neviděl lidi a tím méně slyšel výstřel, vztekle zafuněl a ponořil se.

	„Michael je jistě patronem svátečních střelců,“ zlobil se opravdově kuchař Larsen, který hořel touhou, aby mohl zkusit svoje umění na nezvyklé zvěřině.

	„Až se vrátíme domů, tak ti koupím špuntovku,“ posmíval se Parsen.

	„Byl bych ho trefil, kdyby…“

	„Nepovídej…“

	Snad by bylo došlo ke sporu, kdyby se nebyl mrož znovu objevil. Byl strašně rozzuřen. A snad byl také zvědav na podivné živočichy, kteří běhali kolem průplavu na ledě.

	Jeho hněv i jeho zvědavost ho vehnaly do zkázy.

	Doktor Sverdrup se nikdy nechlubil střeleckými a loveckými schopnostmi, ale střílet uměl.

	Výbušná koule zasáhla fousáče mezi lopatky. Trhl sebou, učinil zoufalý pokus o ponoření, ale potom se ztišil.

	Již tu byl Petersen s harpunou. Pamatoval na ni, když vyběhl z lodi. Zasáhl umírající zvíře dříve, než kleslo ke dnu.

	Všichni se znavili a zpotili, než obra dostali na led. A zpotili se znovu, než jej rozrušili a vyřezali kusy vhodné k pečení. Larsen žádal o všechen tuk a sliboval také znamenité krevní lívance, pochoutku Eskymáků.

	Profesor Hansen i kapitán pobízeli k spěchu. Schylovalo se k větrné a sněžné bouři. Temnota zhoustla a prohloubila se. Někde na severu to jíž hučelo a hvízdalo.

	První nárazy vichru a první sněhové zavíření dostihlo ponorku, když posádka v ní zmizela. Jen Sollnes zůstal venku v ochraně ledového strážního domku. Bděl nad ostatními. Za půl hodiny ho vystřídají.

	Mohutné žárovky, které upevnili hned na počátku pobytu na ledě, na plošině ponorky, jen těžká bojovaly s vánicí a tmou.

	Vypuklo skutečné arktické peklo, vzpoura živlů, proti nimž je lidská síla bezmocná a nekonečně slabá.

	V jídelně o bouři nedbali, jim tady zatím nemohla uškodit. Snad by nebyli seděli tak klidně nad šálky vařícího čaje, kdyby byli tušili, že jižněji se rve s vichřicí krásný a odvážný švédský letoun, ovládaný statečným pilotem, jemuž pomáhal stejně odvážný mechanik.

	Neměli ani tušení, že se láska a odvaha vydala na cestu k jejich záchraně. A kdyby byli tušili, nebyli by mohli stejně pomoci.

	

	* * *

	

	Nad Barentsovým mořem spěl k severu obrovský pták.

	Všichni rackové, buřňáci a alky, severské husy, všechno okřídlené zvířectvo severu bylo tak nepatrné proti hřmotícímu obru. Ani nejrychlejší z nich se s ním nemohl měřit. I nejvytrvalejší byl mnohem dříve unaven než tento král vzduchu.

	Nebylo to poprvé, kdy letoun rušil severské ticho. Nebylo to po prvé, kdy se arktickým ovzduším nesl lidský výtvor, všetečně se vysmívající zemské tíži.

	Nešťastný Andrée byl průkopníkem. Zahynul, poněvadž jeho srdce bylo opuštěno nedokonalostí technických prostředků. Ale nikdo mu nemohl vzít slávu prvenství. Zahynul tu jako moderní Ikarus, jeden z mnohých, jimž spaluje srdce stejná touha po výškách a dálkách jako antickému hrdinovi.

	Tyto krajiny viděly stín Nobileho vzducholodi.

	Také ona se nevrátila. Ale dosáhla cíle, dříve než ztroskotala. Několik hrdinů padlo, ale ostání se vrátili. Tehdy se vznášel nad ledovým prostorem také člen českého národa doktor Běhounek. Přišly ruské pokusy. Veliké heslo znělo světem. Přes točnu do Ameriky. Podařilo se. Zase byly oběti, ale pokrok bez obětí by nebyl pokrokem.

	Schopnost letadel k nadlidským výkonům byla prokázána. Dva největší vynálezy moderní doby tu pracovaly ruku v ruce. Rádio a letectví.

	Letoun unikal nesnázím námořského i pozemního postupu do výše a vlny radia ho doprovázely. Již tu nebyl ztracen jako ubohý Andrée. Již netápal jako slepec.

	Gonia v Evropě i Americe nad ním bděla. Tisíce nadšenců krátkovlnných stanic jej doprovázely.

	Bylo to něco mystického, když nocí volal vzdálený svět. Vlny radia se měnily v laskavé ruce, které vedly hrdinu k cíli.

	Olafův let počal velmi šťastně. Přistál na severním okraji Evropy, nedaleko Severního mysu, aby doplnil zásoby pohonných hmot. Všechno bylo předem připraveno. Odpočinul si znovu cestou na Novou zemi, kde ho očekávaly nové zásoby nafty a olejů.

	Ještě nenarazil na bouři. Ještě se proti němu sever nevzbouřil. Volné moře již zůstalo za ním. Roční doba pokročila a ledovce se výhružně posunuly k jihu.

	S výše viděl ledoborec, klestící si cestu krami. Snesl se a zakroužil nad ním. Radiové stanice se spojily. Námořníci moře hovořili s námořníkem vzdušných prostorů.

	„Jste očekáván na Nové Zemi. Všechno je pro vás připraveno. Dále na sever všude led. Šťastnou cestu.“

	Děkoval, usmíval se. Mezi ním a ředitelem, proměněným v mechanika, vyrůstalo opravdové přátelství, v němž u Olafa převažovala úcta a u ředitele láska. Hleděl na pilota po svém boku jako na vlastního syna.

	Ředitel Pedersen byl svobodný. A byly chvíle, kdy i v práci zatesknil po někom, kdo by mu byl bližší než ostatní lidé. Tento odvážný mladík mu učaroval. Nedával mu to najevo a Olaf přece cítil, že má s sebou opravdového přítele.

	Někdy se dostali do sporu. Vždy, když chtěl ředitel převzít řízení letounu a poskytnout Olafovi odpočinku.

	„Nejsem ještě unaven!“

	„Jste. Ostatně nesmíte čekat s odpočinkem až do chvíle vyčerpání. Vy máte odpovědnost za stroj, ne já. A jak by mohl za něco odpovídat unavený pilot?“

	Tu se Olaf podroboval, ukládal se k spánku, ale stačilo jen maličko odlišné zavrčení motoru a již byl vzhůru.

	Přistáli na ledě u Nové Země. Na podivném ledovém letišti, které pro ně připravily ochotné ruce polárníků.

	Olaf vzbudil podiv jistotou, s jakou provedl přistáni za tak těžkých podmínek. Skupina zarostlých lidí k nim běžela. Skupina nadšenců vědy, kteří se sem dobrovolně uvěznili. Již nyní byli odříznuti od světa. Ledoborec, s kterým se Olaf setkal byl posledním pozdravem domova. Až do jara, kdy s moře zase vysvobodí z ledových pout, byli odkázaní sami na sebe.

	Přivítání bylo velmi srdečné. Olafa bolely ruce od příliš srdečných stisků. A trochu se červenal, když na něm spočinuly obdivné pohledy polárníků, kteří čekali muže a vítali chlapce se srdcem hrdiny.

	„U nás si odpočinete. Dále na sever se již v tuto roční dobu nesetkáte se životem.“

	Olaf nevítal návrh na odpočinek s nadšením. Spěchal a byl by asi odolal lákání, kdyby se nebyla snesla prudká větrná bouře. Na start nebylo ani pomyšlení. Ani zásoby nemohly být naloženy, pobyt venku byl skutečně nemožný.

	A tak seděl v kruhu mužů, naslouchal jejich vyprávění, ale srdcem byl daleko vpřed, na místě, kde snad čeká výprava jeho otce na pomoc.

	Zpozorněl, když se o otci mluvilo.

	„Dlouho jsme zachycovali jejich zprávy. Někde na osmdesátém stupni východní délky a mezi osmdesátýmtřetím a čtvrtým stupněm severní šířky se odmlčeli.“

	„A vaše mínění o tom?“ ptal se Olaf dychtivě.

	Vyprávěč pokrčil rameny.

	„Je těžko soudit. Stejně je mohla stihnout smrtelná katastrofa jako pouhé porušení vysílací stanice. Tady na severu není jistoty.“

	„Věřím, že jsou živi! Věřím, že je najdeme a zachráníme,“ řekl Olaf pevně a oči se mu zaleskly.

	Jeho nezlomná důvěra zapůsobila hluboce na všechny. A téměř jí podlehli. Vždyť také jejich pobyt zde byl jenom ovocem pevné víry, že jejich práce přinese užitek celku.

	Dva dny zuřila bouře. A třetího dne, kdy barometr prudce stoupl a ovzduší se uklidnilo, pracovali všichni na umisťování zásob. Při tom našel Olaf něco, co ho naplnilo neklidem a podivem. Na podlaze kabiny se povaloval staniolový obal čokolády. Olaf věděl jistě, že tady nic takového neodhodil. A také mechanik ředitel byl úzkostlivě pořádný.

	Jak se sem tedy obal dostal? Vstoupil sem ještě někdo jiný? Olaf se několikrát podíval k bočnému skladišti pohonných hmot, které zůstalo od počátku letu netknuto.

	Ale zavrtěl hlavou, kdo by se tam mohl skrývat?

	Zapomněl na maličkost v ruchu příprav. Mnohem vážnějších příprav než byly ony ve Stockholmu. Tam je čekala ještě cesta nad obydlenými končinami. Tady se loučili s posledním zábleskem civilisace.

	Od této chvíle budou odkázáni sami na sebe. Nikdo jim nepomůže. Jen jejich schopnost a dokonalost stroje je ponese vpřed.

	Sami si budou musit poradit s nebezpečím. Sami vzdorovat úkladům živlů. A sami umírat, kdyby je stihlo neštěstí.

	Na obloze hořela rudá polární záře, když Olaf natáčel motor. A když se vrtule roztočily, když se letci loučili, zdálo se, že motor zpívá novou píseň.

	Píseň samoty a dálek. Píseň stále hrozícího nebezpečí.

	Start se zase povedl bezvadně. Sněžnice se osvědčily. Letoun prudce stoupal v šeru polární noci. Jeho palubní světla svítila jako pohyblivé hvězdy.

	Vysílací stanice hlásila stanicím na pevnině start velkému letu, i Olafova matka o něm věděla.

	Její rty se pohybovaly modlitbou. Byla zmučená a plna obav. Nejenom o manžela a staršího syna, nybrž také o Erika. Zmizel, nebylo po něm ani stopy. Vůbec se neobjevil u strýce. A nevrátil se také domů. Způsobil matce úzkost i bolest. Domnívala se, že byl dotčen jejím odporem proti účasti na Olafově letu a uprchl z domova.

	Několikrát jižjiž chtěla požádat rozhlas, aby oznámil Erikovo zmizení Olafovi. Ale vždy se rozhodla nečinit tak. Proč zatěžovat staršího syna starostmi?

	Jen kdyby se vrátil, jen kdyby se vrátil.

	„Alka“ spěla na sever. Jakmile dosáhla osmdesátétřetí rovnoběžky, byl konec s přímým letem. Nastalo kroužení nad prostorem. Hledání a pátrání.

	Ředitel vysílal nepřetržitě volání do neznáma. Pokoušel se o spojení se zmizelou výpravou.

	Marně.

	Sever mlčel, neozval se.

	Zakletá země věčné zimní tmy, polárních září, vše ničících mrazů. Země, která nenáviděla život a pohyb.

	Nyní úskočně mlčela. Ani jediným znamením neupozornila na útok, ke kterému se chystala.

	Byla hrozná ve svém mlčení. Nechtěla vydat svoje tajemství, střežila je žárlivě.

	Barometr byl stále vysoko. Nehrozilo tedy zdánlivě nebezpečí. Motory šly klidně a tepelné zařízení na křídlech bránilo vzniknout námraze, která je pro letce v chladných krajinách tak velkým nebezpečím.

	A přece Olaf ani jeho druh neslevili ani trochu z bdělosti. Nevěřili. Ostatně ani nemohli slevit. Hledali přece někoho. A jak bylo těžké najít ponorku v této nekonečnosti, v níž se jistě ztratila jako jehla v seně. Již druhý den kroužili nad ledovou plání. Jednou přistáli na rovném ledě.

	A zase kroužili. Volali a hledali. Nyní pod nimi byla ledovcová horstva. Jen miniaturní horstva, nejvyšší špičky ker nedosahovaly výše třiceti metrů. A přece by se proměnily v smrt, kdyby musil letoun, přistát.

	Olaf právě seděl u řídicích pák, když se Pedersen dotekl jeho ramene. Ukazoval mu na barometr.

	Stala se s ním změna. Najednou klesal, jako by se jeho sloupec chtěl propadnout.

	A zároveň se s nesmírné dálky ozval starostlivý hlas bdělého gonia, které nad nimi drželo ochrannou ruku i tady v pustinách věčné smrti.

	„Nad pólem bouře, postupující na jih. Pravděpodobně se pohybuje velkou rychlostí. Kurs…“

	„Ustoupíme,“ rozhodl se Olaf a nabíral výšku, měně zároveň směr. Ale za chvíli přinesly vlny novou zprávu. I nad Špicberkami se táhla bouře a směřovala na sever.

	Byli sevřeni. Hradba bouří se k nim blížila se všech stran. Teplota pronikavě klesala. A již se letoun zakymácel nárazy vichřice.

	Olaf zaťal zuby a pokusil se vystoupit. Rval se s vichrem. Příkrá stoupavost letounu mu pomáhala.

	Zdálo se, že unikne nad bouři ještě dříve, než zuřivost její dokonale vybuchne.

	Ale tu se stala maličkost, která ohrozila jejich životy. Zahřívací zařízení plochy křídel a trupu vypovědělo službu.

	Pedersen se chvěl, když na to Olafa upozorňoval.

	Námraza byla mnohem nebezpečnější než bouře a bránila letadlu v pohybu. Zvyšovala jeho váhu. Vypadalo to špatně. Pohled okénkem stačil. Na křídlech se již objevovaly bílé krystalky.

	Olaf vybičoval motory k vrcholné činnosti. Ještě stoupal – ale bouře již tady byla.

	Není si možno učinit představu o takové severské vichřici. Její rychlost je fantastická. Údery vichru jdou jeden za druhým. Útočí se zarputilou vytrvalostí.

	Stále je nutno letoun vyrovnávat. A pomalu se to stávalo nemožným. Na křídlech se již vytvořila vrstva ledu. Letoun praštěl ve vzpěrách, hrozilo nebezpečí, že se křídla ulomí.

	Olaf nechtěl ani pomyslit na takovou možnost. Byl by to konec bez obrany.

	Kdyby mohl aspoň přistát!

	Ale jak se mohl odvážit přistání, když reflektory letounu neprorazily ani dvě stopy v temnotě kolem. Vánice se měnila v neproniknutelnou hradbu. Útoky vichřice se stupňovaly.

	Něco se musilo stát.

	Kdyby se podařilo přistát, snad by se zachránili. Byla to slabá naděje. Snad by se ani letoun vážně nepoškodil.

	Ve chvíli, kdy se Olaf rozhodl, že se pokusí o přistání děj se co děj, objevil se náhle a nečekaně na jevišti dramatu nový herec.

	Erik dostal strach.

	Také on pociťoval nárazy vichřice a cítil zmítání letadla. Předměty se ve skladišti kolem něho pohybovaly. Tušil, že se děje něco hrozného, že se na ně valí nebezpečí.

	Samota a temnota kolem zapůsobila na chlapcovo srdce. Bylo to statečné srdce, ale bylo to dětské srdce. Nechtěl být sám. Zdálo se mu, že na něho hledí zelenavé oči podivných nestvůr, vylíhlých v temnotách. Cítil neviditelná chapadla, která se ho dotýkala a omotávala ho slizským děsem.

	Nemohl již déle býti sám. Byl by se snad zbláznil. Několikrát tiše zavolal maminku. Ale ani kouzelné zaříkadlo všech postrašených dětí nepůsobilo.

	Vyškrabal se z úkrytu mezi barely. S námahou otevřel příklop, oddělující skladiště od ostatního prostoru.

	Vstoupil do letcovy kabiny.

	Ředitel Pedersen ho spatřil. Vyhublou postavičku s rozcuchanými vlasy a horečně se lesknoucíma očima. Nejdříve se domníval, že ho už hrůza zbavila smyslů a že vidí strašidlo. Jak by se sem dostal Olafův bratr? Potom však pochopil, že je to skutečnost. Vzpomněl si, že Erik před Olafovým startem odešel z domova. Nešel tedy k strýci, nýbrž se skryl v letadle. A nyní již nemohl snášet samotu.

	Erik se rázem uklidnil, jakmile spatřil bratra a jeho průvodce. Zmizel pocit samoty a s ní zmizel i strach. Vztáhl k bratrovi ruce.

	Ale Olaf ho neviděl. A snad by si nebyl uvědomil jeho přítomnost, i kdyby ho byl spatřil.

	Naplňovala ho jediná myšlenka. Přistát bez velikých škod. Byl to úkol nadlidský, poněvadž vůbec nezávisel na jeho schopnostech. Byl slepý. Neviděl. Netušil, jaký terén je pod ním. Výškoměr ukazoval dvěstědvacet metrů. Za chvíli se setkají s povrchem ledu.

	Jak je přijme? Pošle jim Prozřetelnost vstříc kus rovného ledu, na němž dosednou jako znavený pták? Nebo je vichr vrhne na krabaté kry, kde se letoun roztříští a rozpadne?

	Ředitel chápal Olafovo rozčilení. Chápal jeho zápas. Obdivoval se mu, ačkoli také jeho srdce studilo. Nebyl by si počínal tak klidně na Olafově místě. Již nebylo pochyby, že se Olaf narodil s nitrem opravdového letce a stoprocentního muže, který bojuje do poslední chvíle a vzdává se pouze smrti.

	Olafův rozum a duch se rval, jeho srdce se modlilo prastarou modlitbu k andělu strážci, kterou ho naučila maminka, jedva se naučil spínat ruce. Nevěděl o tom, že se modlí. Byla to podvědomá nutnost prosit o pomoc Boha, když se nebylo možno dovolat lidí, když ani vlastní statečnost nic neznamenala.

	A daleko na jihu ve Stockholmu se modlila ustaraná maminka. Také jí povědělo rádio o bouři v točnových krajích. Chvěla se. Kam se mohla utéci se svou úzkostí? Modlila se.

	„Věčný Bože, ochraňuj mi ho!“

	Chvíle rozhodnutí se nezadržitelně blížila. Vlastně to bylo dobře. Za chvíli by námraza zvětšila váhu letounu tak, že by jej Olaf již vůbec nemohl ovládat.

	Výškoměr klesal k nule.

	Olaf se pokřižoval.

	Natočil maličko hlavu k Pedersenovi.

	„Připravte se!“

	Obrácení hlavy stačilo, aby spatřil Erika. Vytřeštil oči. Erik! Je to možné? Jak se sem dostal?

	Nemohl o tom přemýšlet. Nesměl. Nyní jeho odpovědnost ještě vzrostla. Ztroskotá-li, ztratí maminka oba syny současně.

	Dosedli. Letoun poskočil. Popojel, ozvalo se zapraskání. Olaf mimoděk zavřel oči. Očekával náraz a potom konec.

	Nic.

	Letoun stál. Naklonil se na stranu, ale stál. Zachvíval se nárazy vichřice, ale nerozpadal se.

	Olaf nemohl ani uvěřit. Vždyť tohle byl zázrak. Jenom zázrakem se mohlo vysvětlit, že poslepu dosedli na rovný led. Že nenarazili na ledovec a neskončili rázem.

	„Jsme živi,“ šeptal vedle něho ředitel.

	Ticho, které nastalo po vypnutí motorů, dalo dvojnásob vyniknout zuření vichřice venku. Šílela, snad se vztekala, že jí kořist unikla.

	Teplota v kabině rychle klesala. Ale Olaf se již usmíval. Nahodil motor. A byl by zavýskl, když zjistil, že se motorům nic nestalo. Škoda nezasáhla srdce stroje. Stačilo, aby jediný motor ze tří pracoval na nízký počet obrátek a přece teplota zase stoupala. Vytápěcí zařízení bylo dokonalé.

	„Zaplať Bůh, dopadlo to dobře,“ promluvil konečně Olaf a podivil se, jak zní jeho hlas podivně a cize. Teprve mnohem později pochopil, že bouře byla zkouškou, v níž se jinoch změnil v muže.

	A nyní si připomněl Erikovu přítomnost. Obrátil se k němu. Chtěl se na něho zlobit. Chtěl použít práva staršího bratra a vyčinit mu.

	Ale stačil pohled, aby se jeho úmysl rozplynul.

	Erik tu stál jako malý kajícník Díval se Olafovi prosebně do očí. Byl strašně vyhublý a vypadal hladově.

	„Eriku, jak ses sem dostal?“ ptal se Olaf mírně.

	„Chtěl jsem také letět pro tatínka,“ odpovídal mladší vroucně.

	„Na maminčinu starost jsi nemyslil?“

	Byla to jediná výtka, kterou Olaf vyslovil a Erik se rozplakal.

	„Dnes již vím, že jsem to neměl dělat. Ale tenkrát… Chtěl jsem také k točně. Víš, bylo to silnější než já, silnější než všechny ohledy. Olafe, odpusť mi to.“

	„Hlupáčku, nejsem tatínek ani maminka. Jen mi pověz, jak jsi vnikl do letounu?“

	Erik vyprávěl o své noční výpravě. Jak se v člunu dostal k letounu a jak se ukryl ve skladišti.

	„Měl jsem s sebou jen balík čokolády a krabici sucharů.“

	„Čokoládu ve staniolu, viď? Našel jsem obal v kabině a marně jsem přemýšlel jak se tam dostal.“

	„Byl jsem se napít. Čaj v thermoskách, který jsem vlekl s sebou, mi došel a měl jsem žízeň.“

	„A nyní máš hlad a já tě vyslýchám. Sedni si. Můžeme oslavit svoje zachránění.“

	Objal bratra, kterého k sobě přitiskl i ředitel.

	„Máte pravdu, Olafe,“ kývl vážně hlavou, „snad již nikdy v životě nebudeme tak blízko smrti jako před chvílí. Provedl jste obdivuhodný čin!“

	Olaf zavrtěl hlavou.

	„Nejsem nemístně skromný, ale tentokrát to nebyla moje zásluha. Byl bych stejně přistál i na zborcené kry. Musili jsme přistát, jinak by nás byl vichr srazil k zemi.“

	„Doufám, že škoda není příliš veliká a že ji opravíme sami.“

	„Snad. Věřím, že jenom podvozek dostal ránu. A potom anténa. Rádio je mrtvé, ačkoli stroj není poškozen. Až přejde vichřice, přesvědčíme se. Nyní není možno opustit letoun.“

	Skutečně vichřice venku zuřila s nezmenšenou silou. Marně útočila na letadlo. Při jeho stavbě se počítalo i s takovými vichřicemi.

	Olaf připravoval večeři. Na elektrickém vařiči se ohřívaly konservy a vařil čaj.

	Všem se vrátila dobrá nálada.

	„Jsme tady jako v hotelu na severní točně,“ poznamenal ředitel.

	„Ano. Bezpečni v divočině.“ Olaf zvážněl. „Tady někde je snad tatínek!“

	„Najdeme ho!“ vykřikl Erik.

	Nikdo mu neodpověděl. Nemohli podlehnout takové bezstarostnosti jako chlapec.

	Ještě nevěděli, jakou škodu přistání způsobilo. A byla-li větší než doufali, potom nebudou hledat nikoho, nýbrž očekávat sami záchranu.

	Najedli se a únava je zmohla. Usnuli, ukolébání písní vichřice, která k ránu oslábla.

	Snad ji umlčel údiv nad statečností dvou hochů a muže, kteří usnuli, nedbajíce jejího vzteku. Snad i bohové severu pocítili úctu před takovou odvahou.

	

	
IX.

	Tři na kře.

	

	Když k ránu ulehly poslední nárazy vichru, Olaf se probudil. Náhlý přechod z hluku do ticha způsobil, že polekaně vyskočil. Také náhlé ticho dovede vystrašit.

	Rozhlédl se.

	Žárovka na stropě kabiny svítila, motor pracoval. Kolem bylo příjemné teplo.

	Takové teplo, že ani okna nezamrzla. Vyhlédl ven. Byla tam tma, ale klidno. Led a sníh jiskřily i v temnotě.

	Pomalu oči temnotě přivykaly. Již rozeznával okolí letounu. Stál na kuse rovného ledu. Před ním se něco tmělo. Olaf nemohl rozeznat co. Později se přesvědčí.

	Nyní připraví snídani. Soudruhům přijde vhod.

	Cedil čaj a kladl na misku suchary, když se ředitel i Erik probudili současně.

	„Snídaně je připravena, panstvo,“ ozval se žertovně. „Jen ještě otevřu plechovku s jamem.“

	„Jsme to lenoši, takhle zaspat a všechno nechat vám na starosti,“ smál se ředitel. „Bouře uletěla?“

	„Ano, vzdala se, když jsme se nevzdali my.“

	„Olafe, vaříš stejně dobrý čaj jako maminka,“ chválil Erik.

	„To mne těší. Až se najíme, vystoupíme z letadla. Musíme vyšetřit škodu.“

	Nálada poklesla. Nejistota tísnila. Co zjistí při prohlídce? Vnitřku letadla se poškození jistě netýkalo. Tady bylo všechno v pořádku. Jen zahřívací spojka, se přetrhla, tedy škoda nepatrná, kterou snadno napraví.

	Jak to však vypadalo s nosnými plochami? Jak s kormidlem? Jak se stoupacím zařízením? Menší škody by také opravili sami, ale je-li poškození katastrofální?

	Převlékali se.

	Kožešinové úbory spatřily světlo světa a trojice dobrodruhů se měnila v obyvatele severu. Bylo toho zapotřebí poněvadž venku bylo třicetpět stupňů pod nulou. Kdyby foukal vítr, byl by pobyt na vzduchu takřka nemožný.

	S trochou námahy otevřeli dveře kabiny. Proud chladného vzduchu na ně zavanul. Olaf zapjal reflektory. Proud světla osvětlil okolí stroje. A způsobil, že Olaf vykřikl.

	Nyní teprve poznal, co se před letadlem tyčilo do vzduchu. A nyní si uvědomil opravdově a dokonale, že s nimi byla skutečně Prozřetelnost.

	Sotva dvacet metrů před letounem se tyčila asi třicetimetrová ledová stěna. Kdyby na ni byli narazili, již by nedýchali. Nepatrná vzdálenost je dělila od jisté smrti.

	„Měli jsme opravdu štěstí!“ zvolal ředitel.

	„Maminka se za nás modlila,“ odpověděl Olaf a srdce bylo plno vděčnosti a víry.

	Rozhlíželi se. Kolem byl rovný led. Dostatečný prostor, aby na něm mohla „Alka“ startovat, bude-li startu schopna. Bude ji jen nutno odtáhnout zpět.

	„Prohlédneme našeho obra důkladně.“

	Podvozek byl poškozen. Sněžnice zachytily za výstupek kry a zlomily se. To nebylo konečně nejhorší. Maji s sebou zásobní součástky, oprava bude stát jen trochu námahy.

	Kormidlo bylo v pořádku. Výškové i směrové. Aspoň na něm nezpozorovali viditelnou škodu A stejně nosné plochy. Tížila je sice nesmírná váha námrazy, ale vydržely, nezlomily se. Ani jedna vzpěra nepovolila. Ředitel i Olaf byli pyšni v té chvíli.

	Vždyť tady měli důkaz, že konstrukce i materiál byly dokonalé.

	„Dopadlo to znamenitě!“

	„Myslím, že budeme brzy hotovi s opravou.“

	„Nepřijde-li ovšem nová vichřice.“

	Olaf se rozhlédl.

	„Skalní stěna nás chrání proti severu. Dopravíme letadlo ještě blíže, abychom je uchránili nejprudších nárazů. Především se zbavíme námrazy. Až zmizí, přesvědčíme se teprve dokonale, že je vše v pořádku.“

	Vrátil se do letadla. Zvýšil činnost motoru, když dříve opravil spojku. Teplo proudilo za chvíli po celém trupu. Trvalo hezkou chvíli než se jeho účinek projevil na zmrzlý sníh a jinovatku.

	Pomalu, pomalounku mizela. A naše trojice vykřikla novou radostí, poněvadž první prohlídka byla správná. Letadlo neutrpělo škody.

	„Do čeho se pustíme nejprve?“ ptal se Erik, který chtěl být užitečný.

	„Pokusíme se namontovat novou anténu. Stanici snad nic jiného neschází. Ve Švédsku jsou jistě znepokojeni naším mlčením a maminka…“

	Vzpomněli na ni oba. A Pedersen chápal, proč se v Erikových chlapeckých očích objevily slzy.

	„Do práce!“ zvolal, aby zahnal tesklivou náladu. Vrátili se do letadla a společně vyhledali ve skladišti zásobní anténu. Pokud pracovali uvnitř letadla, byla práce příjemná a radostná.

	Když však Olaf montoval venkovské zařízení, poznal teprve, jaké útrapy jim připraví později montáž podvozku.

	Všechno bylo ledově studené. Ať sáhl holou rukou na cokoli, cítil palčivou bolest. Kovové součástky byly doslova rozpáleny mrazem. Po pěti minutách se střídal s ředitelem. A přece byli oba prokřehlí, když konečně skončili.

	Pedersen uvedl stanici v činnost. Byla poškozená anténa jedinou závadou? Nastaly chvíle vzrušení, které hnalo srdce do divoké rychlosti. Bylo to stejné, jako když malé dítě, zavřené v temném pokoji, chce volat po mamince a neví, zda se dovolá.

	Ozvalo se skřípění a pískání, lampy tedy pracovaly. A potom…

	Švédsko bylo skutečně vzrušeno na nejvyšší míru. Již po druhé v poměrně krátké době. Nedávno se odmlčela ponorka a nyní zmlklo letadlo. Již neodpovídalo na volání gonií. Žádná stanice na severu nezachytila jeho volání.

	Zmlklo náhle. Neozvalo se ani jeho SOS. Snad nemělo kdy vyslat zoufalý signál, který vždy znamená bídu, nouzi a prosbu.

	Vichřice, která na severu zuřila, jen zvětšovala obavy. Již se ozvaly hlasy, vyčítající vládě, že vůbec let připustila. Že dovolila nové oběti.

	Snadno si lze představit, jak bylo paní Hansenové. Všechno proč žila, proč dýchala a co milovala, to všechno bylo v nebezpečí a snad již ztraceno.

	Její manžel. Druh jejího života, opora a nejlepší přítel. Syn, naděje, ke které se upírala jako k jasné hvězdě. A snad také druhý syn, její radost. Všichni byli pryč. A Olaf snad již nežil, jako snad již nežil jeho otec.

	Potácela se mezi zoufalstvím a bolestí. Již jen malinká a jiskřička naděje zbývala. Snad se ještě ozvou.

	Byla to skutečně malá naděje, vždyť již téměř osmnáct hodin uplynulo od jejich odmlčení a to je dlouhá doba za takových podmínek. Seděla střídavě u telefonu a u přijímače, ale ani jeden ani druhý jí nepřinášel radost.

	„Nemáme zpráv,“ odpovídal telefon.

	„Polární letci se neozývají,“ hlásilo rádio.

	Nebyla sama, která tak čekala, ačkoli její čekání bylo bolestnější než kohokoli jiného.

	Desítky a stovky radioamatérů na celém světě seděly u svých stanic, volaly sever a naslouchaly, toužíce po odpovědi.

	I na Nové Zemi u polárníků seděl jeden z nich u krátkovlnné vysílačky a přijímačky. Mladý Rus, nepříliš věkem vzdálený Olafovi. Snad proto měl tolik zájmu.

	Nehnul se od stanice po celou noc a také dopoledne nepomyslil na spánek.

	Ostatní, starší obyvatelé stanice vrtěli pochybovačně hlavami, viděli osud letců černě, ale mladý muž věřil v jejich život silnou a nezdolnou vírou mládí, která tak ráda svou silou uskutečňuje zdánlivě nemožné.

	Bylo k polednímu, když se mu do změti zvuků a tónu z celého světa, do volání parníků a jiných stanic, ozval nový hlas. Dychtivě a přece jemně ladil vlnu, mazlil se s ní, snažil se oddělit nový hlas ode všech ostatních.

	Podařilo se mu to a obličej se rozsvítil radostí.

	„Letadlo „Alka“ volá. Letadlo „Alka“ volá. Vysíláme na vlně sedm dvacetpět! Letadlo „Alka“ volá. Pilot Olaf Hansen, mechanik ředitel Pedersen.“

	„Volají. Jsou živi!“ vykřikl a již se snažil odpovědět.

	„Stanice na Nové Zemi. Ops, vlna devět devatenáct. Slyšíme vás. Slyšíme vás!“

	Rozhovor byl navázán. Podivný, mystický rozhovor, při němž dělily hovořící stovky kilometrů a pojítkem bylo něco neviditelného.

	„Slyší nás!“ vykřikl Pedersen a Erik se roztančil po kabině.

	„Je tu s námi i Erik Hansen. Dostal se do letadla jako slepý pasažér. Prodělali jsme divokou bouři, ale přistáli jsme šťastně na ledě s nepatrnou škodou. Opravíme ji sami, abychom pokračovali ve svém úkolu. Jsme všichni zdrávi. Letadlo „Alka“ volá, vlna sedm dvacetpět! Spojte se Švédskem, oznamte jim za nás, že jsme živi a zdrávi.“

	„Hned se pokusíme navázat spojení. Volejte znovu!“

	„Budeme volat pravidelně čtyřikrát denně. Ráno v osm, v poledne, v šestnáct a dvacet hodin. Slyšeli jste?“

	„Ano, poznamenávám si. Na shledanou!“

	Zpráva letěla dále do Švédska. A nejenom jednou, nýbrž třikrát byla zprostředkována, neboť také ještě jiní dva nadšenci zachytili volání.

	Paní Hansenová seděla zase u přístroje, když se ozvalo mimořádné hlášení.

	„Halo, halo, rádio Stockholm hlásí radostnou zprávu. „Alka“ je zachráněna. Její posádka zdráva a živa. Přistála nouzově v bouři na ledě a je jen nepatrně poškozena. Zdraví svoje drahé, bratři Hansenové…“

	Maminka sebou trhla. Nemýlila se tedy, Erik přece jen prosadil svou.
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	„Bratři Hansenové líbají maminku. Další zprávy později.“ Maminka klesla na kolena. Bůh zachránil její děti. Kéž je chrání i v budoucnosti! Kéž je přivede zpět i s jejich otcem.

	

	* * *

	

	Nálada obyvatelů kry stoupla, jakmile dosáhli spojení se světem. Nebyli již sami. Vzdálenost nic neznamenala. Jejich volání ji zmařilo.

	Nezaháleli.

	Nezapomínali na jedno nebezpečí, které rázem mohlo dokončit nepodařený útok vichřice. Ledový tlak byl tady na severu stále smrtelným ohrožením.

	Jen málokdy tu byl led bez pohybu. Většinou se pohyboval a zmítal. Tvořil nové útvary a staré bořil. Kdyby se kra, na níž přistáli, změnila v rozbitou pahorkatinu, ztratili by možnost startu.

	A tak se vrhli do práce.

	Podvozek, vlastně sněžnice na jeho místě, byla první práce. A také práce nesmírně namáhavá.

	Kolik lidí se zaměstnávalo takovou výměnou v továrně. Jak mnohem lepší přístroje měli po ruce.

	Tady byli jen tři a z nich jedno dítě. Sami musili trup vyheverovat, sami odmontovat poškozenou část, sami ji nahradit novou. A to všechno v zničujícím mraze, který je každou čtvrthodinu zaháněl do tepla.

	Když skončili denní práci a odpočívali, byli jako rozlámáni, toužili jenom po spánku. A přece nemohli ulehnout všichni tři. Jeden musil bdít nad ledem. Pozorovat jeho pohyby. Kra zatím držela, nepodlehla změnám. Aspoň její střed. Ale dále se v ledovém poli tvořily trhliny, vznikaly strouhy a shluky ledu.

	Kdyby se kra roztrhla pod nimi, dostali by se do velmi obtížného postavení a musili by znovu bojovat pro záchranu stroje i životů.

	A tak jeden bděl, hleděl oknem do tmy, prozářené světlem reflektorů a někdy hrající všemi barvami v odlesku severní záře.

	Již stanovili polohu letadla, která se měnila, poněvadž je stejně ovládal proud, ženoucí k severu jako ponorku profesora Hansena.

	Byli na osmdesátémčtvrtém stupni osmi minutách a jedenácti sekundách severní šířky, na sedmdesátémdevátém stupni východní délky. Nebyli tedy tak příliš vzdáleni od ztroskotané ponorky a přece to byla vzdálenost nesmírná, poněvadž zatím ji nemohli překonat.

	Pracovali znovu a znovu. Již bylo letadlo zdviženo a mohlo se počít s montáží. Jejich ruce ztvrdly a okoraly. Rozpraskaly mrazem, mnohdy krvácely při sebemenším doteku.

	Někdy se ráno jejich těla bouřila proti nové práci. Chtěla zůstat na lůžku a bylo zapotřebí veškeré vůle a odvahy, aby znovu vyšli do mrazu. Měli štěstí, že vítr nepřiletěl. Měli ještě větší štěstí, že byl kolem nich poměrný klid.

	Slyšeli praskot a štěkot drceného ledu zdálky, ale tady tlakem poměrně netrpěli.

	Montáž se blížila ke konci. Zítra snad již budou moci vzletět. Nejpozději pozítří. Gonia, s nimiž již byli zase v pravidelném spojení, jim hlásila, že je nad polárními končinami klid. Nic nenasvědčovalo změně počasí.

	A právě tehdy se stala příhoda, která by byla Olafa připravila o bratra a matku o syna.

	Erik byl netrpělivý. Nevydržel u letadla, které ostatně již nevyžadovalo jeho přítomnosti. Jeho zvědavost ho hnala do okolí. Marně ho Olaf upozorňoval na nebezpečí zrádného ledu, který byl zase v pohybu.

	Erik nedbal. Nevěřil, že by se tady mohl probořit jako na nějakém rybníku.

	Olaf byl nervosní, kdykoli se bratr vzdálil. Jakmile ho neviděl kolem sebe, rozběhl se za ním. A jen tato jeho pečlivost a starostlivost zachránila Erikovi život.

	V noci napadl nový sníh. A ráno, ještě dříve než Olaf a Pedersen začali pracovat, se Erik vytratil z letadla. Venku si připjal sněžnice a rozběhl se po kře. Bylo něco nádherného v jízdě po pustém ledu.

	Něco velkolepého, co tak dokonale odpovídalo sklonům dobrodružného srdce. Zapomínal na čas a vzdálenost. Led byl dnes tak podivuhodně rovný.

	Varovné praskání a hučení Erik přeslechl.

	Olaf zpozoroval bratrovu nepřítomnost. A stopa sněžnic venku na sněhu mu pověděla o bratrově výpravě.

	„Nerozumný chlapec! Tak zbytečně se vydává v nebezpečí. Musím za ním!“

	„Buďte opatrný, Olafe. Led se mi dnes nelíbí.“

	„Právě proto si pospíším. Kdyby se do něčeho dostal…“ nedokončil, nechtěl ani domyslit. Byl za něho mamince odpovědný. Jak by bylo hrozné, kdyby nejenom nenašel tatínka, nýbrž tu ještě ztratil bratra. Pospíchal v bratrových stopách, svitě si elektrickou lampou. Praskot ledu zněl stále zřetelněji a výhrůžněji. Olafovo srdce svírala úzkost. Pospíchal, vydával ze sebe všechno, ačkoli byl vyčerpán včerejší prací.

	Konečně spatřil Erika před sebou. Ve chvíli, kdy se led kolem počal pohybovat, jako by zázrakem oživl.

	„Eriku! Vrať se, Eriku!“ zavolal zoufale. Již nemyslil na sebe. Jenom na bratra, kterého chtěl zachránit děj se co děj.

	Erik ho zaslechl. Byl by se rád vrátil. Pozdě si ujasnil nebezpečí. Nyní ho posedla hrůza. Bylo něco děsivého v pohybu ledu. Jako obrazy strašidelných pohádek.

	Přemáhaje chvění, zamířil k bratrovi. A tehdy se právě pod ním otevřela strouha.

	Nemohl zpět, padal do prohlubně. Led se ještě pohyboval.

	Erik vykřikl v nepřemožitelné úzkosti. A Olaf nemohl vykřiknout, poněvadž mu hlasivky vypověděly službu.

	Musí být u bratra dřív, než se prohlubeň zase zavře. Musí, je to jeho povinnost. Nasadí život. Když zahyne, zahyne při plnění povinnosti.

	Prováděl na ledě akrobacii a nevěděl o tom. Přeskakoval hrboly a otvory. Konečně byl u bratra, tonoucího v ledové vodě. Štěrbina se již svírala.

	Olaf si lehl na led a chopil bratra za ruku. Silou, kterou by snad nebyl vyvinul nikdy jindy, ho vytáhl ven. Nikdy později si neujasnil, jak se mu to podařilo.

	Postavil ho na nohy, ale Erik ztrácel vědomí. Chopil ho tedy do náruče. Jenom veliká láska mu mohla dát tolik síly. Vlekl ho s místa nebezpečí. Kry na sebe vztekle narážely.

	Záleželo i na zlomku vteřiny.

	Chtěl letět a zatím se jen pomalu vzdaloval nebezpečnému místu. Břemeno se stávalo těžším a těžším. A snad by byl padl i s Erikem, kdyby se nebyl objevil ředitel Pedersen.

	Neklid a obavy mu nedovolily, aby zůstal u letounu. Spěchal za oběma bratry. A nyní podchytil Erika i Olafa.

	Olaf se hned vzpamatoval.

	„Rychle, rychle, je mokrý, omrzl by.“

	Již stáli na klidném ledě. Spěchali k letadlu. Vydechli, když položili Erika na lůžko a stahovali s něho mokrý šat. Třeli ho sněhem a teprve potom oblékli do suchého prádla.

	Nyní myslil Olaf na sebe. Také on se musil převléknout. I jím pronikala zima. A přece se nestrachoval o sebe, nýbrž o bratra. Nebude mít pro něho studená lázeň škodlivých následků?

	Byl rád, že se mu mohl věnovat. Práce byla skončena. Zítra vyzkouší stroje a potom poletí. Ještě na sever. Za tatínkem.

	Jen aby Erik byl zdráv.

	Pohled na bratra ho uklidnil. Spal klidně, oddychoval pravidelně. Horečka se nedostavila. Jen několik odřenin si odnesl.

	Asi za dvě hodiny otevřel oči. Trvalo chvíli, než, si vzpomněl, co se s ním dalo.

	A potom se podíval prosebně na Olafa. Odprošoval ho za starost, kterou mu způsobil i za nebezpečí, do kterého bratra uvrhl svou lehkomyslností. „Olafe, kdybys věděl, jak lituji své nerozvážnosti. Jak se ti odplatím za záchranu života?“

	„O tom nemluv. Mysli na maminku! Představ si, jak by trpěla, kdybychom se nevrátili.“

	„Vím, již nikdy nic takového neudělám.“

	„Je dost nebezpečí, kterým se nemůžeme vyhnout. Proč se tedy vrhat zbytečně ještě do jiných? Přijímám tvůj slib.“

	Políbili se bratrsky.

	„Zapomeňme na to.“

	Noc byla neklidná. Led kolem se měnil. Jeho praskot v okolí vzrůstal v bubnovou palbu.

	Olaf měl noční hlídku a jeho nepokoj rostl každou minutou. Viděl, jak se kolem tlačí ledové bariery. Kdyby se zbortila kra…

	Rozhodl se rázem.

	Vzletí hned!

	Proč čekat a váhat? Všechno je připraveno, všechno v pořádku. Ve vzduchu budou mnohem bezpečnější než na ledě.

	Probudil Pedersena,

	„Co se stalo?“

	„Vzletíme hned!“

	„Proč?“

	„Led se mi nelíbí. Tlak roste. A počasí je letu příznivo.“

	„Jste pilotem. A máte pravdu. Spojím se se světem a požádám gonia, aby nás sledovala.“

	Erika nechtěli budit. Probudil se však sám, když se motory rozezpívaly.

	„Proč v noci…“ ptal se mžouraje očima.

	„Led je nebezpečný. Nemáme proč odkládat,“ vysvěloval Olaf, zatím co ředitel vysílal zprávy do světa a žádal o pomoc gonii.

	Letadlo se rozjíždělo, když se velká bariera na jižním okraji kry s řevem a jekotem zřítila. A těsně za nimi rostla jiná. Kra byla v pohybu.

	Byla to hrozná chvíle, kdy zlomečky vteřin rozhodovaly.

	Olaf cítil na čele krůpěje studeného potu.

	Vydechl hlasitě, když se letadlo odlepilo. Led pod ním se propadal. Kra mizela, ustupujíc horstvu v miniatuře. Erik, který hleděl oknem v podlaze, viděl široké strouhy, které se hned otvíraly a hned zase s třeskotem mizely.

	Unikli v poslední chvíli.

	Již po druhé je Prozřetelnost zachraňovala spolu s Olafovou bystrostí a odvahou.

	Přeletěli ledovou skálu, která je chránila před severním vichrem ve chvíli, kdy se rozpadla.

	Všechno bylo v pohybu a Olaf si pomyslil, že takhle asi vypadá peklo. Jistě to ani v pekle nemůže vypadat strašlivěji a dýchat velkolepější hrůzou.

	Směřovali k severu.

	Všude pod nimi byl obraz stejné spousty. Nyní nebylo ani pomyšlení na přistání. Snad se již někde daleko tvoří na ledě nové letiště pro ně, ale nyní by nebyla mohla na led dosednout ani skutečná alka.

	Třeskot ledu nemohly přehlušit ani motory.

	Palubní světla svítila do daleka. A Olaf zapomínal na spoušť pod letounem. Myslil na otce, na posádku jeho ponorky.

	Dostala-li se do takového tlaku, co se stalo? Nedovedl si představit, že by mu mohlo něco vzdorovat, kromě letounu, který mu unikl do vzduchu. Začínalo se zase kroužení nad ledovým mořem, plným neklidu.

	

	
X.

	Samota živí rozpory.

	

	Ztroskotaná ponorka a její posádka byly ještě stále stejně odloučeny od světa. Ani se její členové nepokoušeli opravit či postavit znovu radiovou stanici. Nedostávalo se jim ani nejnutnějších součástek.

	Tvořila tedy výprava profesora Hansena ostrov života v krajích bílé smrti.

	Nepociťovala nedostatku. Její zásoby poskytovaly dokonale vše, čeho bylo zapotřebí k životu. Kuchyně byla vzorná. Jen v málokterém restaurantu se jí tak dobře, jako se jedlo v jídelně ponorky.

	Nikdo netrpěl ani nedostatkem zaměstnání. Již jsme pověděli, jak se rozdělila práce. Skutečně zajímavá práce. Pro prosté členy výpravy se otvíraly nové obzory. Profesor je seznamoval s novými a novými obory lidského vědění. Doktor Sverdrup jim přednášel o lidském těle, seznamoval je s chorobami, poučoval je v každé volné chvíli. S astronomem se toulali sevřeni hvězdnatou oblohou, sledovali polární zář. Jako děti stáli nad botanikovým mikroskopem a zašli nad obrazem mikroskopického života v ledových vodách, vnikali do mořských hlubin a sledovali proudění, které je neslo k severu. Již překročili osmdesátoupátou rovnoběžku. Směřovali na severozápad. Sedmdesatý poledník zůstal za nimi.

	Přece se objevila nespokojenost.

	Lidské nepokojné srdce se ozvalo u těch, jejichž vůle nebyla dost pevná a povaha dost vyhraněná. Samota tížila. Zdánlivý nedostatek pohybu. Jednotvárný život, který již neskýtal dobrodružství, když se zvyklo ledovému tlaku a jeho nebezpečím. Duše, které neměly dost smyslu pro krásu a proto je brzy omrzelo stálé šero, v němž hořely jen polární záře.

	Byl to Michael, který začal spory.

	Snad za to ani nemohl. Dokud mohl obsluhovat svoje stroje a pomáhat Karinovi, mohlo se na něho spolehnout.

	Ale stroje se staly, kromě vytápění, nepotřebnou věcí a Michael nebyl tak založen, aby mohl jeden zájem nahradit druhým.

	Přednášky ho nudily. Na pokusy a vědecké práce hleděl s pohrdáním. Hra v saloně ho brzy omrzela. A snad se v něm ozývala touha po domově, které neuměl poručit, poněvadž neměl dost silné vůle.

	Když zase svolával zvon posádku k přednášce profesora Hansena, obrátil se zády.

	„Dejte mi s tím pokoj! Nejsem učenec!“

	„Budete se nudit, nepůjdete-li mezi ostatní,“ řekl mu vážně inženýr Karin.

	„Nemohu se již více nudit! Mám dost válení na ledě! Tohle je podivná výprava. Kdybychom byli vyrazili na sáních, byli bychom již dávno na točně.“

	Kapitán Johansen, který byl rozmluvě přítomen, hleděl velmi vážně.

	„Kdybychom se nyní, v nejhorším období roku, byli pustili na saních vpřed, byli bychom již dávno zahynuli.“

	„Bylo by to lepší než tady shnít! Mám všeho dost. Chci opravdovou činnost. A nemůžeme-li vpřed, potom se vraťme domů. Saní máme dost!“

	„Nesmysl. Všichni bychom cestou zahynuli. Z jara to’bude něco jiného. Potom uvidíme, co se dá dělat.“

	Michael vlastně cítil, že mají ostatní pravdu. Ale byl nervově nemocen vzdorem, nechtěl to uznat. Naopak, jejich domluvy ho popouzely k ještě většímu vzdoru.

	„Jste zvyklí pohodlí! Nechcete se hnout. Nejste vůbec muži.“

	Spor se stával skutečně nebezpečným. A Hansen, který se dostavil, pozoroval s obavami, že v očích harpunáře Petersena a lodníka Parsena je souhlas s Michaelovými názory. Také oni již byli zachváceni hysterií samoty.

	„Muži se umějí ovládat za všech okolností,“ odpovídal pomalu. „Někdy je třeba mnohem více hrdinství k nečinnosti než k činnosti.“

	„Pro vás. Ale pro mne ne. Chci se pohybovat a ne být uvězněn na kusu ledu. Chci vpřed nebo dozadu, ale nechci zůstat na jednom místě!“

	„Michael má pravdu,“ ozval se Petersen, „musíme přece něco podniknout. Je to hanba, když se spoléháme na jakýsi mořský proud. Ponorka je ztracena, opusťme ji a protlučme se sami.“

	„Muži, jste námořníci. Poněvadž tu není jiného pana, podléháte majiteli lodi a kapitánovi. Zakazuji takové nerozumné řeči.“

	Všichni se podívali na kapitána Johansena udiveně. Nikdy ještě nepromluvil tak přísně. Nebyl ani k poznaní. Sám profesor Hansen mu vytýkal, že snad mluví příliš tvrdě.

	Neměl tolik zkušeností jako starý mořský vlk, který znal námořnickou duši jako svou vlastní. Jsou chvíle, kdy na její rozmary platí jen přísnost.

	„Nač si vlastně stěžujete?“

	„Na nudu! Na nečinnost! Chceme pořádnou práci. A chceme, aby se něco dalo. Buď vpřed nebo domů.“

	„Mluvíte jako děti. Jedno i druhé se může uskutečnit až na jaře. Chcete-li však jinou činnost, dobrá, opatřím vám ji. Zítra přestěhujeme skladiště na východ od ponorky. Provedete to sami.“

	Snad by byl tento rozkol a zdánlivě tvrdé kapitánovo jednání zabránilo mnohem většímu zlu v budoucnosti, kdyby se nebyl profesor Hansen vmísil.

	Námořníci mají v krvi poslušnost. Snad po ní podvědomě touží. A zbojníci by byli poslechli beze slova. Profesor Hansen nebyl námořník. Věřil v kouzelnou moc mírnosti. A z dobré vůle se dopustil chyby.

	„Snad je zbytečno chápat se takových opatření. Hoši dostanou rozum sami.“

	Kapitán se na něho vyčítavě podíval. Přesně uhadoval, co se stane.

	„Nejsme otroci!“ vykřikl Petersen. „Nemáte-li pro nás námořnickou práci, nechceme žádnou.“

	Nešli s ostatními ke stolu. A Parsen se k nim připojil. V jídelně byla podivná nálada. Marně se všichni nutili do hovoru. Marně se kuchař pokoušel uplatnit svoje žerty.

	Ležel nad nimi stín. Vstoupil mezi ně. Nesvornost se jich dotkla. Byli v nebezpečí. Stále jim hrozilo. A mohli mu s úspěchem čelit jenom tehdy, když se semkli v jediný celek. Bylo jich málo a kolem nich přesila živlu.

	Jak jim mohli odporovat, neopírali-li se jeden o druhého?

	Kapitán Johansen cítil nejbolestněji, co se stalo. A zachvíval se obavami. Kdyby se nemoc rozšířila nastal by rozvrat. Na konec by nenáviděli jeden druhého. A konec by přišel dříve, než by se nadali.

	Proto se rozhodl promluvit hned.

	„Přátelé, stala se smutná věc. Na lodi nastala vzpoura. A na vzpouru jsou velmi těžké tresty. U nás by měly být tresty ještě těžší, poněvadž jsme v nebezpečnějším postavení než loď v tajfunu.“

	„Snad to není tak zlé,“ namítal Hansen, ačkoli sám již uznával, že mírnost není na místě.

	„Pane profesore, snad horší než si představujete. Jsme odkázáni jen na sebe. Nevěřím, že by nám někdo mohl pomoci, i kdyby chtěl. Z jara musíme opustit ponorku a vydat se k jihu. Snad dosáhneme točny, snad nikoli. To je dnes druhořadá otázka. Především musíme myslit na záchranu. Vykonali jsme mnoho vědecké práce a bylo by škoda, kdyby se ztratila. Máme rodiny a také jim jsme odpovědni. Abychom se však mohli vrátit, musíme být svorni. Samota je zlá a působí na nervy. Nutí k škodlivému spěchu. Snad jsou mezi vámi také jiní, kteří by chtěli vyrazit, ať již na sever nebo na jih. Snad vidí jen světlé stránky takového plánu. Myslím však, že není vůbec světlých stránek. Tlak ledu staví v cestu nepřekonatelné překážky. Nemáme psů, abychom s sebou mohli vzít dostatečnou zásobu potravin, s kterými bychom vystačili i při možném dlouhém zdržení. Z jara to bude něco jiného. Jižněji se otevrou strouhy, na kterých použijeme kajaků. Narazíme na medvědy, mrože a ptactvo, které nám poskytne doplněk jídelního lístku. Ani tlak nebude tak nebezpečný. To se týká našich osob, jde však o samotnou věc. Proud nás žene k pólu. Snad se do jara dostaneme ještě o několik stupňů severněji a východněji. Potom bychom mohli myslit na splnění úkolu, na saňovou výpravu k točně. Tak vypadá naše postavení. V blízkosti ponorky a v ní samé máme poměrně bezpečný útulek. Venku na ledové pláni bychom byli pravděpodobně ztraceni.“

	Všichni přítomní projevili souhlas. Všichni se postavili proti trojici, která chtěla jít vlastní silou.

	Nálada zase stoupla. Vědomí, že jednají správně, přineslo ulehčení.

	Zatím se také tři námořníci radili.

	„Nezůstanu tady!“ křičel Michael. „Mám dost válení a komických prací. Nebudu čekat rok na návrat. Kdybychom tu byli něco platni, bylo by to něco jiného!“

	„Co chceš podniknout?“ ptal se Petersen, který sice souhlasil, ale neviděl možnost, jak provést vzpouru.

	„Nemůžeme se jen tak pustit na led,“ krčil rameny Parsen.

	„Musí nám vydat sáně a zásoby! Náš podíl! Vyrazíme hned, počasí je příznivé.“

	„Pochybuji, že nám něco vydají!“

	Michael vyskočil. Jeho nervy již zcela selhávaly.

	„To bych se podíval! Jdu tam hned. Jen se nebojte a pojďte se mnou.“

	Skutečně ho následovali. Vstoupili do jídelny, zastavili se hned u dveří. Dýchlo na ně nepřátelství. Vyloučili se ze středu ostatních a dobře cítili jejich chladné pohledy.

	„Co chcete?“ ptal se jich kapitán studeně a chvatně. Chtěl zabránit, aby snad Hansen nepřivítal s přílišným nadšením jejich příchod.

	„Mluvit s velitelem výpravy. Mluvit s vámi všemi.“

	„Je to sice podivný způsob a námořníci obyčejné nepronášejí takovým způsobem svoje přání. Zvláště špatní námořníci, kteří vlastně zasluhují trestu.“

	„Nejsem na válečné lodi!“

	„Jste! Výzkumná loď je vždy lodí válečnou! Boj za pokrok je válka vážnější než jiná. Ale mluvte!“

	„Rozhodli jsme se vrátit se na jih. Půjdeme sami tři, když vám tak k srdci přirostlo kus ledu a rozbitá ponorka.“

	Dotkl se jich pohrdavý tón, s jakým mluvil o jejich lodi. Bojovala přece tak statečně. Žádná jiná by nebyla vzdorovala lépe než ona.

	„Jak to chcete provést?“ ptal se kapitán. Vstal a jeho vysoká, ramenatá postava převyšovala všechny.

	„Vydáte nám sáně a potraviny. Také kajak. Dostatek petroleje na topení. O ostatní se postaráme sami.“

	V jídelně bylo naprosté ticho. Všichni chápali nesmyslnost a vzpurnost požadavku.

	„Nic vám nevydáme!“

	„Jsme rovnoprávní členové výpravy!“

	„Jste vojáci! A musíte poslechnout. Ostatně nechci se stát vrahem. Kdybychom vám dovolili odejít, byli bychom všichni vrazi. Šílenci, nechápete, že taková cesta je nyní v zimě jistá smrt!“

	„Nebojíme se. Umřít nudou tady nebo venku v dobrodružství.“

	„Dost. Každé slovo je zbytečné. Můžete-li, vzpomeňte si, že jsme společně nesli až dosud nebezpečí, snažte se vyvolat v mysli představu kamarádství, které nás až dosud spojovalo. Promluvte si ne se svým vzdorem, nýbrž se srdcem. Ptejte se námořnické cti.“

	„To je všechno nesmysl!“

	Michael zrudl zlostí. Odpor dráždil jeho nemocné nervy. Doktor Sverdrup vyciťoval jeho nemoc. Nebylo proti ní pomoci. Jen tvrdá práce. Ta by je mohla ještě zachránit.

	„Domluvil jsem. Nevzdálíte-li se ihned, uvalím na vás vazbu. Nezapomeňte, že jsem na lodi, kde zastupuji řád a zákon!“

	Již se neodvažovali vzdorovat. Odešli chvatně. A Michael, zatínaje zuby, si umiňoval, že prosadí svoji vůli.

	V jídelně bylo po jejich odchodu zase ticho.

	„Bude zapotřebí postavit ke skladištím stráže,“ promluvil kapitán vážně.

	„Proč?“

	„Jsou schopni vyplenit skladiště a uprchnout.“

	Víra v lidskou dobrotu zase zvítězila v profesorově srdci.

	„Nevěřím, že by byli něčeho takového schopni. Zbytečně bychom se přetěžovali službami.“

	Kapitán se podrobil vůli náčelníka výpravy, ačkoli, nesouhlasil. Nechtěl však sám dávat příklad nekázně.

	A tak mlčel, ačkoli věděl, že se dopouští chyby.

	Brzy se členové výpravy odebrali na lůžka. Nebylo jim do hovoru. A stíny smutku uléhaly dneska s nimi.

	Nebylo třeba ani stavět venkovskou hlídku. Led byl výjimečně klidný, tlak téměř zmizel. A snad právě pro svůj klid vypadalo okolí tábora tak smutně, mnohem smutněji a pochmurněji než jindy.

	Okolo půlnoci se vykradly z ponorky tři stíny. Jako zloději. A byli to skutečně zloději. Snad to uprchlíci sami cítili, poněvadž vydechli ulehčené, když se dostali na volné prostranství.

	Michael je vedl. Pospíchal. Nevěřil pevnosti svých druhů. Stačilo by, aby s nimi ještě jednou kapitán promluvil a snad by ho opustili.

	„Rychle!“ šeptal Parsenovi, který se zastavil.

	„Snad bychom přece…“

	„Chceš-li tady déle hnít, zůstaň. Či se snad bojíš?“

	To působilo, mladý lodník již zase pospíchal.

	Bylo jim nevolno, když otvírali skladiště. Ať si namlouvali cokoli, svědomí jim říkalo, že se dopouštějí krádeže. Okrádají kamarády.

	„Je to stejně jen náš podíl na potravinách,“ pronesl Michael zbytečně, ale svědomí tím neohlušil.

	Horečně vybírali potraviny, spací pytle, plnili nádoby petrolejem. Snažili se na nic nezapomenout. Náklady trojích sání rychle rostly.

	„Zatím se nemůžeme zdržovat přílišným skládáním. Až unikneme dost daleko, uspořádáme náklad.“

	„Máš kompas?“ ptal se Petersen.

	„Ano. Dej si na sáně ještě balík zápalek.“

	Konečně naložili. A hned se proměnili v soumary. Vlekli spěšně sáně od tábora. Přímo na jih.

	Byl to šílený podnik. A neměli omluvu pro svoje šílenství. Nechtěli nikomu přispět, nikdo na ně necekal. Vrhali se do smrtelného dobrodružství z pouhého vzdoru, z odporu proti kázni a svornosti.

	Michael je pobízel k stále většímu spěchu. Pozoroval dobře, jak se několikrát obrátili zpět k táboru. Jen pryč, aby se již nemohli vrátit.

	„Nezapomínejte, že se každým krokem přibližujeme obydleným končinám, domovu!“ Tak k nim mluvil. Podléhali mu, ačkoli na ně padala tíseň. Ještě před chvílí byli bezpečni v kruhu ostatních. Již nyní byli však sami, bez střechy nad hlavou, bez jistoty, že najdou vhodné tábořiště, až se jich zmocní únava.

	Zatím jen pospíchali. Než se na ponorce probudí nový den a život, budou již hodně daleko.

	Kapitán Johansen spal té noci velmi neklidně. Dusila ho můra, jak se lidově říká. Několikrát procitl a naslouchal zvukům v lodi i kolem ní. Bylo ticho. Nezvyklé ticho. Led ležel bez hnutí.

	Vstal velmi brzy, nebylo ještě ani pět hodin. Oblékl se chvatně a vyšel na prostranství před ponorkou. Mimoděk zamířil ke skladištím. Vykřikl, když v šeru spatřil, že je jedno otevřeno.

	Právě ono, v kterém byly připraveny zásoby pro možnou jarní saňovou cestu. Ani okamžik nebyl na pochybách o tom, co se stalo.

	Michael a jeho druzi vyloupili skladiště a uprchlí. Vlastně zbytečně se přesvědčil, že troje sáně scházejí.

	Zmocnil se ho hněv. Zaťal pěsti. Tento poctivý námořník, který si ani neuměl představit porušení povinnosti, nenáviděl každého, kdo se postavil proti řádu.

	Michael byl vzbouřenec. Poškodil všechny, oslabil je. Zasloužil si těžkého, ba nejtěžšího trestu.

	Potom však promluvil také Johansen – člověk. Propadl úzkosti z osudu uprchlíků. Byli ztraceni. Možnost, že by prorazili říší věčného ledu byla tak nepatrná, že se o ní nedalo ani mluvit.

	Zahynou a také on je vinen jejich osudem, poněvadž neučinil všechno, aby zabránil jejich šílenému podniku, který tušil. Nyní již bylo marné pouštět se za nimi. Jistě pospíchají, aby unikli. A kapitán stejně jako kdokoli jiný neměl práva vrhat ještě další členy posádky do nebezpečí.

	Vrátil se k lodi. Potkal astronoma, který šel prohlédnout měřící přístroje. Sdělil mu smutnou novinu. A za chvíli byl již poplach ve všech prostorách lodi.

	Ozvaly se hněvivé výkřiky. Hansen věšel hlavu. Cítil, že zavinil mnoho, když zasáhl do kapitánových práv.

	Ten tam byl veselý duch, který ovládal ještě nedávno všechny. Byl snad útěk tří počátek konce pro všechny?

	Doktor Sverdrup hleděl do dálky. Zase vzpomněl na Samojedčinu věštbu. Kde byl ohromný pták, který je měl zachránit?

	Kapitán nařídil práci pro příští den. Byl to mnohem přísnější rozkaz než jindy. Zaměstnal každého plně i kromě jeho obvyklé práce. Nepopřál nikomu ani chvíli odpočinku. Chtěl děj se co děj zabránit nudě, která bývá příčinou všech ostatních nesnází.

	Okolí ponorky kypělo prací. Snad se tu dělalo mnoho bezúčelného, snad se pracovalo zbytečně, ale účelu bylo přece dosaženo. Nikdo se nemohl obírat vlastními myšlenkami.

	Zatím se uprchlíci vzdalovali stále jižním směrem. Pomalu jim docházely síly. Musili si odpočinout. I Michael to uznával.

	A tak se sáně zastavily u ledové bariery. Nyní teprve na uprchlíky zapůsobil chlad, před kterým nechránily ani kožešinové obleky, ani kožichy, které na sebe navlékli. Mrznoucíma rukama stavěli stan. V petrolejovém vařiči se rozpouštěl sníh na kávu. Nechtělo se jim do přerovnávání nedbale uloženého nákladu na saních. Nechtělo se jim do ničeho.

	Báli se rozhlédnout kolem, poněvadž nesmírnost ledové pláně jen ještě důrazněji připomínala jejich samotu. I jiné výpravy v minulosti takto osaměly. Ale přece to nebylo stejné.

	Je vyhnala do samoty nutnost, jediná naděje, že se takovým způsobem zachrání. Svědomí jim nečinilo výčitek.

	Michael a jeho druhové se provinili nekázní proti celku. Svévolně se vrhli do samoty a nejistoty. Právě proto byla tak hrozná.

	Michael ještě vzdoroval. Obkládal stan sněhem a zpíval si při tom veselou písničku. Jenže veselá melodie dnes nezněla ani trochu vesele. Hlas mu skřípal a přeskakoval.

	Zalezli do stanu, natáhli na sebe spací pytle a odpočívali. Káva voněla, nevnímali její vůni.

	Parsen snil o návratu na ponorku. Neodvažoval se promluvit o svém přání, poněvadž se bál ostatních.

	Michael se pokusil rozpříst hovor, ale nepodařilo se mu to. Byli příliš unaveni. A hukot troucího se ledu nedovoloval, aby usnuli. Když je konečně přece jen únava přemohla, spali těžkým spánkem, který nepřináší osvěžení.

	Zima je probudila velmi záhy. A trvalo chvíli než petrolejový vařič učinil ovzduší stanu aspoň trochu snesitelným.

	„Musíme vpřed,“ pobízel Michael.

	Poslechli neochotně. Vzepřeli se jednou kázni a již se jim vůbec nechtělo poslouchat. Ani vlastní vůli. Líně se připravili na další cestu. Pomalu vyrazili. Únava se dostavovala nějak příliš rychle. Led již nebyl rovný, nýbrž rozrytý podélnými i příčnými návršími, barierami a sráznými ledovcovými horami. Musili dělat daleké zajížďky, aby se vůbec dostali vpřed.

	Michael se chvílemi s obavami díval po svých společnících. Sám ještě věřil v zdar úniku. Sám nepochyboval, že se jim podaří dosáhnout země Františka Josefa a tamních polárnických stanic.

	Ale oni nevěřili. Již nyní je mrzelo, že podlehli jeho svodům. Již nyní vyprchalo nervové podráždění, které oslabilo jejich vůli i poznávací schopnosti. Jak mohli být tak bláhoví a odtrhnout se od ostatních? Jak mohli pošetile uvěřit Michaelovu přemlouvání?

	Nyní pozdě, ale přece pochopili, že jen ve společenství s ostatními byla jejich záchrana. Byli by nejraději vykřikli, že se vrátí. Ještě to bylo možné. Neurazili tak velikou vzdálenost a síly by se jim vrátily, kdyby věděli, že se vracejí k ostatním.

	Stud jim bránil. Dopustili se zrady. Prohřešili se vzpourou. Jak by se mohli objevit před ostatními?

	Bylo k polednímu, když Parsen těžce dosedl na sáně.

	„Nemohu již, musíme si odpočinout.“

	Michael se zamračil.

	„Ještě dvě hodiny. Pouhé dvě hodiny pochodu a potom najdeme místo pro noční tábor.“

	„Již se ani nehnu.“

	„Souhlasím,“ ozval se harpunář. „Stojím sotva na nohou. Zastavíme.“

	Michael se rozhlédl. Byli na zcela otevřeném místě. Ani jediný ledový výstupek neskýtal ochrany.

	Kdyby je tu zastihla vichřice, snad by je smetla i se sáněmi a zavazadly kdoví kam.

	„Musíme aspoň tamhle k ledové barieře!“ poroučel velitelsky.

	Parsen se zle zasmál.

	„Rád bych věděl, jakým právem na nás křičíš? Pokud vím, nezvolili jsme tě náčelníkem.“

	„Vymyslil jsem…“

	„Svedl jsi nás. Starej se o nás. Mluvil jsi o kázni jako o nesmyslu. Štval jsi nás proti kapitánovi a profesorovi. Najednou bys chtěl, abychom tě poslouchali.“

	Michael zmlkl. Viděl v očích obou soudruhů zlý lesk. Podřídil se. A nyní bylo i jemu úzko.

	Sám stavěl stan. Sám připravoval petrolejová kamínka a vařil kávu i ohříval konservy. Druzí dva vlezli do spacích vaků a leželi netečně a bez zájmu.

	Jak bude zítra?

	Dnes neurazili ani polovinu předpokládané cesty. Zítra snad ani nevyrazí. A potom…

	Potom jim dojdou předčasně zásoby a nastane konec.

	Michael se zachvíval. Nechtěl umřít, byl mlád a vzdálil se ze společnosti ostatních jen proto, že se chtěl vrátit dříve do života. Toužil po radostech, po světlech ulic, po zábavách. A tady mu hrozila smrt uprostřed pustiny.

	Michael byl vlastně vždy sobec. A tady jeho sobectví promlouvalo velmi hlasitě, jakmile mu jednou povolil. Již neměl dosti sil vzdorovat mu.

	A tak se v něm vylíhl plán na osamělý útěk. Tihle dva mu nejsou stejně nic platní. Naopak tvoří jen přítěž. Kdyby jim unikl, mohl by postupovat rychleji. Na nikoho by se nemusil ohlížet.

	Ať se vrátí! Nechá jim tolik zásob, aby se bezpečné dostali zpět k ponorce. A sám se pustí na jih za životem.

	Plán se mu zalíbil. Viděl v něm jediné východisko. Ani nepomyslil, že je to vlastně šílenství. Jak by mohl bojovat sám s živly? Jak by se mohl postavit sám tichu?

	Bylo to nesmyslné, ale Michael zašel již tak daleko, že nebyl schopen rozumné úvahy.

	Dnes v noci jim unikne! Dnes v noci zmizí. Jim přece neublíží. Chtějí se vrátit, ať se tedy vrátí!

	Mlčky jim podal jídlo. Potom zalezl také do vaku. Kolem bylo šero a ticho. Jen zdaleka se ozýval třeskot ker, troucích se o sebe.

	Parsen a Petrsen dřímali. Neznali jinou cestu, jak uniknout mučivým myšlenkám. Také Michael odpočíval. V noci se nevyspí, v noci bude na útěku.

	Nikdo z nich nepozoroval, jak venku roste vítr. Nikdo nevěděl, že vlny vichřice s sebou nesou drobounký zmrzlý sníh. A vichr již lomcoval stanem, když vyčerpaní muži ještě spali.

	Potom se však v blízkosti ozval rachot a praskot. Ten již nebylo možno přeslechnout. Hlučel stejně, jako by celá baterie těžkých houfnic počala pálit současné. Led pod stanem se pohnul, jako by oživl.

	Michael vyskočil první. Zapotácel se, když vylézal ze spacího pytle. V té chvíli vichřice urvala polovičku stanu.

	„Bouře! Bouře!“ zařval. Nemusil se namáhat, také druzi procitli. Byli rozespalí, zmatení, hned si neuvědomili, co se děje.

	„Led se hýbe!“

	To bylo mnohem horší než bouře. To znamenalo téměř smrt. Ošklivou smrt v sevření ledových ker.

	Vyběhli ven do zmatku a zuřivosti ve chvíli, kdy se na místě, kde stály jejich sáně, otevřela trhlina. Sáně v ní zmizely. A s nimi všechna jejich naděje.

	„Naše zásoby!“ vykřikl Parsen a chytil se za hlavu. „Jsme ztraceni!“

	Nebylo o tom pochyby. Nezůstalo jim nic, kromě nepatrné zásoby, kterou Michael uložil ve stanu. A také ta nebyla dosud zachráněna. Vždyť pohyb ledu neustal.

	Bylo to jako při zemětřesení. Stejně hrozné a stejně beznadějné. Před pohybem ker nebylo kam utíkat. Mohli spolehnout jen na šťastnou náhodu.

	„Seberme zbylé zásoby,“ snažil se Michael překřičet jekot vichru.

	Nyní poslechli, ne z rozumu, nýbrž z rozkazu pudu sebezáchovy, který je v takových chvílích silnější než cokoli jiného.

	Snažili se uniknout z nejnebezpečnějších míst. Byl to zoufalý pokus, poněvadž nebezpečí bylo všude.

	Parsen vykřikoval bolestná slova o trestu, který je stihl. A Michael se zachvíval až v hlubinách bytosti, poněvadž pochopil, že zamýšleným útěkem byl by jen korunoval svoji špatnost.

	Konečně se pohyb ledu aspoň trochu utišil. Dostali se pod ledové návrší, které vypadalo spolehlivě. Stáli tu vedle sebe ve vichřici, letící nad jejich hlavami, s jediným vakem potravin, bez spacích pytlů, bez stanu.

	Skuteční trosečníci, vydaní na milost a nemilost živlům. Kdyby se vichřice utišila, snad by se hned rozběhli směrem na sever k ponorce, kterou tak ošklivé opustili.

	I Michael by byl pospíchal, poněvadž tato jediná chvíle hrůzy ho vysvobodila z jeho tichého šílenství. Několik okamžiků děsu stačilo, aby pochopil nesmyslnost svého počínání. Bylo pozdě.

	Tlak ustával, ale vichřice sílila. Kdyby je nebylo chránilo ledové návrší, byla by je smetla.

	Kdyby měli aspoň spací pytle a stan. I petrolejový vařič tam byl.

	Ve chvíli, kdy vichřice chvilenku odpočívala, rozběhli se všichni tři k nedávnému tábořišti. Podařilo se jim zachránit zbylé věci a dopravit je k pahorku.

	Jak toho bylo málo!

	Budou-li zoufale šetřit, vydrží s potravinami nejvýše tři dny. Petrolej jim vydrží na čtyři. A potom…

	Zpět k ponorce se nedostanou ani za týden. A tak dlouho tady na severu, kde tělo vydává tolik teploty, nevydrží nikdo hladovět.

	Zahynou. Jejich osud je zpečetěn.

	Ale právě v této chvíli beznaděje promluvila jejich odvaha, která byla jen na čas pohřbena pod nánosem neposlušnosti a vzpoury.

	Nechtěli se vzdát jenom ták. Chtěli bojovat se smrtí, která je jistě již obcházela. Chtěli učinit všechno, aby mohli odprosit ostatní. Také to byl jeden z důvodů, proč chtěli vydržet.

	Nebezpečí jim otevřelo oči a očistilo jejich svědomí. Nyní chápali jasně, ba i Michael to chápal, jak špatně jednali, když utekli od ostatních. Zmizel také jejich falešný stud. Neboť stud je jen výmluva slabého. Tak rádi by se byli přede všemi přiznali k své vině.

	Zatím ovšem nemohli nic podniknout. Vichr je věznil. Nebylo ani pomyšlení na jediný krok proti němu a proti vánici, kterou hnal s sebou. Led se nepohyboval, zato byly v pohybu všechny sněhové násypy.

	Kraj se proměnil v bílé peklo, kde všechno bylo v neustálém pohybu. I tady v poměrném závětří mohli vystavět stan jen s největším úsilím. Pokusili se kolem vystavět hradbu z drobných ker, vyhozených tlakem na led a podařilo se jim to aspoň trochu.

	Zalezli do vaků a na vařiči vařili jen vodu. I doušek horké vody jim pomůže zahnat pocit ledového chladu. Leželi vedle sebe, zase svorní a spojení nejenom spolu, nýbrž také s ostatními. Srdcem kajícníků byli u nich, ačkoli je dělila prakticky nepřekonatelná vzdálenost.

	A kolem letěla vichřice, štěkala nad ledem, vydržela do rána a vydržela vát i celý příští den.

	Neulehla ani večer a ještě nových dvacetčtyři hodin se krčili vedle sebe o hladu, poněvadž se báli sníst větší sousto. Všechno si chtěli nechat na cestu.

	Snad se jim přece podaří vrátit se…

	Když konečně třetí noci vichřice odetěla někam, jižněji a trosečníci opustili ukryt, aby se vydali na cestu, klesla jejich naděje zase hluboko pod nulu.

	Ledový kraj kolem se docela změnil. Vyrostla celá řada podélných i příčných návrší. Vznikly skutečné propasti mezi jednotlivými barierami. Miniaturní propasti, ale přece dostatečně hluboké, aby měnily postup v muka.

	Bylo zřejmo, že se postup bude měřit na metry a ne kilometry. Bylo to tak skličující poznání, že musili všichni tři bojovat se zoufalstvím, které jim radilo, aby ulehli a čekali smrt.

	Přece jen vyrazili.

	Byla to cesta smrti. Nedostatečnou stravou byli oslabeni a cesta vyžadovala dokonalých mužů.

	Klopýtali, klouzali, padali a zase vstávali, pobízeli jeden druhého, dělali vlastně nadlidský výkon a přece odpoledne ve čtyři hodiny, kdy byli již dokonale vyčerpáni, viděli ještě na tábořiště bídy. Urazili sotva pět kilometrů a pozbyli při tom poloviny sil.

	Jen s nejvyšším vypětím vůle postavili stan a ruce se jim třásly, když se dělili o několik soust.

	Potom upadli ne v spánek, nýbrž v polodřímotu a v polohorečnaté sny. Znovu prodělávali cestu ponorky, znovu byli s ostatními, seděli u společného stolu a hovořili s těmi, které opustili.

	Michael procitl první. Vypotácel se ze stanu. Kolem byl mrtvý klid. Tlak, který jim vzal se zásobami všechnu naději, se nevrátil. Vzduch byl naprosto klidný, nikde nebylo ani pohybu ani zvuku.

	A ticho bylo snad ještě hroznější než hluk vichřice a jekot tlaku. Michaelovi se zdálo, že se již zastavilo i jeho srdce, že mlčení je posměškem smrti.

	Probudil ostatní. Poslechli ochotně, ale když vykročili, seznali, že nejsou již schopni pohybu. Znovu stavěli stan. Měl se stát jejich hrobkou.

	Tvořil temný bod uprostřed rovné ledové plochy. Skutečně zvláštní náhodou tlak právě na tomto místě vytvořil prostranství, které svou rovností nezadalo velikému kluzišti.

	Led, šero a ticho.

	Jistě také smrt.

	

	* * *

	

	Olafovo letadlo uniklo tentokrát vichřici bez pohromy. Jakmile mu ji přátelská gonia hlásila, našel vhodné místo na ledě a přistál.

	A tak vichřice marně zaútočila. Tentokrát jí letadlo ve vzduchu neskýtalo lehce zasažitelný cíl.

	Postavení našich hrdinů nebylo ovšem nijak příjemné. Tlak ker mohl způsobit ještě větší spousty a přivodit snadněji zkázu než bouře.

	Všichni tři bděli, zatím co venku zuřily živly.

	Měli štěstí. Z neznámé příčiny – a tlak ledu je vždy nevypočitatelný – bylo kolem nich poměrně klidno. Pociťovali sice pohyb ledu, ale nikde se neotevřela trhlina a nikde kolem nich nevyrostla kupa ker, která by je ohrozila zřícením.

	Olaf se věnoval prohlídce zásob pohonných hmot. Byl spokojen, pokud mohl být vůbec spokojen před splněním svého úkolu a nalezením ponorky. Ještě na tisíce kilometrů bylo dost šťávy pro motory. A tak dlouho snad již nebude hledání trvat.

	Kdyby však neměli štěstí, kdyby nenalezli ponorku a její posádku, či kdyby nenalezli aspoň trosky, to nechtěl ovšem Olaf připustit, poletí zpět, k první stanici, kde by mohl nabrat pohonné látky a vrátí se sem. Neustane, dokud nedojde cíle!

	Nevzdá se, dokud zbude jen špetka naděje.

	Ulehčilo se jim, když třetího dne bouře ulehla. Nějakou chvíli věnovali úpravě rozjezdu pro „Alku“ a startovali. Dosáhli osmdesátéhočtvrtého stupně severní šířky, netušili, že jsou blízko cíli.

	Letěli nízko nad ledem. Tak nízko, jak to dovolovala bezpečnost. Světlo reflektorů proráželo šerem a osvětlovalo místa, nad kterými letěli. Ostatně tma již slábla, slunovrat byl blízko. Neměli pevného cíle. Vlastně by měli prozkoumat každý kilometr ledového pole. Na takový úkol by však nestačilo všechno letectvo světa. A tak létali nazdařbůh, prosíce Prozřetelnost, aby je vedla a dovedla k ztracené výpravě.

	Erik byl první, který spatřil stan.

	Plochost ledu jim umožňovala v té chvíli letět velmi nízko.

	Nejprve nemohl uvěřit. Snad ho klamou smysly: Snad domnělý stan není nic jiného než hra světla a stínu. Snad…

	Ne, je to skutečně stan. A kde je stan, tam jsou lidé. Snad…

	„Stan pod námi,“ vykřikl do mluvítka telefonního přístroje, kterým byli při letu všichni tři spojeni.

	„Zbláznil ses?“

	„Skutečně stan. Jen se podívej dolů.“

	Dívali se, mechanik a pilot. A oba nyní uvěřili. Nejprve se jim srdce rozbušila radostí. Snad splnili právě v této chvíli svůj úkol.

	Potom se ozvaly pochyby.

	V jediném malém stanu nemohla být celá posádka ponorky. Kolem nebylo jiných známek lidské přítomnosti. Byl to snad zbytek výpravy? Zahynulí ostatní?

	Či snad i stan byl jenom pozdravem mrtvých?

	Napětí naplnilo kabinu. Olaf se musil násilím, přemáhat, aby se prvně v životě nedopustil chyb při přistávání.

	Pospíchal. Kdyby byl poslechl jenom srdce, byl by strhl letoun střemhlav dolů.

	Zakroužil. Motor se zlobil pro náhlé přiškrcení.

	Michael sebou neklidně pohnul. Jeho bezvědomí bylo nejslabší. Do jeho uší pronikl neznámý, cizí zvuk. Neměl síly, aby vstal. Ale slyšel.

	Jen jeho podvědomí pracovalo.

	Byla to nová vichříce nebo nový tlak?

	Co na tom záleželo? Proti obojímu byli stejně bezmocní. Ať se stane cokoli, jenom to ukrátí umírání.

	Zvuk se přibližoval. A náhle zmlkl. Ticho přišlo tak nečekaně, že Michael otevřel oči. Co se zase stalo? Byl snad již mrtev a skutečnost kolem něho zmizela?

	Otvor stanu se pohnul. To Michael viděl. A potom se ozval hlas. Lidský hlas!

	„Sním, nebo jsem se zbláznil,“ pomyslil si strojník. „Jak by tu mohl promluvit člověk?“

	„Je tady někdo?“ vykřikl znovu hlas. Byl to švédský hlas. Nebylo o tom pochyby. Ale zazněl vůbec, nebylo to jen smrtelné mámení smyslů?

	Do tmy ve stanu padlo světlo elektrické lampy. Michael oslněn zavřel rychle unavené oči.

	Jen nejasně zahlédl lidský obličej.

	„Jsou tu tři,“ křičel někdo a hlas zněl povědomě. „Myslím, že jsou v bezvědomí, nejsou-li mrtvi.“

	Hlas se nyní zatřásl obavami.

	Michael cítil, že se nad ním někdo naklání. Chtěl promluvit, ale nemohl. Najednou mu bylo hrozně dobře. Byl tu s ním živý člověk. Cítil jeho dech. A dech sliboval záchranu, šálek něčeho teplého, dech to byl život.

	„Tenhle žije. Nemohu ho poznat, je hrozně sešlý.“

	„I druhým tluče srdce.“

	„Přeneseme je do letadla.“

	„Myslím, že jsem jednoho poznal, ačkoli je k nepoznání proměněn. Je to harpunář Petersen, který byl na palubě otcovy ponorky.“

	Hlasy zmlkly.

	Michael nemohl vidět, jak se tři obličeje naplnily smutkem. Olaf, Erik i ředitel uvěřili, že tady zachraňují poslední zbytek posádky. Ostatní zahynuli.

	Olaf přemáhal vzlykot. Erik se za slzy nestyděl. Jejich tatínek zahynul, nyní již o tom nebylo pochyb.

	Přemohli záchvat malomoci. Tito tři nešťastníci potřebují ošetření. Jsou vyčerpáni, snad již za chvíli bude pozdě na jejich záchranu.

	Michael cítil, jak ho přenášejí. Všechno slyšel, všechno cítil, ale promluvit nemohl.

	Potom pocítil pod sebou měkké lůžko. Pocit chladu a zimy zmizel. Něco teplého se přiblížilo k jeho rtům a vydechl blaženě, když mu někdo lil do hrdla horký čaj.

	Život se vracel.

	„Už jsem poznal i tohoto. Je to strojník Michael. Je na tom lip než druzí dva. Potřebuje odpočinku a klidu. Eriku, připrav polévku z masového výtažku, zatím to stačí. Věnujeme se druhým.“

	Petersen a Parsen na tom byli skutečně mnohem hůře. Ale také u nich vykonala horká tekutina divy.

	Vědomí se pomalu vracelo všem třem. Jejich bezvědomí se změnilo v spánek, když jim zachránci vpravili do úst šálek kouřící polévky.

	V prostoru letadla bylo ticho.

	Pedersen by byl rád chlapce potěšil, rád by jim byl vnukl novou naději, ale sám chápal, že to bylo marné.

	Ponorka pravděpodobně ztroskotala a jen tito tři se zachránili. Ostatní padli jako hrdinové vědy. A 3ejich milým zůstal jen stesk a vzpomínky.

	„Až se zcela vzpamatují, obrátíme se k jihu,“ povzdychl Olaf. „Splnili jsme svůj úkol, ačkoli jsem si představoval jeho splnění jinak. Tatínek…,“ vzlykl.

	„Olafe, jste muž, třebas ještě mlád. Je nutno, abyste tedy ránu snesl jako muž. Pamatujte na svou matku.“

	„Máte pravdu, pane řediteli. Ale je tak těžké smiřovat se s osudem a jeho ranami.“

	Michael se pohnul. Nyní otevřel oči vědomě. Rozhlédl se. Vzpomínal. Kde je jejich stan, kam se podělo vyčerpání? Příjemné teplo působí jako lék. Byli zachráněni! Stal se zázrak, kterého nebyli hodni.

	Ještě jednou se rozhlédl. Poznal, že je v letadle. A tu si vzpomněl na vyprávění doktora Sverdrupa o proroctví staré Samojedky.

	„Obrovský pták vás zachrání,“ prorokovala. Měla pravdu, měla skutečně pravdu?

	Posadil se. Olaf k němu hned přiskočil. Michael ho poznal. Sklopil oči. Zachránil ho syn náčelníka výpravy, kterého zradil.

	„Řekněte mi,“ vyhrkl Olaf a visel na strojníkových rtech stejně jako Erik a Pedersen, „řekněte mi, co je s ostatními? Jak zahynuli? Jak skončil náš tatínek?“

	Michael se na mladého muže upřeně podíval. Porozuměl jeho otázce.

	A zhrozil se jí. Také ona byla následkem jeho ošklivého jednání. Mladý muž se domníval, že se zachránili jen tři uprchlíci. Jaká muka jistě vytrpěl od chvíle, kdy je našel.

	„Nezahynuli! Jsou živí!“

	Snad ani nechtěl tak vykřiknout. Ale touha, aby jižjiž zbavil své zachránce nejistoty, byla silnější než vůle. Erik se zapotácel vzrušením, ředitel ho zachytil. Olaf stál jako zkamenělý, neschopen pohybu nebo otázky.

	„Všichni jsou živi. Ponorka se poškodila, ale kromě Crossyho nikdo nepřišel o život. Tábor je severněji. My…“ Michael se zamlčel, slova přiznání šla jen těžko z úst. „My jim uprchli. Zmocnilo se mne jakési šílenství, svedl jsem ostatní. Ztratili jsme v bouři všechny svoje zásoby, byli bychom zahynuli, kdybyste nás nebyli našli. Opustil jsem vašeho otce, opustil jsem ostatní,“ žaloval Michael na sebe.

	Ale Olaf ani druzí zachránci nedbali jeho slov. Snad je ani neslyšeli. Znělo jim v uších jediné slovo. Znělo ještě hlasitěji v srdcích.

	Živi!

	Tatínek je živ. Nezahynul. Nezahynuli ani ostatní. Jejich záchranná cesta nebyla zbytečná. Našli výpravu. Našli tatínka!

	Olaf se aspoň trochu vzpamatoval.

	„Opakujte, že jsou skutečně živi!“

	„Ano. Nic jim neschází. Proud je žene k pólu.“

	„Tatínek je zdráv?“

	„Docela. Kdybyste věděl jak mě bolí, že jsem…“

	„O tom nemluvte,“ přerušil ho ředitel Pedersen. „Bylo to řízení Boží. Snad bychom nebyli letěli nad táborem ostatních. Snad vás Prozřetelnost poslala nám vstříc. Olafe, vzletíme!“

	„Ano, vzletíme. K tatínkovi!“

	Přírůstek tří cestujících nic neznamenal. Mnoho zásob bylo již vyčerpáno, letoun byl schopen nést třeba dvacetičlennou posádku.

	Zatím se probrali také druzí dva uprchlíci. Jejich raost byla tak nesmírná, že se zachránci strachovali o jejich rozum. Nebyla maličkost uniknout jisté smrti a vracet se do života.

	„Nezasloužili jsme si takové milosti!“

	„Nás trest nebyl ještě dostatečný. Svévolně a sami jsme se vrhli do zkázy.“

	„Dost o tom, nikdo o tom nebude mluvit, ručím vám za to,“ sliboval Olaf. Jak by někdo mohl v radosti myslit na výčitky!

	Letoun se bezvadně a poslušně vznesl. Zamířil na severozápad. Michael si pamatoval zeměpisnou šířku místa, na kterém byla ponorka při jejich odchodu.

	Chvíle shledání se přiblížila.

	

	
XI.

	Hurá! Letadlo na obzoru!

	

	Po zmizení nevěrné trojice poklesla silně nálada ostatních. Nemohli se vzpamatovat z rány, kterou jim zasadila skutečnost, že byli mezi nimi tři, kteří neměli srdce tak věrná a kamarádská jako ostatní.

	Nemyslili na uprchlíky s nenávistí, nýbrž s lítostí.

	Proč zradili společnou vlajku? Proč pohrdli společností ostatních, která skýtala všechnu možnou bezpečnost a vydali se na pospas nejistotě.

	Zahynuli a nikoho nemohli vinit ze své zkázy.

	Kapitán Johansen se snažil zaměstnat všechny nepřetržitou prací, poněvadž se bál, aby přílišné přemýšlení nepřivodilo další škody.

	Ještě štěstí, že právě v těchto hodinách tah ledu zesílil a získávali nyní dvojnásobně proti minulým dnům.

	„Hoši, slíbili jsme, že učiníme všechno, abychom donesli švédskou vlajku k točně. Nuže, plníme svoji povinnost. A kdo myslí na návrat předčasně, dopouští se zrady.“

	Pochopili ho. Semkli se ještě úžeji k sobě. Slibovali si že se neopustí, ať se děje cokoli.

	Doktor Sverdrup měl ještě jednu naději. Nemluvil o ní, poněvadž se bál, že by se dobrácky posmívali jeho víře v proroctví staré vědmy.

	Kdykoli se podíval na Crossyho mohylu, která jako zázrakem se ještě neponořila s kamarádovým tělem do ledu při častých útocích tlaku, vždy jeho víra zesílila.

	Když se splnila první část proroctví, proč by se nesplnila druhá? Podivné jsou cesty Prozřetelnosti. Někdy nepochopitelné lidskému rozumu.

	A tak často doktor hleděl do dálky, hledaje ohromného ptáka spásy. Nebylo pravděpodobné, že by se objevil nyní, když se teprve blížil slunovrat. Podniknou-li výpravu na jejich záchranu, potom se ták jistě stane z jara za příznivějších povětrnostních podmínek.

	A potom přišel veliký den, který dal doktorovi za pravdu.

	Pracovní hodiny se končily. Spousty ledu, které se vytvořily kolem ponorky za minulého tlaku, byly odstraněny. Mužové byli unaveni, ale spokojeni. Tělesna únava jim brala chuť k zbytečnému přemýšlení.

	Polární večer kolem byl tichý a pokojný. A tehdy se z jihovýchodu ozval nový zvuk. Tajemný zvuk, jako by si někdo v daleku bzučel spojenou písničku.

	Doktor jej zaslechl první. Snad to byla odměna za jeho víru v záchranu, že byl v této chvíli jeho sluch bystřejší než ostatních.

	Naslouchal jako očarován a potom položil Hansenovi, který pracoval jako ostatní, ruku na rameno.

	„Slyšíte?“

	Také několik jiných členů výpravy zachytilo otázku a zastavilo se. Nyní všichni slyšeli bzučení, které rychle sílilo.

	„Bouře na jihu,“ poznamenal kapitán Johansen, „žene se k nám hezky rychle.“

	„Bouře?“ divil se astronom Hendersen a vrtěl pochybovačně hlavou. „Tlakoměr od rána stoupá. A vítr je severní.“

	„Co je to tedy?“ ptal se Lanstrick, kterého podivný zvuk vzrušil stejně jako ostatní.

	„Veliký pták,“ zašeptal Sverdrup a všichni se na něho starostlivě podívali.

	Nezbláznil se?

	Neprojevilo se u něho šílenství jiným způsobem než u Michaela? A přece stejné šílenství z dlouhého pobytu v ledové říši.

	Hned se však zase dívali vzhůru.

	Bzukot se blížil a měnil se v rachot. V hučení. Ale nebylo to hučení bouře. Ne.

	Inženýr Karin chopil loďaře Sollnese za rameno tak silně, až to zabolelo.

	„Je to letecký motor!“

	„Není možná!“

	„Nic jiného nemůže vydávat takový zvuk.“

	Každý zlomek vteřiny, který uplynul, přesvědčoval všechny, že má inženýr pravdu a že doktor není šílenec.

	„Rozsviťme všechna světla. Vrhněme do prostoru reflektory. Aby nás našli, aby u nás přistáli.“

	Zmatení mužové pospíchali, pletli se jeden druhému. Právě nyní nemohli najít vypínače, ták byli popleteni.

	V temnu se objevily nové hvězdy. Zelená a červená. Pluly prostorem, blížily se.

	„Palubní světla!“ volal Karin a hlas se mu zachvíval.

	Sverdrup stál mlčky, ale oči mu svítily jako světla, která zazářila na tábořišti. Jeho velký pták přicházel!

	Nemine je? Spatří je? Přistane u nich?

	To byly otázky, které zbavovaly klidu i nejchladnokrevnější.

	Letoun zakroužil. Palubní světla se objevila v jiné sestavě. Také Olaf byl vzrušen. Docela zapomněl na radiové spojení se světem. A ředitel ani Erik na ně nepomyslili.

	Jejich myšlenky byly již na tábořišti. Když spatřili světla na ledě, vykřikli všichni radostí.

	Není to sen. Není to jenom klam smyslů.

	Tam dole jsou bojovníci s ledem a sněhem. Tam dole je jejich tatínek. Jsou tam jeho přátelé. Kus Švédska, který pronikl až tak daleko na sever.

	Olaf se podíval na Michaela, který stál za ním. Očima vyslovoval otázku. A Michael rozuměl.

	Nahnul se k pilotovi a křičel mu do ucha.

	„Je možno přistát. Vidíte konečně sám, světla je tam dost.“

	Letoun zakroužil. Lidem dole se zdálo, že mění směr a vykřikli rozčílením. Ne, nechtěl je minout. Vracel se.

	Ztrácel výšku.

	„Přistane!“ vykřikl Karin. „Pryč s volné plochy.“

	Poslechli, utíkali k ponorce.

	Olaf ještě kroužil. Nesměl podlehnout nedočkavosti. Na osudu stroje závisel nyní osud všech.

	Konečně byl jist, že přistane správně. Snášel se. Již dosedly sněžnice měkce a lehce na led. Priškrtil docela motor.

	Letoun se zastavil.

	Skupina mužů se k němu rozběhla. Svět zažil již mnoho vítání slavných letců. Ale jen tady na severu může být ve vítání tolik radosti a nadšení. Stejně vítali svoje zachránce členové Nobileho výpravy. Stejně asi mávali polárníci, kterým letadlo přiváželo léky, potraviny, lékaře.

	Posádka ještě nevystoupila a již byli mužové u stroje. Profesor Hansen postoupil vpřed.

	Velel výpravě, bylo jeho právem i povinností letce přivítat. Neměl ani tušení, jaké setkání na něho čeká.

	Na schůdcích se objevil pilot. Světlo reflektorů ho ozařovalo. A profesor, který měl připravena srdečná slova, najednou oněměl.

	Několikrát zavřel a otevřel oči, aby se přesvědčil, že se nestal obětí přeludu. Ale nepromluvil první.

	Pilot se mu vrhl kolem krku.

	„Tatínku, tatínku!“

	Kolem bylo nehlesné ticho. Všichni poznali profesorova syna. A všichni podlehli kouzlu veliké chvíle.

	Syn přiletěl pro otce. Zachraňoval ho a zachraňoval všechny ostatní. Prokázal statečnost srdce a velikost lásky. Vždyť lásku lze prokazovat jen statečností a ochotou obětovat se. Nasadil život, v nejhorším ročním období se vydal na cestu, které se lekali jistě i mnohem starší a zkušenější muži.

	A potom, ještě dříve než profesor promluvil, všichni mužové jako jeden provolali bouřlivé „hurá“.

	To již byl také Erik v otcově náručí. A průkopník, který z lásky k vědě opustil pohodlný domov a vydal se na cestu nebezpečí, který čelil statečně tolikerému nebezpečí a nadlidským nesnázím, plakal nyní slzami, za které se nemusí ani nejstatečnější syn stydět.

	„Hoši, kdybyste věděli… Hoši, je to nejradostnější den mého života. Jste moje krev! Jste moji následníci. Moji kamarádi.“

	Pedersena zatím hrozila tlupa mužů rozmačkat. Zahrnovali ho otázkami, stále znovu a znovu mu tiskli ruce.

	Potom zase hlasy utichly, když se objevila trojice uprchlíků. Tu a tam se ozvalo hněvivé zamručení.

	Olaf se vyvinul z otcova náručí. Slíbil, že se o činu třech nebude mluvit, chtěl splnit svůj slib.

	„Přátelé! Vím všechno o nich. Našli jsme je bezvědomé na ledě. Litují svého poblouznění. Byli krutě vytrestáni. Pro naši radost zapomeňte. Jsou vyléčeni. Prosím vás o to,“

	Nemohli mu nic odepřít. Byl větší hrdina než oni. Mel vlastně právo jim poroučet. Ani kapitán Johansen se nezdráhal.

	„Nemluvme o tom,“ rozhodli jednohlasně a uprchlíkům padal kámen se srdce.

	Doktor Sverdrup zářil. Jeho víra se splnila. Byl to on, který se první probral z radostného zmatku a navrhl, aby šli do ponorky.

	„Tam si v pohodlí mnohem lépe všechno povíme.“

	„A maminka?“ dostal se teprve nyní Hansen k slovu.

	„Je zdráva. A já…“ Olaf si teprve nyní vzpomněl, že ještě nemluvil se světem. „Ještě neví, musíme jí oznámit. Všem musíme povědět, že jsme vás našli.“

	S Pedersenem se rozběhl zpět k letadlu, zatím co Hansen hovořil s Erikem. Nevyčítal mu, že utekl z domova, jak by dnes mohl někomu něco vyčítat?

	Pedersen a Olaf se snažili hodně rychle dosáhnout spojení. Konečně se jim podařilo. Stanice na Severním mysu první zachytila jejich volání.

	„Letadlo Alka volá! Letadlo Alka volá!“

	„Slyšíme!“

	Udali si vzájemně délku vlny. A potom začal sensační rozhovor, který vzrušil celý svět.

	„Našli jsme ponorku „Maud“. Našli jsme ponorku „Maud“ a její posádku. Je zdráva. Jen jediný zahynul při ztroskotání. Námořník Grossy. Jinak všichni zdrávi. Překročili osmdesátýpátý stupeň severní šířky. Uvědomte domov. Další zprávy vám pošleme za hodinu, až se dovíme podrobnosti.“

	Na vlnách stanic celého světa letěla zpráva. Šířila se jako kola na vodní hladině.

	Všude ji přijímali s jásotem. Všude provolávali slávu letcům i táborníkům.

	Ve Švédsku vybuchla opravdová bouře nadšení. Právě ti, kteří nejvíce pochybovali, nyní nejvíce křičeli. Paní Hansenová se dověděla hned z první relace o události. Již tak přivykla naslouchat rozhlasovým zprávám o synově letu, že se od přístroje ani nelinula.

	A nemohla se ani pohnout, když se ozvala zpráva, nad níž nemohlo být pro ni radostnější.

	„Výprava profesora Hansena nalezena. Jeho syn Olaf, který ve společnosti ředitele Pedersena startoval k odvážnému letu, jehož se vlastně jako černý pasažér zúčastnil také mladší Hansenův syn Erik, nalezl ztroskotanou ponorku na ledové kře. Všichni jsou zdrávi. Všichni zdraví srdečně svoje drahé. Olaf i Erik líbají maminku.“ Matka klesla na kolena. Jak jinak než modlitbou mohla poděkovat za milost, které se jí dostalo touto zprávou.

	Její drazí byli pohromadě. Žili. A vrátí se. Nyní již paní Maud věřila pevně, že se vrátí.

	Jistě ne hned, ale přijde den, kdy je všechny přitiskne na srdce. Co si ještě mohla přát?

	Zatím daleko na severu nebylo konce vyprávění; a radosti.

	Nejdříve naslouchali letci stručnému vylíčení osudů ponorky a potom zase oni vyprávěli o svých zápasech.

	„Všichni jsme dosáhli cíle!“ volal botanik Garsen.

	„Ještě ne,“ odpovídal mu vážně Hansen.

	„Proč? Získali jsme nepřebernou zásobu vědeckého materiálu, opravili přesným měřením mnohé omyly našich předchůdců…“

	„Ale točna ještě stále čeká na symbolickou švédskou vlajku!“

	Hovor zmlkl. Skutečně tohohle cíle ještě nedosáhli. A proud žene pomalu, mnohem pomaleji než je nesou jejich touhy i přání.

	Olaf vstal.

	„Tatínku, přátelé. Ukázalo se, že ponorka nestačila, ačkoli se jistě dokonale osvědčila. Věřím, že po ní přijde jiná ještě dokonalejší a ta dopluje až k točně. Nemáme ji tady. Ale máme možnost točny přece jen rychle dosáhnout. Je tu naše letadlo.“

	Námořníci se maličko zaškaredili. To se jim do srdcí zakousla žárlivost, že ne loď, nýbrž letoun se stane prostředníkem splnění snů. Byla to jen chvilinka, hned zase na žárlivost zapomněli.

	Ostatně letoun je také loď, jehož oceánem je vzduch.

	„Naše „Alka“ je schopna takového letu. Nevezmeme-li s sebou zbytečné zásoby, může se letu zúčastnit celá posádka ponorky. Všichni budeme pohromadě v slavné chvíli.“

	Strhl je svým návrhem. Nebudou sice první, kteří se letadlem vznesou nad severní točnu, ale bylo již osudem, že tento bod zeměkoule bude vždy dobýván znovu a znovu a že každá výprava bude stejně statečná a stejně obtížná.

	„Jakou dobu potřebuješ k letu?“

	Olaf rychle počítal.

	„Za příznivého počasí dvanáct až patnáct hodin pro obě cesty. Předpokládám, že se vrátíme sem, abychom naložili vaše přístroje a záznamy.“

	„Ano. Tak by to šlo… Co soudíte, přátelé, o synově návrhu?“

	Přijali jej jednomyslně. Ba s nadšením. Vždyť byl jedinou možností, jak v krátké době dosáhnout pólu, splnit účel výpravy a urychlit návrat domů.

	Hned příštího dne se počalo s přípravami. Ředitel Pedersen spolu s Olafem a astronomem vypočítávali možné zatížení letounu.

	Musili počítat i s možnou nehodou a bez zásob se nemohli vydat na cestu. Ale nikdo ani nevěřil v možnost neúspěchu. Když se vše dařilo až dosud, podaří se to i v budoucnosti.

	Zásoby pohonných látek byly pečlivě ukládány. Šetřilo se místem, aby početná posádka, která se letu zúčastní, našla v letadle všechno pohodlí a možnost pozorovat krajinu.

	Zvláštní místo bylo věnováno pozorovacím přístrojům astronomovým, přesným sextantům. Vždyť na něm záleželo, aby nepropásli přeletění pólu a nezmeškali chvíli, kdy bude nutno shodit švédskou vlajku, nebude-li ovšem možno přistát.

	Nikdy ještě se netěšily barometry takové pozornosti jako nyní. A muži kolem nich zrovna spínali ruce, aby sloupce nekolísaly, aby se ručičky pohybovaly nahoru a ne dolů, aby prostě pravděpodobnost stalého počasí pro příštích dvacetčtyři hodin zůstala pokud možno největší.

	Osud jim přál.

	Bylo rozhodnuto vzletět ve čtyři hodiny ráno. V devět hodin šli všichni na lůžka, ale po pravdě řečeno, nespal nikdo z nich. Nebo nespal aspoň klidně. Vždyť příští den sliboval největší dobrodružství ze všech.

	

	
XII.

	Vítězství nad točnou.

	

	Stejně jako na letišti stál letoun připraven ke startu. Pyšně a slavnostně, jako by i hmota chápala, k čemu jí dnes lidé použijí.

	Vše bylo hotovo. Stačilo spustit motor. Při jeho zapalování počítali konstruktéři s polárními mrazy, jeho mazání bylo speciálně míšeno, ještě nikdy neselhal, bylo jisto, že neselže ani dnes.

	Olaf mu věřil.

	A přece jej již půl hodiny před startem nahodil, aby se přesvědčil, že běží skutečně bezvadně. Na jeho spolehlivosti závisela bezpečnost všech.

	Naslouchal se zaujetím jeho hřmotné písničce, která opravdového letce neomrzí nikdy.

	Stejně vyzkoušel také rozhlasové zařízeni. Mělo dnes důležitou úlohu. Slíbil stanicím na severu Evropy i Ameriky, že se pokusí vysílat reportáž z točnového letu. Sám jeho otec usedne k mikrofonu.

	Snad se podaří vysílat nepřetržitě a krátkovlnné stanice přenesou reportáž do celého světa. Bude to něco‘ nového i pro nejmodernější dobu, která již dávno přivykla tak mnohým technickým kouzlům a zázrakům.

	Ve třičtvrti na čtyři podal kuchař snídani a každému se dostalo thermosové lahve s horkým nápojem.

	Potom vstupovali do letadla. Musili se trochu tísnit, ale kdo by v takové chvíli myslil na pohodlí.

	Jejich sen o točně se stával skutečností. Jejich víra, že dosáhnou nejsevernějšího bodu zeměkoule se splňovala. Konečně všichni našli příhodná místa. U okének se budou střídat, poněvadž všichni se k nim současně nevejdou.

	Profesor Hansen, oprávněně hrdý na svého syna, seděl již u mikrofonu. Přístroj byl v činnosti, posluchači mohli slyšet ruch před startem. Potom všechno pohltil řev motorů.

	Muži v něm slyšeli zvuk vlastních srdcí, stejně odhodlané a statečné bušení.

	Konečně se letoun dal do pohybu.

	„Drazí přátelé,“ promluvil Hansen do mikrofonu a hlas se mu chvěl, „právě jsme startovali k točnovému letu. Letoun se rozjíždí a vy, ml prominete, když podotknu trochu pyšně, že mu vládne můj syn Olaf. Myslím, že se o něm mohu zmínit právem. Nabýváme stále větší rychlosti a…“

	Letoun se vyhoupl do vzduchu. Odlepil se od ledu. Rychle stoupal, bylo podivuhodné, že mu jen velmi málo překáželo velké zatížení.

	Opsal oblouk nad táborem a zamířil na severozápad. Kapitán Johansen stál vedle Hendriksena a společně sledovali měřící přístroje. Na jejich umění číst znamení závisel také zdar letu. Hansen pokračoval v reportáži, která byla přerušována jen ve chvílích, kdy letoun rozmlouval s ganii, která mu také pomáhala udržovat správný směr a bděla nad jeho bezpečností.

	Tady si vlastně Amerika s Evropou podávaly ruce, vždyť jejich gonia se navzájem doplňovala a byla ochotna zaskočit, kdyby někde něco selhalo.

	Olaf se držel ve výši asi pětset metrů. Bylo zbytečné vystoupit výše. Nebylo pravděpodobné, že by tu narazili na tak vysoké pohoří. Ledové hory nedosahují takových výšek.

	Pohled dolů byl záhadný, nádherný a přece skličující. Ledové pláně se ztrácely v šeru. I na takovou vzdálenost pronikalo světlo silných reflektorů temnotu.

	Potom Olaf ještě sestoupil.

	Letěl nízko nad pláněmi, kde tlak, vliv moře i vzduchu vytvořily podivné, skutečně pohádkové tvary.

	Hned byl led navrstven jako by se měnil v útvary silurských skal, hned mezi souvislou plochou vyrůstala vytlačená hora, připomínající sopečné vyvřeniny na souši.

	A zase roviny, ohraničené ledovými barierami jako ohromné amfiteátry, připravené pro nádhernou podívanou.

	Letadlo zachovávalo rychlost okolo dvouset kilometrů v hodině. Mělo před sebou asi tisíc kilometrů cesty, bylo zbytečné při tak enormním zatížení rychlost přepínat.

	Počasí bylo zcela klidné, barometry se ani nepohnuly.

	Profesor Hansen předal slovo inženýrovi Karinovi. Sám se věnoval magnetickým přístrojům, chtěje na nich pozorovat účinky blízkosti magnetického pólu, litery sice nehledali, poněvadž se nekryje s pólem zeměpisným, který však na přístroje působil skutečně zajímavě.

	Nikdo nemluvil.

	Nebylo proč mluvit. Srdce bušila vzrušením z nádherného letu. Chvěla se nedočkavostí. Za krátkou dobu budou u cíle. Skupina švédských průkopníků přeletí točnu. Snad tam přistanou. Snad někteří vzpomínali na Verneovo líčení cesty Nautila k točně. Také oni tam chtěli vztyčit vlajku. Ne ovšem vlajku černou, nýbrž praporec švédské vlasti.

	Nevěřili, že tam najdou rozsáhlou pevninu. Tato starší domněnka byla vědeckými výzkumy již dávno vyvrácena. Naopak, přistanou-li vůbec, potom přistanou na ledě, pod nímž hrozí jedno z nejhlubších moří světa.

	Všechna až dosud vykonaná měření ukázala, že moře směrem k točně je hlubší a hlubší.

	„88 stupňů,“ hlásil Hendriksen. Ještě dva stupně. Pro pozemní výpravu nesmírná vzdálenost, na které již ztroskotalo tolik výprav. Pro letadla nic než řada kilometrů, které překoná stejně snadno, jako je schopno obletět svět.

	Pomalu zdomácňovali v letadle. Vzpomněli si na svačinu a pojídali ji stejně klidně, jako by seděli v prvotřídní restauraci.

	A motory řvaly, duněly, plnily povinnost. Olaf měl z cesty méně než ostatní. Aspoň pokud se pozorování týče.

	Musil se cele věnovat navigaci. Každá odchylka od směru znamenala ztrátu. A každá ztráta se mohla později vymstít. Proto se vášnivě držel udávaných směrů.

	Jeho ruce se nechvěly, jeho srdce bušilo jako zvon. A v nitru měl ušlechtilou pýchu. Svěřili mu veliký úkol. Vedl je k cíli, ačkoli byl nejmladší ze všech. Jejich bezpečnost, jejich životy, zdar úkolu, to vše leželo na jeho rozvaze, obratnosti a odvaze. Naslouchal písni motoru, sledoval úzkostlivě chod stroje a při tom naslouchal pokynům pozorovatelům a i hlasům gonií.

	Všechno bylo zatím v pořádku. Stroj zpíval jednotvárně a to je jeho nejkrásnější píseň.

	Hmota se ještě ani nepokusila o vzpouru proti duchu, který ji ovládal. Poslouchala, snad se sama radovala z cesty.

	Vůbec nepociťoval Olaf únavu. Nebyl by dal řízení z rukou za nic na světě. Byl to jeho let. Netoužil po vystřídání.

	Cíl se blížil.

	Olaf snížil rychlost letounu. Nyní záleželo na přesnosti směru. Chtěli dosáhnout skutečné točny, neztratit ani metr.

	Letěli nad ledovou plání, která byla podivuhodně rovná. Nikde nevystupovaly pahorky. Ba ani nerovná krabatina tu nestrašila.

	„Blížíme se k točně…,“ mluvil hlasatel do mikrofonu a lidé daleko, po všech končinách země, byli srdci u našich hrdinů. Prožívali s nimi vzrušení posledních kilometrů letu.

	„Přistaneme?“ ptal se Pedersen letce.

	„Nezmění-li se terén, potom ano.“

	Napětí vzrůstalo. Všichni stáli, tlačili se kolem oken.

	„Jsme nad točnou!“ zvolal Hendriksen.

	„Hurá!“ zaburácelo prostorami letounu.

	„Přistávám!“ hlásil Olaf a zakroužil. Dole byl rovný led. Byla to vznešená chvíle. Stříbrný pták dosedal na místě, ke kterému se pojilo tolik lidské snahy, tolik obětí, tolik krve.

	Cesta hrdinská se končila vítězstvím. Letoun dosedl bezvadně.

	Posádka vystoupila. Hendriksen zůstal u přístroje, aby přesně označil místo, kde se protínají všechny pomyslné čáry rovnoběžek a poledníků.

	Profesor Hansen nesl vlajku. Po vlajce jiných národů také švédská vlajka. Její přítomnost tady nevyjadřovala vlastnictví, nýbrž slávu a čest.

	Stanuli. Upevnili vlajku do sněhu. Mužové snímali kožešinové čepice. Nikdo nemluvil. V této chvíli nebylo třeba projevů, poněvadž lidská řeč nemohla vyjádřit všechnu krásu chvíle.

	Vzpomínali na domovinu, do které se nyní vrátí. Ale všichni cítili, že je tento zapomenutý zemský kout, tento nejsevernější kout naší planety bude lákat znovu a znovu, že propadli jeho kouzlu.

	Tiskli si ruce. A potom se vraceli k letounu. Nebylo možno zdržovat se dlouho. Nikdo nemohl ručit za stálost počasí tady a v této době.

	Olaf usedal na svoje místo, když se ozvalo hlášení z Ameriky.

	„Nad Beaufortovým mořem bouře, směřující k pólu!“

	To byla výstraha. Kdyby je zastihla tady, zničila by je. Kdyby je zastihla ve vzduchu, zničila by je s dvojnásobnou jistotou.

	Olaf se rozhodl pro útěk. Bez prodlení startoval. Kromě Pedersena nikdo nevěděl o výstražném hlášeni. Podívali se na sebe a mlčeli. Proč mluvit o nebezpečí předčasně? Bude dost času, až se skutečně přivalí, neuniknou-li mu.

	Profesor Hansen zpozoroval, že synův obličej ztvrdl a zestárl. Neptal se proč. Věřil mu. Olaf štval stroj k jihu. K tábořišti. Nyní nešetřil na rychlosti. Útěk je někdy vítězstvím. Vzdor by byl v takovém případě sebevražda.

	Naslouchali hlasu gonia stejně pozorně jako jeho mechanik. Bouře byla ještě daleko. Ale letěla mnohem rychleji než letoun. Dostihne je? Nebo se rozbije někde nad točnou a změní směr?

	Pohled na tlakoměr stačil, aby bylo zřejmo, že se počasí mění.

	Olaf neupozornil ostatní, snažil se vypadat klidně a přece všichni poznali změnu, která se s ním stala.

	Do prostor letadla padla tíseň. Bouře visela ve vzduchu. Muži, kteří ještě před chvílí byli plni pýchy dobyvatelů, najednou cítili lidskou bezmocnost proti velikoleposti přírody.

	Mimoděk se tiskli jeden ke druhému.

	Olaf bičoval motory do nemožnosti. Pracovaly na plný plyn a plný počet obrátek. Takový útěk byl vlastně hrdinství.

	Sloupec barometru letěl dolů. Ovzduší kolem nebylo již klidné. Vířil jemný sníh a vichr se ohlašoval.

	„Dvě třetiny cesty máme za sebou,“ hlásil Hendriksen.

	Olaf přikývl. Poslední třetina bude možná horší než peklo. Seděl za navigační deskou jako ze žuly. Tak asi sedali rytíři na svých ořích, když vyjížděli proti nepříteli.

	Vichřice se blížila. Bouře je dostihovala. A přece je ještě nedohonila. Olafova naděje rostla.

	Snad se přece podaří uniknout.

	Jen Pedersen chápal velikost pilotova výkonu. Letět v temnu vrcholnou rychlostí a neodchýlit se od směru, to byl výkon hodný mistra. Tábořiště se blížilo. Tam budou v bezpečí. Také vichřice již ječela. Byl to předvoj, oznamující, že se blíží peklo.

	Snad se chtěl žárlivý sever pomstít odvážlivcům, kteří znovu odhrnuli roušku nad jeho tajemstvím.

	Snad se všichni démoni spikli a chtěli výpravu zničit, aby nemohla přinést světu ovoce své práce.

	Již tu bylo tábořiště.

	Přistání ve vichru bylo nesmírně namáhavé. A přece se Olafovi podařilo.

	Když zakroužil, drnčely již všechny vzpěry, jako by chtěly uletět. Ale již tu byl led. Již se dotekl podvozek pevné plochy.

	Olaf dojel až pod ochranu ledové stěny. A když zastavil stroj, klesla mu hlava na prsa.

	Omdlel vyčerpáním. Jeho příliš namáhavé tělo i přepínané nervy současně vypověděly službu.

	Vynesli ho z letounu do vichřice, která na ně vztekle útočila. Přiletěla pozdě a snad proto se její zuřivost stupňovala do nekonečna. Byla by nejraději rozdrtila tyto odvážné tvory, kteří se nelekli nebezpečí, nezastavili před nejistotou a jménem všeho lidstva bojovali tady na nejzazším severu velikou bitvu pokroku.

	Jen stěží se výprava dostala do bezpečného klidu v ponorce. Sem vichřice nevnikla. Tady si mohli odpočinout.

	Olaf se za chvíli vzpamatoval. V kruhu přátel se mu rychle vrátily síly. Zářil a usmíval se. Byl hrdý a měl na to právo. Jeho sen se splnil. Jeden z jeho snů. Přeletěl pól a nejen jej přeletěl, přistál na něm.

	Mohl být spokojen. Ale za chvíli již vstávaly před ním nové vidiny a nové sny. Byl mlád, celý život měl před sebou. Chtěl ještě mnoho vykonat. Pole věčného ledu a sněhu ho očarovalo. Vrátí se. Jistě se vrátí.

	A na opačné straně zeměkoule se skrývá tajemství antarktidy. Dá-li Bůh, i nad nimi zarachotí jeho letoun, i nad nimi povede stříbrného ptáka, letadlo.

	Chce dokázat mnoho a proto to dokáže. Jeho vůle je silná. A potom již poletí také dokonale vědecky vyzbrojen. Ne již pouze zázračný pilot, nýbrž mladý vědec.

	Erik mlčel a hleděl na bratra. Viděl ušlechtilý vzor. Viděl bratra zdánlivě před sebou na dlouhé cestě života. Půjde za ním. Nespustí se jeho stop. Ne ve vzduchu, poněvadž jeho víc lákají nekonečnosti oceánu. Jeden ve vzduchu a druhý na moři. Budou se doplňovat.

	Dva bratři, dva nadšenci.

	Bouře nedopřála posádce klidu. Nemohli klidně usednout v teple, poněvadž se také led pohnul. Nemohli si vyprávět o nádherné cestě vzduchem, která snad navždy zůstane jejich nejsilnějším zážitkem.

	Zase je volala tvrdá práce. Všichni bděli nad tlakem ker. Kdyby bylo zapotřebí, okamžitě by přemístili věci, které byly v nebezpečí. Nejpozorněji bděli nad letounem.

	Nejenom proto, že je měl dopravit domů, nýbrž itaké pro lásku, kterou k němu chovali. Tito, většinou námořníci, kteří hleděli na letadla s trochou žárlivosti a snad i s odporem, najednou pochopili, že nelze zastavit kroky pokroku a že po námořnících moře přicházejí námořníci vzduchu.

	A tak poslední noc na ledě byla nocí bdění, práce a námahy. Vlastně vyvrcholení útrap. K ránu se vichřice utišila. Teprve nyní mohli pomyslit na odpočinek. A přece na něj nemyslili.

	Zase úzkostlivě sledovali barometry a aneroidy. Jaké bude počasí? Potrvá zlepšení dlouho? Budou moci startovat k veliké cestě na jih? Domů!

	Domov je volal.

	Sladké a silné volání vlasti je pronikalo. Zaletí i k nejodvážnějším dobrodruhům. Jsou chvíle, kdy se dostaví touha po domovském přístave v srdci každého námořníka.

	Kdy neláká nové dobrodružství, kdy na chvíli výpravy ztrácejí přitažlivost, kdy vidíme před očima kout, kde stála naše kolébka. Do snů nám zní maminčina ukolébavka.

	A tehdy i největší tuláci věří, že se vrátí, aby již domov neopustili. Skutečně věří. A přece je za čas bojovné srdce vyžene zase ven. Snad na dlouho. Je však jisto, že se domov ozve znovu. A tak odcházejí a vracejí se, až jednou se cesta jejich života docela zastaví.

	A všichni se modlí, aby se zastavila doma pod domácí oblohou, pod rodným krovem.

	I členové posádky myslili nyní jen a jen na domov. Otcové rodin slyšeli dětské hlasy. Synové viděli lesk mateřských očí. A všichni slyšeli šumět moře kolem švédských břehů, viděli skalnaté pobřeží, hluboké zátoky a zdálo se jim, ba byli jisti, že nemůže být krásnějšího obrazu na světě.

	Proto tolik zájmu o počasí. Proto obléhání barometrů a jásot nad jejich stoupáním.

	„Poletíme!“

	„Domů!“

	„Na Štědrý den snad budeme doma.“

	„Naši nás očekávají.“

	Čekali skutečně.

	Švédsko bylo zase vzrušeno. Zpráva o dobytí pólu působila jako omamné víno. Opájela radostí a pýchou. Z celého světa docházely do Švédska gratulace. A když profesor Hansen oznámil, že se posádka připravuje na zpáteční cestu Olafovým letadlem, hned se tvořily výbory na uvítání hrdinů.

	Tak se těšili všichni.

	Byli tu však jiní, kteří sice byli také pyšni na úspěch, ale jichž radost byla mnohem větší a mnohem vnitřnější.

	Byli to členové rodin polárních hrdinů.

	Maminky, ženy, sestry, synkové a dcerky. Ti by byli se stejným nadšením přivítali svoje drahé, i kdyby se byl jejich podnik nezdařil.

	Milovali je a taková lidská láska se neptá po úspěchu nebo neúspěchu. A tak maminky již nyní přemýšlely, které je synovo nejzamilovanější jídlo, děti dovolily maminkám, aby jim zkoušely nové šatečky a kluci pokud byli mezi dětmi polárníků, chodili hrozně pyšně. Vždyť jejich tatínek byl také tam!

	Ostatně tak chodili všichni kluci ve Švédsku.

	Pane, s výpravou byl i čtrnáctiletý Erik. A jistě tam nebyl jen za sebe, nýbrž za všechny švédské chlapce. Vždyť všichni by byli rádi letěli, kdyby se byli do letadla vešli.

	Jen jedna maminka seděla doma smutně. Její syn se nevrátí. Její syn padl v boji.

	Maminka námořníka Crossyho se již nikdy nedočká lodi, na jejíž palubě by se usmívala veselá synova tvář. A přece maminka nezoufala. Hrdost bránila, aby zapadla zcela do smutku. Syn padl jako hrdina. Jeho jméno je zapsáno v zlaté knize polárních výbojů. Na jeho jméno lidé nezapomenou. Proč tedy zoufat? Bylo vždy osudem matek, že přinášely oběti pro velké myšlenky.

	Paní Hansenová celá ožila.

	Jí se nevrátí jeden, nýbrž tři. Manžel a oba synové. Jak by se neradovala? Jak by nepobíhala domem jako mladá dívčice? Všechno musí být v domě dokonalé, aby se tu jejím lidem líbilo.

	Takové jsou všechny maminky.

	

	
XIII.

	Domů! Domů!

	

	Počasí se skutečně ustálilo. Nebylo pravděpodobné, že by se změnilo v příštích dvacetičtyřech hodinách. A tolik času Olaf ani nepotřeboval, aby se dostal na Novou Zemi.

	Byli stále ve spojení se stanicí polárníků a ujednali s nimi, že přistanou u jejich stanice, aby doplnili pohonné látky. Ulehčovalo to let, nebylo třeba přetěžovat letoun.

	„Uvítáme vás se srdečnou radostí,“ volali polárníci. „Upravíme letiště, abyste mohli bezpečně přistát.“

	„Oznámíme vám přesnou chvíli startu,“ odpovídali dobyvatelé pólu. Olaf vyzkoušel „Alku“ stejně pečlivě jako vždy. Snad ještě pečlivěji. Vždyť úskočný osud by právě na konec jim mohl připravit nejtěžší úklad. Učinil všechno, co mohl učinit svědomitý letec. Ať se stane cokoli, na něm nebude vina. Věřil však, že dovede letoun stejně šťastně domů, jako jej přivedl sem.

	Všichni již byli připraveni na cestu. Deníky a vědecké záznamy uložili pečlivě v bednách do letounu. Všechen materiál, který výprava shromáždila. A nastala dojemná chvíle loučení s místem, které po dlouhou řadu týdnů bylo jejich domovem a kde zůstal hrob jejich kamaráda.

	Loučili se s ponorkou, která je sem přinesla a která tak statečně bojovala, ačkoli konečně podlehla přesile.

	Mužové, kteří byli schopni vzdorovat každému nebezpečí a připraveni nasadit kdykoli život, se nyní zachvívali a bojovali se slzami.

	Shromáždili se kolem ledové hrobky kamaráda Crossyho. Nedbajíce mrazu, stáli s čepicemi v rukou. Profesor Hansen sbíral síly, aby se mohl rozloučit za všechny.

	„Kamaráde! Přišel jsi s námi, abys bojoval za myšlenku všech. Přišel jsi do polární tmy, abys i tady pomáhal rozsvítit pochodeň lidského ducha. Byl jsi jeden z nás. Poctivý v práci, statečný v boji. Měli jsme tě rádi. A věř, že nám není veselo, když tě tady opouštíme. Oč radostnější by byl náš návrat, kdybys také ty byl mezi námi. A přece je něco symbolického, že tu zůstaneš sám a sám v tichu i bouři, že samotného tě proud ponese k točně. Nejsi mrtev. Tvoje tělo jsme pochovali, ale tvůj duch tu zůstal. Stane se strážcem opuštěné ponorky! Staneš se hlídkou, pohlížející k severu. Přední stráží výboje. Sám a sám a přece s námi všemi. Kamaráde, my se vrátíme. My nebo jiní. A půjdeme cestou, kterou nyní tebe, osamělou hlídku, požene proud. Ne s Bohem, nýbrž na shledanou, kamaráde!“

	Ještě chvíli stáli mlčky. A slzy jim mrzly na tvářích v perly.

	„Je čas!“ ozval se Olaf.

	Vytrhli se z očarování. Nad hlavou jim právě v té chvíli zazářila polární záře. Hořela jako nesmírný oheň rozloučení, slibů a snů.

	Ještě pohlédli k ponorce.

	Snad ji i s hrobem pochová příští tlak v ledě. Snad se na ni sesunou ledovcové skály. Ale proud ji ponese k severu. Dojde k cíli, i když zdánlivě ztroskotala.

	Byla hmotným projevem lidské myšlenky věčného pokroku, věčného hledání světla. A ta myšlenka ztroskotat nemůže.

	„Do letadla!“ velel Olaf.

	Mizeli v něm jeden za druhým. Motory již pracovaly. A také jejich píseň zněla dneska zdánlivě smutněji, jako by se měnila v písničku loučení.

	Startovali.

	Letoun se vznesl a zakroužil. Pod ním byla ponorka, pod ním byl Crossyho hrob. Ty směřovaly k severu, oni zamířili na jih.

	Ještě jeden okruh a již místo jejich úzkosti i nadějí, místo práce a houževnatého boje se steskem zmizelo.

	Zase jen ledová plocha pod nimi.

	V letadle bylo bezhlesné ticho. A snad každý v této chvíli bojoval s touhou vykřiknout, aby se vrátili, aby bojovali znovu, aby i s ponorkou dosáhli točny.

	Do této touhy se však ozvalo jiné volání.

	Gonia již věděla o jejich startu. Chopila se jich, jako se chápe laskavá ruka slepce, přecházejícího křižovatku.

	Domov se ozval.

	A v jeho volání zmizel všechen stesk. Nejenom letadlo, nýbrž také jejich pohledy se nyní obrátily k jihu.

	Domů, domů!

	Počasí bylo ideální. Docela mírný a pravidelný vítr příznivého směru. Odnikud nehrozila bouře. Hlasy gonií jen potvrzovaly zprávy barometrů.

	„Alka“ letěla plnou rychlostí. Motory pracovaly spolehlivě, všechno bylo příznivé.

	Pomalu se na tváře mužů kladl úsměv. Tu a tam se již ozvala veselá poznámka. Nebylo jich však mnoho, poněvadž jejich radost byla příliš vnitřní a nepotřebovala slov.

	Volání domova zesilovalo. Ani rychlost letadla již nepostačovala rychlosti jejich touhy. Myšlenkami byli vlastně již doma.

	Zdálo se jim, že se zastavil čas a že se letadlo vleče jako střelený pták.

	A přece se konečně objevila Nová Země. Hlas její stanice zněl již blízko. A potom spatřili světla na rychle upraveném letišti.

	Polárníci na ně čekali. A když letoun přistál, rozběhli se k němu, aby první za všechny stiskli hrdinům ruce.

	Bylo to dojemné setkání.

	Muži se beze slov objímali. A táborníci ani nepomyslili na závist, že se tito již vracejí a oni tu ještě zůstanou. Vždyť tu žili v bezpečí, zařízeni téměř jako doma. A posádka ponorky se vracela s míst, kde s ní stále byla smrt.

	Zatím co stanice vysílala zprávu o šťastném přistání „Alky“ na zpáteční cestě, usedali všichni k srdečné hostině. Kuchař Larsen téměř závistivě pozoroval bohaté mísy a divil se bohatosti jídelního lístku.

	Byl by tam nahoře také vařil tak bohatě, kdyby mu byli dovolili. Vždy však někdo mluvil o nutném šetření.

	Číše zvonily, přípitky zněly.

	„Na šťastný návrat!“

	„Na budoucnost, která nás jistě přivede zpět!“

	Jistě přivede, vždyť Karin již nyní konstruoval v mysli novou ponorku, ještě dokonalejší, kterou by led nemohl skutečně poškodit.

	A Olaf myslil na příští lety.

	Zase loučení a start k poslední etapě výpravy. Motory hřměly a ve Švédsku lidé seděli kolem přijímačů a bez dechu naslouchali hlášení o vracejících se. Bylo nyní téměř nepřetržité.

	Na nejsevernějším letišti Švédska stála letka, která doprovodí „Alku“ do Stockholmu. Již nyní byli letci připraveni, jako by tu již mohl polární letoun být.

	A rodiny členů posádky již ani nespaly. Děti počítaly hodiny a maminky nezůstaly za nimi.

	„Alka“ hřměla k jihu. Prozřetelnost jí dopřávala krásného počasí. Nemusila již prchat před bouří a hledat nouzové letiště.

	Již přeletěla led a letěla nad pevninou. Již se z východu blížila švédským hranicím.

	Stanice ji doprovázely. A oznamovaly čekajícím každý její pohyb. Konečně se vznášela nad švédským územím.

	Zase v ní bylo dojetí a ticho. Tady byl již domov. Tady byla jejich země. Vraceli se s nadšením, se stejným nadšením jako výpravu nastoupili. Hleděli dolů na hornatou zemi.

	Nebyla příliš úrodná, dávala život jen za cenu tvrdé práce, ale měli ji tolik rádi. Svoji severskou vlast.

	Dole se vznesla letka. Zamířila k letounu. Dvanáct stíhaček zakroužilo kolem polárního kolosu a utvořilo čestnou stráž. Již nebyli sami, Švédsko bylo kolem nich i pod nimi.

	Letěli švédským vzduchem.

	Stockholm byl vzhůru. Prapory se třepotaly ve svěžím vzduchu. V přístavu bylo nutno stále vyhánět příliš zvědavé řidiče člunů a loděk, kteří vedli svoje plavidla na místa, kde letoun přistane.

	Na molu byla tlačenice. Zase tu bylo celé Švédsko. Deputace ze všech měst. Zástupy lidí z dalekého okolí.

	A na zvláštním místě čekaly rodiny polárníků.

	Paní Hansenová byla mezi nimi. A podpírala maminku námořníka Crossyho, která přišla, ačkoli nikoho nečekala.

	Jaké to byly nekonečné minuty.

	Zdálo se jim, že se hodiny zastavily. Snad se něco stalo. Snad v poslední chvíli stihla letoun nehoda.

	Hlas tlampačů je konejšil.

	„Letoun se blíží! Již je vzdálen sotva sto kilometrů, na palubě všechno v pořádku!“

	Již jen sto kilometrů! Sotva půlhodinka. Co znamená sto kilometrů pro letadlo. Tato, ještě nedávno veliká vzdálenost, se scvrkala na nepatrný časový úsek. Šum na molu pomalu tichl. Všichni chtěli první zaslechnout rachot vítězných motorů.

	Konečně!

	Zdaleka se ozvalo vrčení.

	„Letoun na obzoru!“ hlásilo rádio.

	Všechny pohledy se obrátily k severu. Plavidla v přístavu se zastavila. Bylo ticho, jen z dálky se blížilo a sílilo dunění. Již se objevil. Provázející letadla zůstala pozadu. Jim nepatřila čest dnešního dne.

	Paní Hansenová cítila, jak se jí derou radostné slzy do očí. A cítila, jak se nešťastná matka vedle ní chvěje.

	Zaburácelo volání slávy, když „Alka“ zakroužila nad přístavem. A když přistála hladce na hladině, podobal se přístav bouři.

	Všichni volali, jásali, mávali. Čluny již přistávaly u letounu. Posádka vystupovala. Hudba hrála hymnu.

	A když čluny přistály u mola, nastalo pro naše hrdiny vlastně největší nebezpečí.

	Také tady se jich zmocnil tlak. Ne však tlak ker, nýbrž nadšených lidí. Každý se jich chtěl aspoň dotknout. A byli vyčerpáni a přece radostní, když se dostali ke svým.

	„Muži, Olafe, Eriku!“

	„Maminko!“

	Objímání a polibky, chvatná slova, hlazení a zase objímání a polibky.

	„Vidíš, že jsme se vrátili.“

	„Jsem tolik ráda.“

	Podobně to vypadalo ve všech skupinách šťastných rodin. Paní Crossyová je vítala všechny. V každém se tratila částka jejího syna.

	Potom vítězná jízda městem, vítání na náměstí, Proslov profesora Hansena. Konečně mohli domů.

	A večer byli zase všichni pohromadě. Vyprávěli znovu a znovu, jako na báseň hleděli na maminčiny mísy.

	A když seděli po večeři, přistoupil Olaf k oknu.

	Zadíval se na sever. V očích mu svitlo. A maminka zachytila záblesk. Slova jí uvázla v ústech a maminka zesmutněla.

	Sever, výboje, dobrodružství a dálky nepřestanou; volat. Nelze proti tomu nic podniknout.

	Její manžel měl srdce objevitele a její synové je zdědili.

	Vrátili se jen proto, aby nabrali sil k novému rozletu. Odejdou zase, aby bojovali a vítězili.

	Maminka zahnala smutek.

	Je na ně hrdá. Takoví hoši a takoví muži vedou lidstvo vpřed. A ať odjedou kamkoli, dokud budou živi, budou se s touhou a rádi vracet k ní. Třebas jen proto, aby zase odešli.

	Budou se vracet, poněvadž tady je jejich domov.

	A domov je nejsladší místo na světě.

	

	Konec.
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